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BCTYII

OaHuM 13 OPOBITHUX HAMNPSAMIB CYYaCHOI JIIHTBICTUKU € aHali3 XYI0KHBOTO
TEKCTy Ha TMpeAMEeT 3B'SI3KY HOro KOTHITUBHMX, CEMIOTMYHUX 1 CTHJIICTUYHUX
BJIACTMBOCTEH. Y I[bOMY acCMeKTl IOCIIKeHHS TepcoHidikalli sSK yHIBEpCaaIbHOTO
3ac00y XyI0KHbOI'O OCMHUCJIEHHS CBITY MPOXOAUTh 4Yepe3 BpaxyBaHHS MOBHOTIO,
E€MOIIIMHOrO ¥ TEOPEeTUYHOI0 IMOEIHAHHS PIiBHIB. JlaHe JOCHIDKEHHS A€ 3MOry
BUSIBUTH, SIK JIFOJICBKA CBIJJOMICTH MPOEKTYE BIACHUW JOCBIJ Ha HEXHBI 00’ €KTH,
IPUPOJIHI SIBUILA Ta a0CTPAKTHI MOHSATTS, CTBOPIOIOYH XYI0KHIO PEAIbHICTh, IEPEeIany
yepe3 eMOLIMHNIM Ta CeHCOPHUMN M1ATEKCT.

AKTyallbHICTh ~ JIOCHIJKEHHSI ~ JOBEJIEHAa 4Yepe3 KOMIUIEKCHMM  aHali3
nepcoHiikanii He JIMIIE K CTUIICTUYHOIO NPUKOMY, a K KOTHITUBHOTO MEXaHI3MYy,
mo ¢opMye IHIUBIAyaIbHUM CTWUJIL NHChbMEHHUKA. TBopuicth [[oann Xappic,
3okpemMa poman “The Strawberry Thief” (2019), nemoHcTpye 0COOJMBY €IHICTD
CEHCOPHOTO, €MOIIIIHOTO i CHMBOJIIYHOTO 300payKEHHSI OKUBJIICHOT MPUPOIU 00'€KTIB
TEKCTY, /i€ epcoHiPikallis cTae 3aco000M XyA0KHbOI OpraHizailii BHyTPIIIHbOTO CBITY
TepCOHAXKIB. 1i Mpo3a BUPI3HAETLCA NMOCUIAHHAM HA CMaKOBi, KOJbOPOBI i 3amaxosi
o0pasu, 110 BIJ3EPKATIOIOTh ABTOPCHKY aCOIlIaTUBHY YYTJIMBICTh 1 CTBOPIOIOTH €(PEeKT
(CKMBOTO B CBITI». 3 JOCHIIPKEHHAM TNepcoHidikaiii B LbOMY pOMaHI MOXKHA
MPOCTEKUTH, K 1HAUBIAYaIbHUN CTUIIH Xappic MOEAHYE KOTHITUBHO OOIPYHTOBAHHIA
MmeTadopuyHuid Habip, POIBKIOPHI MPOTOTUIIM Ta PUCH MATridHOIO peanizMmy. Y Mexax
Cy4aCHUX MUKAUCIUIUTIHAPHUX CTYAld (TaKUX SK JIIHTBOCTHIICTUKA, KOTHITHBHA
IOETUKAa ¥ CEMIOTHMKA XYyJOKHBOTO TEKCTY) Ta aBTOPCHKUX IOE€JHAHb y CHCTEMI
00pa30TBOpPEHHs JaHa TeMa Ha0yBa€ aKTyaabHOCTI.

Cran HaykoBoi po3poOku mnpoodaemu. Ilepconidikaiis po3rasgacTbes y
npansix 31 CTUJIICTUKM SIK PI3HOBUZA MeETapopH, € HEXHUBI MpEeIMETH, aOCTPaKTHI

MOHSTTS a00 SBUINA MPUPOIU HAMIISIOTHCS JTIOACBKUMH sikocTsiMu (M. Abrams, “A



Glossary of Literary Terms”, 1999; B. Kyxapenko, «IIpakTukym 3 CTHIICTHKH
aHrmicekoi MmoBu», 2000; L. €dimos, O. Acinenpka, «CTUIICTHKA aHTITIHMCEKOI MOBH
1 muckypcuBHUE aHamizy, 2004; K. Wales, “A Dictionary of Stylistics”, 1990).

Cyuacui koraitusHi migxoau (G. Lakoff, M. Johnson, G. Fauconnier, M. Turner,
“Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities”, 2002) po3risiaaioTh
nepcoHi(dikaiiro Sk oaHy 3 (GOpM OHTOJIOTIYHOI MeTaopu - IHTEICKTYaIbHOTO
MOJICITIOBAHHS, 1110 HAAUISIE a0CTPAKTHE JIFOJCHKUMH KPUTEPISIMH JTOCBIY.

B ykpaiHChbKOMY MOBO3HABCTBI BKJIUBUN BHECOK Yy BUBYEHHS MepcoHIpikarii
3pobneno y mpamsix P. I'pom’sika ta FO. KoBamiBa («JlitepaTypo3HaBumii CIIOBHUK-
noBiTHUKY, 1997), y crarTi JI. Tormunii (2020), a Takox y Marepianax IlleBueHKiBCbKOT
eamuiioneaii (pex. M. Xymuncbkuii, 2015), ne MiAKpECTIOETHCS CEMaHTUYHA,
CUMBOJIIYHA U KYJIbTypHA CYTHICTh IILOTO TPOIY.

[lonpyu mMOSIBMU YMCIEHHUX TEOPETUYHUX AOPOOKIB, CHCTEMHE JOCHIIKEHHS
nepcoHidikaiii y mposi Jxoan Xappic 1ie He TPOBOIUIIOCS, 110 BU3HAYAE HAYKOBY
HOBHM3HY Ta NIPUKIIAIHE 3HAUYCHHS JaHOI POOOTH.

Meta po60TH — BUSBUTH Ta MPOAHANI3yBAaTH JIHIBOCTUIICTUYHI OCOOIMBOCTI
nepconidikariii B pomani [x. Xappic “The Strawberry Thief” y koHTE€KCT1 KOTHITUBHO-
MOSTHYHHX Ta CEMIOTHYHHX TT1IXO/IiB.

JIOCSITHEHHST METH JIOCHIDKEHHS 3[IACHIOBAIOCh IIISXOM BHUKOHAHHS
HACTYIHUX 3aBAaHb.

1. 3’acyBatu TeOpeTHYHI MiIXOAM O TPAKTYBaHHS MOHSATTS MepcoHidikaiii y
JIHTBOCTWJIICTUIII Ta B paMKax KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHOTO  aHali3y
XYAOXKHBOTO TEKCTY.

2. IlopiBusiTn nedinimii mnepcoHidikalii, 3amponoOHOBaHI Yy  CJIOBHUKOBUX,
SHITMKJIONEANYHNX Ta HAYKOBUX JIKEpeiax.

3. Hamatu tumnosnorito nepconidikaiii 3a QyHKII€I0, CCMAHTHYHUMH O3HAKaMH Ta

KOTHITUBHOIO OpraHi3alli€l0, OCHOBaHY Ha HAYKOBHX pPOOOTax JOCIIITHUKIB.



4. IlpoananizyBatu npukiaau nepconigikamnii B pomani “The Strawberry Thief”,

3a3HAYMBIIM 1XHI JIIHTBOCTWJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI Ta (PYHKIII].

5. Po3kputu posb nepcoHidikaiii y CTBOpPEHHI (PI3UYHOrO i eMOLIMHOIO piBHSA

XynoxkHboro cBiTy [Ix. Xappic.

O0’ekTOM JOCHTIIHKEHHS BUCTYyMAae MEpCcoHi(iKallis SK JIHTBOCTHIICTUYHE Ta
KOTHITUBHE SIBUIE Y XyldokHboMy pomani. IIpenmerom € MoBHI 3aco0u Ta
CTWJIICTMYHI TpuiioMu peam3aiii mnepconidikamii y pomani J[x. Xappic “The
Strawberry Thief”.

Metoau  JOCHIIKEHHSA:  ONUCOBUN,  KOHTEKCTyaJbHO-1HTEpHpEeTaIliiiHui,
MOpIBHSUIbHO-aHATITUYHUN,  CEMaHTUYHMM, METOJ  IHTPOCHEKIli, eJIeMEHTH
KUIBKICHOTO aHalli3y, KOTHITUBHOTO aHami3y (A BU3HAYCHHS KOHLENTyalbHHUX
MOJIeNIell TIEPEHECEHHs) Ta CTPYKTYPHO-(QYHKIIOHATBEHUNA MeToj (st Kiacuikarii
THUIIIB IEPCOHI(IKaIliT).

Jlo TeoperuuHoi 6a3u BXoaTh mparli 3 JiHnrsoctuwiictuku (B. Kyxapenko, JI.
€dimos, O. Acinennka, K. Wales), kornituBnoi noetuku (G. Lakoff, M. Johnson, G.
Fauconnier, M. Turner), a TakoX yKpaiHCBbKI JITEpaTypO3HABYl W EHIIUKIIOTIEANYHI
mxepena (P. I'pom’sik, FO. Kosani, M. XKynuncekuit, JI. Tormuwuit).

HaykoBa HOBM3HA JOCTIIKEHHSI OCHOBaHA Ha 3J{IHCHEHOMY YIepIIe CUCTEMHOMY
aHamizi mepconidikamii B pomani Jx. Xappic “The Strawberry Thief” 3
BUKOPUCTaHHSIM  TIOEJJHAHHS  KOTHITMBHO-TIOETMYHOTO,  CEMIOTMYHOTO  Ta
CTWJIICTHYHOTO TiaxomiB. Po3pobneno kmacudikariito mepconidikaiii 3a TUIAMU
(aHiMaNiCTUYHI, a0CTPaKTHI, CAMBOJIIYH1), a TAKO>X BU3HAYEHO IXHIO POJIb Y CTBOPEHHI
KOHTEKCTY Ta XyJ0>KHbOI'0 00pa3y TBOPY Ha OCHOBI EMOIIHHO-CEMAaHTUYHUX MOJIEIIEH.
YTOUHEHO TMOHATTA TepcoHi(diKaIli SK TPOIy, IO OJHOYACHO BHUKOHYE JIIPUYHY,
KOTHITUBHY Ta CUMBOJIYHY (PYHKIIII.

I[IpakTyHe Ta TeopeTHYHe 3HAYEHHSI POOOTH TIONATAE Yy BUKOPUCTAHHI

pe3yAbTaTIB AOCTIKEHHS Y TOAAIBIINX JTIHTBOCTUIIICTUYHUX, HAYKOBO-KOTHITUBHUX,



MEPEeKIaI03HABUMX Ta XYJIOXKHIX CTyaisix. Marepiaim poboTH MOXYTh OyTH
3aCTOCOBaHI y KypcaxX 31 CTHIICTHKM aHTVIMCBKOI MOBH, JIGKCHKOJIOTII Ta
HOPIBHSUIBHOTO JITEPATYPO3HABCTRA.

Anpobauisi. OCHOBHI TOJIOKEHHS JOCTIKEHHsI Oyl CXBaJIeH1 Y BUTJISII TE3
BUCTYIY Ha IIOPIYHIM CTyIeHTChKiN KOHpepeHiii «MoruisHebkl unTanasy (2025), ne
IPENICTABIICHO PE3YIhTATH TEOPETUYHOTO Ta MPAKTUIHOTO aHATI3y MepCoHi(pIKaIl y
pomani J>x. Xappic.

yo6aikamii. Te3u “Personification as a stylistic device in literary English prose”
1 «Knacudikamis Tta TuUnosoris mepcoHidikamii y XyIoKHbOMY IHCKypCl» Oyio
onyOJikoBaHO y 30ipHMKaxX Te3 JIONOBIIEM HayKOBO-NPAKTUYHOI KoOH(epeHiii
«MormistHChKI YnTaHHs», 2024 ta 2025 pik.

CtpykTypa i obcar podoru. Marictepcbka po0OTa CKIIQIa€ThCs 31 BCTYITY,
JIBOX PO3/A1TIB, BACHOBKIB, CIIUCKY 010J110rpadiyHUX MOCUJIaHb Ta JOJIaTKIB. 3arajbHUI

o0csr poboTu cTaHOBUTH — 116 cTOpiHOK, 3 skuX 80 CTOPIHOK OCHOBHOT'O TEKCTY.



PO3/1J1 1. TEOPETUYHI OCHOBU JOCJIJIKEHHS INEPCOHI®IKAIIT
B JIIHI'BICTHUIII

1.1 BuzHaueHHs1 nepcoHidikanii B JIHrBOCTHIICTH L

Ilepconidikamis € BaXJIMBUM MOBHHM Ta CTHJIICTHYHHM 3aCO00M, SKUU
MPOSIBIISIETHCA Y HAJaHHI HEXUBUM 00’ €KTaM, SBHUINAM MPUPOAU ab0 aOCTpaKTHUM
MOHSTTSM JIFOJICBKUX XapakTepucTuk. Llel nmpuiiom Biairpae 3HauHy poib y T0OYAOBI
00pa3HOCTI MOBH, a TAKOXK Y KOTHITUBHUX MPOIIECAX CIPUUHSITTS TEKCTY.

VY miarBicTHIN TepcoHidiKallis BHBYAETHCA B MEXKaX TaKUX PO3ILUIIB, SK
KOTHITUBHA JIHTBICTHKA, CTUJIICTHMKA Ta CEMaHTHKA. J{JI1 HaIIOro JIOCIIiIKEHHS
nepcoHidikaiii B XyJ0)KHbOMY TBOPI MU CKJIAJU TMOPIBHSUIbHUIN aHaii3 BU3HAYEHBb
JAHOTO XYAOKHBOTO 3aco0y 3a CTPYKTYPHUMH OCOOJMBOCTSIMHU, CEMaHTHIHUM,
CUHTAaKCUYHUM Ta (DYyHKIIOHAJIHHUM acCleKTaMH, CTUJIICTUYHUM, KOTHITHBHO-
JIHTBICTUYHUM, €TUMOJIOTIYHUM  MiAXOAaMHU, TEOPETUYHOIO Ta MPHUKIAIHOIO
CIPSIMOBAHOCTSIMH.

BusnauenHs nmpoaHaii3oBaHi 10JaTKOBO 3a KJIIOUOBUMH KAaTETOPisSIMH.

Tun metadopuyunoi CTpyKTypu abo OHTOJOTiYHA MeTadopa — uu mepcoHidikalis
TPAKTYETHCS SIK «OHTOJIOTTYHA MeTadopay», KOJIU HEXKUBE UM aOCTPAKTHE TIPEICTABIICHE
K moauHa [67]?

Oynkuis aedinimi (JiTepaTypHa/KOTHITUBHA), SIKa CIPUSE BUSHAYEHHIO, UM 1€
JiTepaTypHUit 3aci0 1Jist eMOIIHHOTO e(eKTy (B CTUIIICTHIN), YU PO3YMOBHI MEXaHi3M
OCMUCJEHHS CBITY [71].

Konrekcr  BuUKOpHCTaHHS K TYHKT JJI  BU3HAYEHHS  IIUPOKOIO,
MUCTEUBKOT0/KYJIbTYPHOTO, BY3bKOTO MOBHOIO KOHTEKCTY TMEpCOHI(ikamii —

CEMaHTHUYHOTr0 4u rpamarudHoro [59], [71].


https://glossary.sil.org/term/personification?utm_source=chatgpt.com

CemaHTHYHa MOJENb 3ICOBYE, UM IMEpPCOHI(IKalllsl MOoJaHa SK IMEePEHECEHHS
JIOJICBKUX SKOCTEH, acolllaTMBHA 3aMiHA YW KOTHITMBHA KapTa, sSika Ma€ 3B'I30K 3
KOHIIENTYyaTlbHUMU MeTadopami [55; 56].

3aranbHUN/KOHKPETHUM PIBEHb OIKCY pO3IJIAAa€ BHU3HAYEHHS HA OIMMKC
nepcoHidikaiii sfK 3aralbHOr0 MOHATTS a00 BUIIJICHHS KOHKPETHUX O3HaK Ii
PUCYTHOCTI [65].

Ha posriisan Ham gani Bu3HadeHHs niepcoHidikaiiii, 1 oJjHe 3 HUX 3 BeO -CaiTy, KUt
HaJa€ BU3HAYEHHS JIHTBICTUYHMX Ta JITEpAaTypHUX TepMiHIB. BuzHaueHHs
nepconidikaii 3BydnTh HacTynmHuUM yuHOM: «llepcoHnidikaris — e po3MoBa aBTopa 3
00’€KTOM, aOCTpaKTHUM MOHATTSAM a0 SABHUINEM SK 3 JIOAUHOI». CHHTAKCUYHO
CKJIQJIA€THCS TIEPEBAKHO 3 IMEHHMKOBHUX KOHCTPYKIIN 1 BUIJISAA€E, K y3araJlbHEHUN
omnuc. ['mocapiii TOETUYHUX TEPMIHIB pO3IIISIIA€ EPCOH1(PIKAIIIIO SIK CTIOCIO 3BEPHEHHS
aBTOpa J0 HEXKUBOIo 00’ €KTa, 1110 30JMKYye ii 3 anoctpodoro [68]. 3a cipsiMmyBaHHSIM,
Halle Tepiie BU3HAYEHHS OLIbII TPUKIAJHE, OCKUIBKH 30CEpeDKYEThCA Ha
(YHKI10HAIBHOCTI MEePCOHI(IKaIlll y TEKCTax.

B HacrymHOMy TpakTyBaHHI 3HAu€HHs MepcoHi(ikaiii 3a3HayeHo, IO
yOCOOJIEHHS MOX€E CTOCYBATHUCS BTIJICHHS BU3HAYEHOI SIKOCTI B OOpHUCI JIFOAWHM; 1 1€
BKa3y€e Ha TITMOOKUH MiITEKCT BUSHAYEHHS, B SKOMY MOTJIMOJIEHO OMMCAaHE CTABJICHHS
10 pucd, ska O 3aciyroByBajia Ha OXHUBJICHHS. 3 ONNIALY Ha JDKEpEIo Ta
(GYHKIIIOHAJIBHICTh BU3HAYEHHSI, SIKE MOXKE OYTH 3aCTOCOBAHO 37€01JIBIIOrO IMij 4ac
HaJaHHS TEKCTaM EMOIIMHOCTI Ta >KMBOI Myl JIIOJCEKUM pHCaM, BOHO Mae
npUKIaHUM xapakTep. [J1ocapiit moeTHYHUX TepMiHIB Oepe MmepcoHiiKaIliio HLIOro
00’€KTYy 1 HaJla€ BU3BHAYEHHIO OUIbIIIE XapaKTepy IS ONUCY MpPeIMETa B 3aralbHOMY
o0pwuci 13 posuIro mpeaMeTiB B TekcTi [68], [70].

Hedininis B ciioBHUKY Meppiam-BeOcTep HanexuTh 10 cepu xapakrepy Ta
eMOIlId, KOJM aBTOp MIJACWIIOE IIIHHICT, TieBHOiI pucu [70]. ana nedinimis

BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl BTUICHHSI aOCTPAKTHOI 1/1€1 Ta miadopy obpa3y mij SKiCTh. Y



BU3HAUYEHHI B1J ['J10capito MOETUYHUX TEPMiHIB NEPCOHI(pIKALs MOJAETHCA Y BUIIISAL
3BEpHEHHS aBTOpAa JI0 TMpEeIMETa YM SIBUIA, OTKE (POKYC POOHUTHCS Ha IHTEPAaKIIii.
MertadopuuHa cTpyKTypa TyT HaOIMmkeHa 10 anocTpodu (po3mMoBa 3 HEKUBUM SIK 3
JIIOIMHOIO), 10 nepeadayvae MIepCOHAJIbHE, JiajJoriaHe BTUJICHHS.

OnronoriuHa  Meradopa peami3yeTbcsi 4Yepe3 MNepeHeceHHs  QyHKil
MOBIISI/CIIIBPO3MOBHUKA Ha HEXHUBY 1cTOTy. Meppiam-BeOcTep akiieHTye He Ha
1HTEpaKIIli, a Ha PHCI, AKa peai3yeThcs B 00pasi JroauHu. MetadopudHa CTpyKTypa y
BU3HaYeHHI Meppiam-BeOcTep — 11€ BTIIEHHS aOCTpaKIlii B JIFOAMHOMNO10HIN popmi,
110 OJMK4Ye 10 KOHLENTYaIbHOTO TepeHeceHHs (OHTONOrYHa MeTadopa y By3bKOMY
cenci) [70]. e o3Hauae, 1110 BU3HAYEHHS MAKPECTIOE 00’ EKTUBI3AIlII0 PUCH/SIKOCTI B
JFOCHKIM 1071001, a HE caM aKT 3BEPHCHHS.

KorHiTuBHO-IIHIBICTUYHNN, CHHTAaKCUYHO CKJIaiHHUM TepMiH JK. DoKoHBE Ta
M. TepHepa, B IKOMY BUCBITIIOIOTHCSI OCHOBHI 00 ‘€KTH aHaJII3y B MOBHOMY MUCJICHHI,
3BYYUTh TaKUM YHHOM, IO JIJII OTPUMAaHHS MOTPIOHOTO €(PEeKTy B TEKCTI, 1 HA YOMY
nepeayciM MOCTAaBIEHO aKIEHT, 110 BJIACHE JIFOJIChKa 30BHIIIHICTD Ta SIKOCTI CAYTYIOTh
JOTIOMDKHUMH  CKJIQJIOBUMH, TOMY IIIO aBTOP 3BEPTAETHCA NpU TOOYIOBI CEHCY
CIIOYATKY J0 JIFOJCHKOI OCOOMCTOCTI, 1 SIK MPaBWIJIO, 3 HEOOXITHUMHU PUCAMHU, K1 TaK
nIyKae Kkomrmo3utop. [Ipsme nuTyBaHHS 3BYIUTH K HacTymHe: “In personification, in
order to give a character to an event that is being personified, external data and human
behavior are used” [49; c. 294]. K. dokonre Ta M. TepHep pO3TIAAAIOTH
nepcoHigikalio MUPOKO — SIK CIOCI0 MUCIIEHHS 1 KaTeropu3arii.

[lepconidikaris y cinoBHUKY «JliTepaTypHUX MPUHAOMIB» BU3HAYAETHCSA SIK
MPOEKTYBAHHS €MOLI/, MOYYTTIB a00 MOBEJIHKHU JIOJUHU HA HEKHUBI 00 €KTH, CUIH
npupoau abo TBapuH [67]. JlaHe BU3HAYEHHS IPYHTYETHCS HA IMEHHUKOBIM OCHOBI Ta
TEOPETUYHO CIPSMOBAHE;, OXOIUIIOE PEANICTUYHY 1 aOCTpakTHY KaTeropiro

B3a€MOITOB’ s13aHUX 00’ €KTiB. B TakoMy, B MEBHIM Mipi CX0’KOMY Ha 1HIII TTPEICTAaBICH]
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BU3HAUEHHSI, MIJKPECIIOEThCA OOpPa3HICTh, €MOLIWHICTh Ta I1X BaXJMBICTh IS
(dbopMyBaHHS TaKOTO SIBUIIA, SIK aHTPOIToMopdizarris.

XK. ®okonbe Ta M. TepHep TpPaKTyIOTh MEPCOHI(PIKALIIO MHUPOKO, SK
KOTHITUBHUN MEXaHi3M CBIJIOMOCTI i kiacudikaiii [49; ¢. 294]. Bona ¢yHKITIOHYE SIK
CTBOPCHHSI CCHCY 4epe3 HaKJIaJaHHS JIFOACHKAX O3HAK HA MOMIi 4 ABUINA. Y IMTATI
HATOJIONTY€EThCS, IT10 JJ1s TOOYA0BH 00pa3y 3aCTOCOBYIOTHCS 30BHIIIHI JaH1 i JTIOACHKA
noBeniHKa. ToOTO akIeHT poOUTHCS HE JIMINE Ha CTWIICTHUIlN, a Ha M3HABAJTHLHUX
npouiecax iaeitHoro 3B'si3Ky (blending). JlaHe mMOSCHEHHS BHUXOAUTH 3a MEXI
JiTepaTypH, N1e MepcoHi(ikallis pO3TIIAJAEThCS SK CIMOci0 oprasizallii JH0ACHKOro
MUCJICHHS.

VY cnoBHHKY TepMiHIB «JliTepaTypHi npuitoMu» nepcoHi(ikarlis MOJAETHCS K
IIPOCKTYBaHHS €MOITii, MOYYTTIB 200 MOBEIIHKU JIFOJIMHU HA HEXKUB1 ICTOTH, CTUXIT UM
TBapuH. [Ipu anamnizi QyHKIIT NPOSBIAETHCS MEPEayCciM 00Pa3HICTh 1 €MOIINHICTh Y
TekcTi [67]. BusHaueHHs akIleHTye Ha poiii mepcoHidikaIli SK CTUIICTUYHOI BITypH,
10 JOMOMAarae J0JaTh €MOILINHOCTI B TEKCT. 3a MacimTaboM (PyHKI[IOHAIBHOCTI, 1€
BXKE BY)KUMM, JIITEPATypHUH MiAXif, A¢ IepcoHi(diKaIlis BUKOHYE (YHKIIIIO BIUTMBY Ha
yuTava. 3a3Ha4eHO MPO: HATAHHS TIOBEIIHKYU Ta 30BHIMIHOCTI y Aedinimii K. dokoHbe
ta M. TepHepa, ne moanHa — 00’ €KT 3a03UYEHHS aBTOPa, TOJI1 SIK PO MOBEIIHKY Ta
emouii — y aedinimii JlitepaTypHuX mNpuUiiOMIB 13 3alpONOHOBAHUMH 00’ €KTaMu
nepconidikariii [49; c. 294], [67].

[epconidikaliiro acoIiolTh 1 3 0COOIUBOIO MOSTUYHOIO MOBOIO, SIK Y CIIOBHHUK Y
ctwmctuku  Keri VYenwsc. Ilepconidikariis — MNOETUYHUM, JIHTBICTUYHUNA Ta
JITEpaTypHUM TEPMiH, TpON, PI3HOBUI MeTadopH, SKU O3HAYae peanizaliio
MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS, YTBOPEHOTO 10 BIJHOIIEHHIO JI0 HEJIIOJICHKUX SIBHII Ta 1CTOT
3 BUKOpPHUCTaHHsIM ix sik jrogei [79; c. 314]. Konnenuis, po3podnena Keri Yensc,
1HTeprnpeTye mnepcoHidikaiio, K MOMQPYHKIIOHATHHUN Ta 1HTEPIUCHUTIIIHAPHUMI

(eHOMEH, 110 BUKOHYE POJb KOTHITUBHOTO W PUTOPUYHOTO I1HCTPYMEHTY,



11

COPSIMOBAaHOr0 Ha ()OPMYBAHHS MEPEHOCHUX 3HAYEHb Yy PIZHUX AUCKypcax. biibmry
YaCTUHY BU3HAYEHHS CTAaHOBJIATH IMEHHUKU. K. Yenbc cTBepKye, 1110 mepcoHidikarlis
BUKOPUCTOBYETbCA Yy JIHTBICTULI SK MEXaHI3M YTBOPEHHSI MEPEHOCHUX 3HAYEHb
(xorniTuBHa MeTadopa). TepMmiH 0XOIUTIOE pi3HiI chepu BUKOPUCTAHHS: YOCOOJICHHS Y
BY3bKOMY CEHCI — TpOIl, YaCTWUHAa METaQopH; y HIUPLIIOMY CEHCl — KOTHITUBHHIM
MEXaHi3M, 110 BIUIMBAE HA CIIPUIHATTS PEATbHOCTI Yepe3 MOBY.

JlitTepaTypHi TNpUHAOMH TPOTMOHYE CTBOPIOBAaTH KapTHUHH 4epe3 Halip
BJIACTUBOCTEH JIIOAMHU Ta 00’ekTH, Tojl sk KeTi Yenbc Oyaye mosikareropusaliito
HABKOJIO BU3HAYCHHsI MepcoHiikalii 3 1i peamizalli€ro y pi3HUX HamnpsiMKax, /¢ BOHa
BUKOHYE POJIb TOYKH TMEPETHHY PUC HEKHUBUX I1CTOT 3 JrojabMu. Ilepconidikariis y
CnoBuuky crumictuku Bin Keri Yenbc momaetbest ik THN MeTapopu — MpHIloM
BUPA3HOCTI, 110 pealli3ye MEepPeHOCHEe 3HaueHHs. JlaHe BU3HAYEHHS — OHTOJIOTIYHA
Metadopa, Tak SK SBHUIIAM, HE TOB'I3aHUM 3 JIIOJbMHU Ta ICTOTaM MPUIHCYIOTHCS
XapaKTePUCTUKH JIFOJIUHUA. TaKUM YMHOM, BOHA PO3IJIsiac MEepCoHI(DIKAII0 HE JIHIIEe
AK CTUIICTUYHUI pUiioM, a Ak 6araroyHKII0HAIbHUN (PEHOMEH Yy MOBI i MUCJICHHI
[79; c. 314].

Busnauenns 3 «JlitepaTypHux mpuiiomiBy OUIbII MPUKIAIHE: TTepcoHidiKaiisa
piBHA «IpOEKLIi BIACTUBOCTEH JIOAMHM Ha mpeaMmeTu». Lle Takok OHTONOriYHA
Metadopa Ha PIBHI XYJOXKHBOTO TpOIYy, 0€3 KOTHITUBHOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO
posmupeHHs. @DYHKIIOHANI3M OpIEHTOBAaHUN Ha JIITEpaTypHE BUKOPHUCTAHHS.
[lepcownidikaiiist cIyrye IHCTPYMEHTOM YSIBH ¥ €MOIIIHOTO BILTUBY [67].

B IlleBuenkiBCHKINM eHITUKIONEMIT 3a3Ha4yeHO, mo M. HoBukoBa Ta T. IlleBueHKO
pO3IISIAAIOTh YOCOOJIGHHS 3a JOMOMOIOKO JIIE€CIIB, SIK OCHOBHOI YaCTHHU MOBH,
OB’ s13aHO1 3 JII0AMHOM0. JliTepaTypo3HaBHIll Ta MOET MOJAIOTh YOCOOJIEHHS 3aC000M
CTBOPEHHSI XYJO0KHBOIO 00pa3y Ta MOPIBHSHHS €JIEMEHTIB MPUPOIU 3 JIOJUHOI0 Ha

OCHOBI 11 BJIACTUBOCTEMN:
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[lepconidikamis — 1) sk dheHOMEH 3 AapaMu JIIOAWUHU: TJIAKaTH, CMIATHCH,
BIJIYYBaTH, TOBOPUTH... [12; c. 62];

2) sK JIOriYHE NEPEHECEHHsI Yy JIHIBICTHI; MeTapopuyHa Ta TMOpPIBHAJIbHA
peamizamis (IIpocmiakoByeThCcsl akIIeHT Ha MeTadopu3arlii SABHII 13 3aTITHHIM 1HIIIHX
3aco0iB) [12; ¢. 63];

3) sk maBHIM croci® Mi3HAHHA CBITY OKPEMHMH HApOJlaMU Y TIPOIIECi CTBOPEHHI
MiiB Ta xymokHix oOpasziB [12; c. 63]; (BigzHauaeThcsi BIUMB mepcoHidikarii 3
AHTUYHMX YaciB JI0O HOBITHIX 4aciB. baraTto OOriB 1 AyXiB y TpelbKiii Ta pUMCHKIii
Miosorii € yocoONeHHIMH MPUPOAHUX SBHIL, eMOIIii a00 abcTpakTHUX MOHATH: ['est
(Gaia) — OoruHs-3eMiIsg, CHMBOII3ye mpupoay 1 mmiogrodicte. Epoc (Eros) —
nepconidikaris koxanHs 1 npuctpacti. «boru Amepuku» (Hin I'eliman) —y TBopi Midu
3MillIaHI 3 CYYacHICTIO, JIé CTapoJaBHI OOrM KOHKYPYIOTb 13 ~HOBHUMHU
nepcoHi(hiKOBaHUMU CUJIaMU, TakuMU sIK TexHika un Menia) [4; c. 105].

4) gK MOPIBHSHHS COLIIYMY 3 HaBKOJIUIIIHIM cepenoBuiiieM (B npsMmomy a6o 61
OOTpYHTOBAHOMY CEHCi, aBTOPH HAroJIONIYIOTh Ha Mapajeisix O3HaK CepeoBHUIA 1
moaunun) [12; c. 66].

3a M. HoBukoBoro ta T. IlleBuenkom nepcoHiikaliisi XapaKTepU3yeThCS K TPOII
3 OOKy JIIHTBICTUKHU 3 JIOTIYHUM TIepeHEeCeHHSM [12; c. 63]; ceMaHTUKH Ta MOCTHKH 3
HaJIJICHHSIM HEXHUBUX mpeametiB [12; ¢. 62]. Apucrorens B «lloeruri» mucaB mpo
HaJaHHS peyaM <JTIOJICBKUX BJIACTUBOCTEN» SIK PO OAMH 3 BUIIB MeTadopu (3 00Ky
noetuku) [1; c. 75].

3a d¢opMor momayl mepcoHidikailis omucaHa d4epe3 JiecioBa il 3
XapaKTEPUCTUKOI JIOAWHU (IJIaKaTH, CMISTHUCS, BIAYyBaTH, TOBOpUTH). Baxiuso,
100 rpamMaTUyHi 3aco0u Oy TOB’sI3aH1 3 aHTPOIIOMOP(HOIO Ji€10, SIK y JaHOMY | -My
BU3HauUeHHI. CeMaHTUYHA MOZEIIb | -r0 BU3HAUEHHS — TPaKTyBaHHA EPCOHIPIKALIT K

MIEPEHECEHHSI JIIOJICHKUX SIKOCTeH (aHTpornoMopdizaliisi), 3aKpiIUIeHUX Ha PiBHI 1€CIIB

[12; C. 62].
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VY npyromy BU3HAU€HHI («IOTTYHE NEPEHECEHHS y JIHTBICTHUIIl; MeTadOpuyHa Ta
MOpIBHSUIbHA peanizallisi») — BXK€ YiTKa BKa3iBKa Ha 300paKeHHI B MEPEHOCHOMY
3HAYEHHI Ta MEXaHi3M acoriamiid. TeKCT MoAaHo B JITEPaTypO3HABUOMY HANPSIMKY 3
KOTHITUBHOIO OCHOBOIO: TiepcoHi(iKaiisi 300paKyeThCsl SIK CXeMa KaTeropusarlii
(mpupoaa — J0AMHA) 3 BUKOPUCTAHHIM MOBHUX MapkepiB (aiecniB). KonuenryanbHa
metadopa k. Jlakodda Omuspka 10 gaHoro BusHaueHHs (ontological metaphor:
inanimate is human) [55; c. 33]

Busnauennss T. IlleBuenka oxomiroe TeMy Mi(iB, OOXXKecTB Ta AYyXIB 13
HAroJIOIIEHHSIM Ha YOCOOJEHHI SIK Ha 1HCTPYMEHT! OMOBIJAaHHS MpPO CTapoJaBHI Ta
HOBITHI MOHATTSA [12; c. 63]. ¥ Bu3HaueHH1 4 chopMoBaHa (yHKI[IOHATbHA YaCTHHA
nepcoHidikamii 13 aKIEeHTOM Ha Kareropii 00’ekTiB. ABTOp mpuiimae 3acid 3a
nopiBHsHHS [12; ¢. 66]. BusHaueHHst 3 BUBOAUTH MEPCOHI(DIKAIIIIO B IIUPOKOMY ILJIaH1
— sik 0araTOrpaHHUM KyJIbTYpHUN MEXaH13M 3 aHTUYHUX YaciB, JaBHIM crociO Mi3HAHHS
cBiTy. Bono Oamancye mix (utocodcbKo-TyMaHITApHUM TMOSCHEHHSIM (SIK CITOCiO
MI3HAHHS CBITY) Ta UIOCTpali€o 3 Jiteparypu (Mipu Ta XyaoKHI o0pasu).

VY BuzHauenHi T. [lleBuenka 3a3HaueHo, 10 00'€KTH YIOAIOHIOIOTHCS B IPSIMOMY
abo Outbin OOrpyHTOBaHOMY ceHcl [12; ¢. 66]. Ilpukiianu He Oyno moaaHo, aje e
HATSK Ha AQHAJOTII0 MIX COIIyMOM 1 HPUPOJOI0 (HAMpHKIaL, «MICTO HE CIHUTHY,
«CYCTUIBCTBO BUpOCTae»). JlaHe BU3HAUEHHSI BUPIZHSAETHCS K OUIBII CXEMaTHYHE,
OpIEHTOBAHE Ha MPUKIAJM, alle HE PO3TOPHYTO LUIIOCTPATUBHO, SK Yy MONEPEIHBOMY
MTyHKTI.

C. TumormieHko BU3HAYa€ YOCOOJEHHS SABHIN SK MOMAIOHICTH 10 Meradopu,
apryMEeHTOBaHY HAsIBHICTIO MEPEHOCHOrO 3HAYEHHs CTBOpeHoro oOpa3zy, xomu P.C.
Xapuyk HaJlae HalMEeHyBaHHS NepcoHiPikallii Ta onuc nepcoHi(pikoBaHOTO MpeIMeETa,
TaKl SIK: «OKUBIEHHs» (Ay11 a00 MOYYTTIB); «IEPCOHO LICHTPUUYHICTDY, «OJIFOJHEHHS»
(sx QaxT MIHHOCTI JIIOJUHM Ta 11 BIACTUBOCTEH); «IYIIEBHO IIJIHECEHHI» a0o

«OIYIICBICHUNY; «OYXOTBOPEHH» (PO 00pa3, KUl MpoKuaaeThcs). CHHOHIMIYHA
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napaaurma crpusie GopMyBaHHIO 0axaHOro 00pa3y 1 HaJJaHHIO HOMY XapaKTepUCTUKH
3 MEPCIEKTUBH MOOYI0BU KUBOT0 00pa3y abo dheHoMeny, sikuii oxxuBae [12; c. 62]. 3a
TUIIOM BU3HA4YEeHHS, nepcoHidikaiis y aAediniii C. Tumomrenko noaioHa 10 meradopu
Ta HAroJolIye Ha MEPEHOCHOMY 3HAU€HHI, sIKE CTBOPIOE XyHOXHINH o0pa3 [12; c.62].
Otxe, mepcoHi(dikalis po3riAIaeTbea SK MNoxigHa MeTadopUyHa peanmizaiis, e
rojoBHa (YHKIISI — CTBOPEHHS JIPYropsaHOro 3HaueHHs. OHTOJOTIYHUN achekT
MEHIIT BUPKECHUM, aJie pajIlie WIeThCs Mpo JIHTBICTUYHO-00pa3HUA PIBEHb.

P.C. Xapuyk mnojaB mnepcoHidiKaIlilo Yepe3 CHHOHIMIUHUN P TEPMiHIB
(O)KMBIIGHHS, OJIIOJTHEHHS, OJYXOTBOPEHHS, MEPCOHOLEHTPUYHICTH). OHTONOTIYHE
OCMHCIICHHSI BUKOHYE pOJIb HapsiAy 3 NEPEHOCHUM 3HAYCHHSM (HEXHBa pid CTae
cy0’exkToM 13 aymiero). BusHauenHs Ourbmn oOpa3He U HACHYCHE EMOIIMHUMH
€JIEMEHTaMH, AaKILEHTYE yBary OJyXOTBOPEHHs OO0'€kTa 4M sBHILA. TpaKkTyBaHHS
MICTUTH SICKPABO BUPAKEHUN OHTOJIOTTYHMI acnekT. Ilepconidikanis TpakTyeTbCs K
OHTOJIOT1YHA MeTadopa, KOJIU HEKUBE OTPUMYE CTaTyC «KUBOro» [12; c. 63].

ETumororisa tepmiHa «mnepcoHiikamis» B JIHIBICTULI TICHO MOB’sA3aHa 3 KHOro
JATUHCHKUM TOXO/PKCHHSM Ta PO3BUTKOM Yy PUTOPHII ¥ JTEpaTypO3HABCTBI.
HactynHi npukiagm MICTSITh €TUMOJIOTIYHI MOSCHEHHS TEPMIHY «I1epCOHi(pIKaIis»
[22].

Tepmin Mae BHUTOKM Yy JIEKCHYHUX TpaAMIIsX MOB 3aximHoi €Bponu 1
YTBOPIOETHCS BiJ] ABOX CIIB 3 JIATUHCHKOI MOBH: persona — «0co0a», 3 €JIeMEHTOM
ficatio, ocHoBa — facere — BHUKOHYBaTH, YHHUTH. AHITIHCHKE CIIOBO personification
NEPEKIIAIAEThCS SIK «BTUICHHS» a00 «OJIOJHEHHS». Y JaTHMHCHKIM MOBI 1€ TepMiH
MOpGOJIOTIYHO CKIaIA€ThCS 3 JJBOX €JIEMEHTIB: persona (ocoba) + facere (podutn), 1o
BKa3y€e Ha IMpOLIEC NEPETBOPEHHS HEXHMBOIO HA IIOCh «IIOJACHKE». AHIIIMCHKUI
BIJIMOBIIHUK HE BIJIOKPEMIIIOE €IEMEHTH, HaIal0UX TEPMiHY OJHOCIIIBHOTO XapaKkTepy.
Cunrakcu4yHo personification QyHKIIIOHYe SK IMEHHHK, IO CIYT'Y€ HOMIHATUBHUM

MO3HAYEHHSIM Tpo1iecy ado pe3ynbTaTy Ot JHeHHS [22].



15

P.T. T'pom’six 1 FO.I. KoBamiB mnponoHyiTh Oulblll 00pasHy, (pinocodcbko-
MOETUYHY 1HTEPIIPETAIliI0 TEPMiHA: MEPCOHI(IKAIlIS — «ITOETUYHE BTUICHHS JIIOJICHKUX
pUC B HAaBKOJIMIIHBOMY CBITI; aCUMUISALIS HEXHUBOIO IO JIFOACBKOIO; YKOPIHEHHS
antponnomopdizmy» [7; c. 533]. Lle BusHaueHHs 30aradyeHe (QYHKIIOHATbHUMHU
acrmeKTaMu: 30KpeMa, BKa3aHo Ha ii poJib y moOya0Bi 00pa3iB, EMOLIHII eKcIpecii Ta
opleHTalii Ha JIOJUHY SK UEHTp COpuiHATTS. CHHTaKCMYHO — CKJIAJHe
0araTOKOMIOHEHTHE O3HAYCHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM JIECTIBHUX (OpM, IO HAOIMKAE
HOro J10 TMCKYPCUBHOIO OMUCY.

ETuMornoriuao Bu3HAUYCHHS 3 OHJIAMH-010710TEKH HATOJIONIY€E HA JJATUHCHKOMY
MOXOKEHHI — persona («ocoba») + facere («poOUTH»), 110 MO3HAYAE CaM IIPOIIEC
«omonHeHHs» [22]. CeMaHTHMYHO TEPMIH TPAKTYEThCSI SK MOBHA OJMHHIIS
HOMIHATUBHOTO XapakTepy (IMEHHMK Ha IO3HAY€HHS TMpoLecy YU pe3yJbTaTy).
Konteker 3acTocyBaHHS — pajiie JIHTBICTUYHO-€TUMOJIOTIYHHUM, 30CEPE/KeHUN Ha
MOXOJ/KEHHI Ta MOp(doorii 3 HayKOBUM XapaKTepOM IMOSICHEHHS 13 CIIOBHUKA 0e3
00pa3HOro HaroBHEHHS [22].

Etumornorist tpakryBanas P.T. I'pom’sika 1 10.I. KoBanis He po3rismaeTbes
OpSMHM [UIIXOM, HaTOMICTh MPOCHIJKOBYETbCA aKIIEHT Ha CMHUCIOBOMY Ta
KyJbTYPHOMY HaloBHEHH1 TepMiHa [7]. CeMaHTUYHO TiepcoHidikallis onurcaHa depes
300paxkanipHi, MeTa(OpuUYHI KaTeropii — «BTUICHHA», «aCUMUIALIL», «YKOPIHEHHS
anTponnomopdizmy». JlaHe TpakTyBaHHSI 3aCTOCOBYEThCS B JIIHTBICTUYHOMY,
KyJIbTYpHOMY, (uI0COPCHKOMY Ta MOETUYHOMY JUCKYpPCi, JI€ TEpPMIH CIyTye
IHCTPYMEHTOM TOOYIOBH XyHOXKHIX 00pa3iB. BuszHaueHHs OuIbII €MOLIIHO
3abapBlieHE, aHIK CYTO-HAYKOBE; Ma€ PUCH JUCKYPCUBHOIO OIHCY.

VY cnoBuuky TepminiB M.I'. AGpamca nepconidikallisi BU3Ha4aeThes K «hopma
metadopy, 3a JIOMOMOIOI SIKOT ysBHA 17esi abo HeicToTa BOMpae BIIACTUBOCTI
JTIOIMHWY, 1110, 33 CJIOBAMU aBTOPA, HAJa€ TEKCTaM €MOLIHOT BUpa3HOCTi. TyT akieHT

3po0JIeHO Ha eMOIlIiHIN (YHKII Ta CHMBOJIYHOMY HAaBAaHTAKEHHI MEpcoHI(iKaIlii.
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JIIHrBICTUYHO TE€PMiH (PYHKIIIOHYE B MEXaxX KOTHITMBHOTO M1JIXO1Y, 1€ €MOLIWHICTb
CIIYT'y€e 3ac000M aKTHBI3AIlll YUTAIILKOTO COPUUHATTS [61; ¢. 99].

VY cemantnuHOMy BUMIpi Bu3HaueHHss M.I'. AGpamca y oro I'nocapii TepMiHiB
nepcoHidikaiis € pi3HOBUIOM MeTadopu, /e HeiCTOTa 4 ijes BOMpae BIACTUBOCTI
JIOAUHU. 3a TMPUPOJOI0 TEPEHECEHHs, AaKLUEHT NpOsBISEThCA Ha Meradopusanii
BJIACTUBOCTCH SIBHII Ta HEICTOT. BHU3HaYeHHS CXHMIIBHE 0 KOTHITHBHOI MeTadopH,
OCKUJIBKM €MOIIIIHICTh aKTHBI3y€ MEXaH13M CHPUHHATTS. TepMiH BUKOHY€E CUMBOJIIUYHY
i mipuuHy QYHKINT Ta Mparoe K 3aci0 Xya0KHbOro BUpaKeHH [61; ¢. 99].

JlonaTkoBO mepcoHi(iKallis TPAKTYEThCS K CIOCIO MOPOPKEHHS iAei uepes
ySABHE OJIIOJIHEHHsS TpenMeTiB abo puc. TyT akleHT MOCTaBIE€HO Ha KOTHITUBHIN
CTpaTerii TBOPEHHS 3HA4Y€Hb Ta MHOXXHUHHOCTI YSBHHUX 0O0pa3iB, IO TMOCHJIIOE
nparMatuuHy QyHKI[io Tepmina [25].

Busnauenns €dimona JI. I1. ta Scinenpkoi O. A. Pokycye yBary Ha ymoBax
y)KUBaHHS TiepcoHi(ikaliii: Ko aBTop 00'€IHyE pUCH JIIOJMHU Ta HEKUBOTO 4Yepe3
Iii, TyMKH, TOBEIHKY — WIeThcs mpo mnepcoHidikamito [9; c. 60]. Lle Bu3HaueHHs
OJIMKYE 1O CAHTAKCUYHOT TJIONUHU, OCKUTBKY 0a3y€eThCs Ha MTOBEIIHKOBUX KPUTEPISIX,
AK1 TIPOSBIIIIOTHCS YEPE3 MOBHI OJUHUIII.

Hactynmnum mpencraBieHuid aHami3 BU3HAYEHb 31 CJIOBHUKA TOIMYJSIPHUX
TEPMIiHIB Ta Y400BO-METOIUYHOTO MOCIOHMKA 32 MYHKTOM 5 (3arajJbHUN/KOHKPETHHM
pisenn omucy) [25], [9; c¢. 60]. Onuc TepMmiHy HaxaHWil B 3arajJbHOMY OKPECIIEHHI.
CyTHicTh nepcoHi]ikallii TPaKTyeTbCs SIK KOTHITUBHA CTpATETis, 110 MOPOKYE iel
yepe3 OJII0JIHEHHS Y CBiAoMocTi. Bu3HaueHHs Hajae yaBJICHHS Mpo 11ei, 6araTrcTBO
o0Opa3iB, aklleHTye Ha MparMaTU4HIA QyHKIIT Ha aOCTpakTHOMY piBHI Ta Ha
KOTHITMBHIM 1HTepOperauii (K Mpolec MHUCIEHHS W 1oOyJOBH 3HAYEHb).
[Tepconidikaris onrcaHa 3a KOHKPETHUMH IMOBEIIHKOBUMH O3HAKaMHu — Jii, JyMKH,
MOYYTTSl, SIKl MPUITUCYIOTHCS HEXKUBUM 1CTOTaM. BHU3HaUYeHHS TSDKIE 10 IPOSIBY CEHCY

Ha CHUHTAKCHUYHOMY piBHI — aBTOPH BKa3ylOTh, 332 SKMX YMOB MOXKHa PO3Mi3HATH
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O3HaKM nepcoHidikarlii (uepe3 MOBHI OJIMHUIIL, 1110 MEpeIatoTh 11it0). DoKyc pajiie ie
Ha MPAaKTUYHIN iHTeprpeTallii (BU3HaUCHHs MepcoHidiKaIli B TEKCTAX).

[lepconidikaris, Ha tymMKy B.A. KyxapeHko BU3HaueHa sIK «TUI MeTa(opH, 110
BKa3ye€ Ha CHUJIBHICTh M1 POCIMHOIO, TTOT'0JI0K0 TOIIO 1 JroauHow» [16; ¢. 48]. 1le
CHpOIIeHEe BU3HAUYEHHS, T030aBJIeHe eMOLiitHOro abo (Pi10coPChKOro HaBaHTAXKEHHS,
OJIMDKYE 10 TParMaTUYHOTO MiAXOAY B CTHIIICTHIIL.

Tepmin nepconidikariiss HA0YB 3HAYHOI MIKIUCIUTIIIHAPHOI BapiaTUBHOCTI, 1110
BUSIBJISIETHCS Y PO3MAITTI IHTEpIIpETAIliid: BiJ 0a30BO1 MOCTUYHOI (PIrypH A0 CKIIAJIHOTO
KOTHITMBHOTO MeXxaHi3My. Hrxue moano nmopiBHJIbHUM aHai3 CydaCHUX BU3HAYEHBb
TEpMiHA 32 OCHOBHMMH MapaMeTpaMu: JKEpeNno, TUIl BU3HAYEHHS, CEMaHTHUYHA
MOJIeJIb, IIHTBICTHYHE 0(POPMIICHHS, (PYHKIIIOHATbHA CIIPSIMOBAHICTb.

Mu po3rnsigaeMo HAcTyNHI BHU3HAUEHHS 3a MyHKTOM | (Tun meradopudHOi
CTPYKTYpH / OHTOJNOrIYHa MeTadopa). 3 mOrsiay Ty meTtadopu, nepcoHlipikamis
BU3HAYAETHCS K CMOCIO 00’€HATH PUCH JIIOJAMHU Ta HEICTOTH 4Yepe3 XapaKTepHi
JTFOAUHI 11i (MOYYyTTSA, TyMKHA, BYMHKH). TpakTyBaHHS HAOJIMXKEHE O OHTOJOTIYHOI
MeTadopH, OCKITIbKA HEXUBE BOMPAE PUCH KUBOTO CyO’€KkTa. JIIHTBICTUYHUN aKIIEHT
3po0JIEHO Ha PIBHI CMHTAKCHUCY: MEpCOHi(iKallis MoJAaHa Y MOBHMX OJMHMIISX, IIO
nepenatots Aito. [lo3HaunMo, sk OLIbII MPAKTUYHO OpPIEHTOBAHE TIAyMadeHHs, SKE
MoKasye, Jie caMe nepcoHidikallis y TeKCTi Ta sk ii mobauutu [9; c. 60].

TunoBuM 17151 MeTadopH y TIIYMau€HHI1 € 03HaKa, 1110 IepcoHidiKallis MOAa€ThCs
CIPOIICHO SIK pi3HOBHA MeTadopH, MO BKa3zye Ha MOMIOHICTH MiX MNPUPOTHUMHU
ABUIIAMH (POCIIMHA, TTOro/a) 1 moauHoo. [lepconidikariist K CTUIICTUYHUN TPUEOM
BU3HAUEHA JJAKOHIYHO 0€3 (p110COPChKOi UM eMOLIMHOI HamnmpaBiaeHoCTi. TpakTyBaHHS
MAa€ PUCH JIHTBICTUYHOI MeTadopH, a HE OHTOJIOTITUYHOTO OKUBJeHH. Haronoc cToiTh
HE Ha KOTHITMBHHMX YW CHHTAaKCMYHHMX YMOBaX, a Ha caMiil omeparlii mepeHeCeHHs 3a

npucytHocTi metadopu [16; c. 48].
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3a AUCHUIUIIHAPHOIO MPUHAJICKHICTIO, JIHrBICTHYHI Jkepena (M.I'. AOpamc,
Jliteparypui npuitomu, P.T. I'pom’sik 1 FO.I. Kopanis, B.A. KyxapeHko) TpakTyroTh
nepcoHigdikanito g1k Tpon, Metadopy ado noeTnyHui 3aci6. kepena 3 opieHTalI€O HA
korHiTuBHIN miHreictuil (K. ®okonbe 1 M. Tepuep, €dimon JLIL 1 fAcinennka O.A.)
PO3IIIAAI0Th MEPCOHI(DIKAIII0 K THCTPYMEHT KOHUENTYaJIbHOTO CTPYKTYpPYBaHHS.
CrnoaukoBi mkepena (Meppiam-BeGcTep, ['mocapiii moeTHYHUX TEpMIHIB) NalOTh
ctuciuii QpyHkiioHansHu onuc. Etumonoriuni nocmimkenus (M. HosukoBa & T.
[lleuenko, CIOBHUK TONYJISAPHUX TEPMIHIB [25]) BHUSBISAIOTH ICTOPUYHI IIApH
3Ha4Y€eHb 1 CTPYKTYp TEPMiHA.

3ocepenuMO yBary Ha aHaii3l BU3HAYEHb y MEXaxX JIHIBICTUYHOTO MIAX0y. 3a
CHHTAKCHUYHOIO OpraHi3aii€io OUIbIICTh BHU3HAYEHb MOOYAOBaHI SIK HOMIHATHUBHI
KOHCTPYKIIIT 3 BUKOPHCTAHHSIM IMEHHHKIB («BTUICHHS», «MeTadopay, «IpoeKilis
puCc»), ToIl K KOrHITUBHI Ta (utocodebki xepena (K. dokonbe, M. HoBHkoBa)
BIAIOTHCS /10 OMMCOBHUX Ta YMOBHUX PEUECHb.

3 OOKYy JIGKCUKHM Ta CEMaHTUKH, PO3MOBCIOIKEHUN YKHUTOK CJIiB 3 €MOIIMHO-
OLIHOYHMM  HAaBaHTAKEHHSIM  (OJNIOJHEHHSA»,  «OIYXOTBOPEHHS»,  «IYXOBHO
nigaecenui» — P.C. Xapuyk), 1m0 BKazye Ha BHUCOKHUM CTYMHiHb CTHUIICTUYHOI
MapKOBaHOCTI TepMiHa.

CemManTuyHi Ta (yHKIIIOHATbHI sIpa BU3HAUYEHb TaKOXX 3aCTOCOBAHI B TAaHOMY
aHamizi. Y tiaymadeHHsx M.I. AoOpamca, B.M. Jlecuna Ta B.A. Kyxapenko
nepcoHidikaiis momaeTbesa Ak ¢opma metadopu. Illpoekiiis Ha TOUYYTTAX, AKi
HA/Ial0ThCsl HEKUBUM 00’€KTaM MPOCIIIKOBYeThCs y JliTepaTypHux mnpuiiomMax Tta
Bu3HaueHH1 b. Xapuyka. [lepconidikamis QyHKIIOHYE K KOTHITUBHO-MOJEIIOIOYHIA
MEXaHI3M OpraHizamii MHCIEHHsS 3a TpakTyBaHHIMH JK. @DokoHBE. YO0COOIEHHS
301K Y€ pedl Ta JIIOJJMHY 32 JOIOMOr 0l KOMYHIKAIlli — A1aJI0roM aBTopa 3 MpeaMeToM

Ta BUKOHYE KOMYHIKaTMBHY (YHKII0O Ha AyMKy [Jocapiro MOETHYHHX TEPMIiHIB.
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[lepconidikamiss Mae 3B'130k 3 oHrtonoriero 3a M. HoBukoBoro Ta CIOBHHUKOM
MOMYJISIPHUX TEPMIHIB: YOCOOJICHHS SIK IPEBH1N criociO mizHaHHs [25].

Mu npoaHani3yBajlu YHIKaJIbHICTh MIJXOJIB ITATbOX AaBTOPIB JO OKPECICHHS
dbyHkIionyBaHHs Ta nii nepconidikamii s 00’ektiB. XK. @okonnbe 1 M. Tepuep
BU3HAUAIOTh NEPCOHI(DIKali0 SK pe3yldbTaT BUKOPUCTAHHS 30BHIIIHIX JaHUX 1
MOBEIIHKOBUX MOJIENICH, 110 1a€ BU3HAYCHHIO TICUX0JIOTYHO-KOTHITUBHY TJTHOUHY.
M. HoBukona Ta T. llleBueHKO MpeACTaBISIIOTH MEPCOHI(DIKaIiIO K OaraToBUMipHE
SBUIIE: JIHTBICTHMYHE, MidomoeTnyne Ta comiansbHe. P.C. Xapuyk paetanbHO
KiIacuQikye mepcoHiikamio 3a CTHIICTUYHUMH 1 (IIOCOPCHKUMU O3HAKaMU:
OJIIOJTHEHHS, OYXOTBOPEHHS, LIIHHICHA CIPSIMOBAHICTb.

Y BHCHOBKY 3a3Ha4a€MO MPO 3aBEPIICHHS aHANTI3Y, SIKUH TOBOJUTH, 110 CydacHa
1HTEepHpeTalisa nepcoHidikaiii BUXOIUTh JAIEKO 3a MEXKI MPOCTOTO CTUIIICTUYHOTO
Tpoy. e 6ararodyHKIliOHATBLHUNA TEPMIH, 110 00'€THYE B COO1 €IEMEHTH: CTUITICTUKHU
(MeTtadopudHICTh, 00pa3HICTh), MparMaThukud (KOMYHIKATHBHICTh, €KCIIPECHBHICTB),

KOTHITUBICTUKY (MOJICIIFOBAHHS MUCJIEHHSI) Ta CEMIOTUKH (CUMBOJIOTBOPEHHS).

1.2. Knacugikaunii nepconigikaunii: JIHrBiCTHYHI, JiTEepaTypOo3HaBYi MiAX0AH

Knacudikamis nepconiikaiii IpyHTyeTbCS HE JMIIE Ha (PyHIaMEHTAIbHUX
MIX0/IaX — JIHTBICTUYHOMY 4YH JITEpPaTypO3HABUOMY, — aJie ¥ Ha HaIIJICHUX
JIOICBKUMHU pUCaMH Pi3HOBHAX 00 €KTIB. Y Pi3HI ICTOpUYHI MEpioan W KyabTYpHI
oOcTaBUHU TepcoHi(iKaIls 3a/it0€ KOHKpeTHI cdepu: y Midosorii Ta pemnirii BoHa
BUCTYMAE 32 yOCOOJIEHHA SBUILl NPUPOIX a00 aOCTPaKTHUX MOHATh y BUTIIAL AYXIB 1
OOriB; Y Xy0XKHIH JiTepaTypi — sIK CrociO MoOy10BH BUPA3HUX 00pa3iB 1 MOTIMOIESHHS
€MOILIITHOCT1 B TEKCTI; Y Cy4aCHUX KOTHITUBHUX IHTEpPHpPETALIIX — K YHIBEpPCAIbHUM

MEXaHI3M YCBIJJOMJICHHSI JIMCHOCTI 4yepe3 YMOAIOHEHHS HEXHBUX O00'€KTIB JIHOJUHI.
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3allydeHHs MPUKIAIB 13 Mi(OJIOrii, penirii, XyJI0KHIX 1 HAYKOBUX TEKCTIB JJO3BOJISIE
3MiHU 00’ €KTy nepcoHidikailii Ta GyHKIIOHAIBHY CIIPIMOBAHICTh IILOTO SIBUIIIA.

Teopis npo peniriiiHy nepcoHi(ikaiio 3ycTpiyaeThes 1 B yABICHHSIX po bora
y eBpeiicekiit biomii. benmkamin 1. Commep 3a3HauaB mpo 26-uit Bipm biomii, B sskomy
nucajocs mpo ['ocnosia sk Mpo CYTHICTh 3 TUJIOM JIFOJICHKOT ICTOTH Ta MPHUITyCKaaach
IICHTUYHICTh TiJ OOXKECTB Ta JIIOJIEH, /e aBTOpP TaKOXX HAroJoIIyBaB Ha mepeiadi
eHeprii Bix bora qo moauHM i1 9ac kUt [75; ¢. 1].

VYV «Xponikax Hapwnii» K. C. JIstoica nepconidikairisi Biiirpa€ BaXJIUBY pOJib B
yOCcOOJIeHHI TICUXOJOTIYHUX 3/1aTHOCTEN Ta MOPaJIbHUX YECHOT B 00pasi TBapuH, 1100
HaJaTH KUTTS pUCaM XapakTepy:

JleB Acnan — yocoOJeHHSI MyApOCTi, CHJIU Ta O0KECTBEHHOI CIIPAaBEIJIUBOCTI.
JlaHuii onuc repost BUCBITIICHUH B YpuBKY 3 “Xponik Hapuii”: 1) “Aslan?” said Mr
Beaver. “Why, don’t you know? He’s the King. He’s the Lord of the whole wood, but
not often here, you understand. ... ” 3Banns IIpaBuTesns € CHMBOJIOM BHILIOTO CTaHY B
cycniibcTBl Ta mnpoBigHoi cwiu JleBa [57; c¢. 33]. Kareropii mepconidikarii —
aHIMaJTiCTU4YHa, a0CTpaKTHA, Ka3KOBO-CIMYHA, JIITEpATypHA MepcoHi(iKkartis.

BuxopucroBytoun rpy ciiB Tta nepeHocHe 3HaueHHs, K. C. Jlploic mepenas
BIJIX1 3UMH Ta HaJlaB HAM YMOBH JJII BUOKPEMJICHHSI MeTadOpUIHOI Ta €CTETUIHOI
KaTeropii mepcoHidikaiii y HACTyTHOMY YPUBKY:

2) “Wrong will be right, when Aslan comes in sight,

At the sound of his roar, sorrows will be no more,

When he bares his teeth, winter meets its death,

And when he shakes his mane, we shall have spring again” [57; c. 34].

Bummii 3poctom 3a iHIIUX TepOiB Ta MOKIUBOCTSIMU OJIaropoJicTBa Ta 60pOTHOU
AcnaH 300pakeHMI HEBUJIMMHM IMPOBIAHUKOM, SIKMWA 3YCTpIBCS 13 CHIJIOKO KOHS H

3aCTINUB HETIEPEMOKHUM CSIBOM, B YPUBKY TPO 3ITKHEHHSI IBOX 00pa3iB:
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“He turned and saw, pacing beside him, taller than the horse, a Lion. The horse did
not seem to be afraid of it or else could not see it” [57; c. 464].

“The High King above all kings stooped towards him. Its mane, and some
strange and solemn perfume that hung about the mane, was all round him. It touched
his forehead with its tongue. He lifted his face and their eyes met.” Y TPUKPIILICHOMY
YPUBKY 300pakeHa aHTporoMopdizaiis y 3MajfoBaHHI 30BHINIHOCTI Ta TOBEIIHKU
TBapHH, 110 MiATBEP/KYETHCS Y MPUBIACHEHHI 00JINY, SIKI JIaH1 JIFOJISIM, TBApUHAM, IT10
MIITOBXYE BUOKPEMUTH aJICTOPUUHY KaTeropito nepconidikaritii [57; c. 464].

Capa Tonbept Ta bponsen Koysi y ctarti po poib nepcoHidikarii 3ayBaXKuim,
110 JIFOJIMHA - 1I€ OCHOBA aHTPONMOMOP(HOI0 OMKUCY MPUPOJHOTO SIBUIIA 1 BOHA CTOITh
no3a JOCHIDKYBAHUMH CYTHOCTAMH. B Mexax mpuilHATTS (Qiryp MOBH, YOCOOJICHHS
HaOyBae meTtadopuyHOi (POpMU Ta Ji€ HA OKUBJICHHS 3HAUCHHS B YSBI CIIOXKMBaya.
baraTto MOoBHUX (QIryp Yy MOBHUX CHCTEMax KOPIHHUX HApOiB BUKOPHUCTOBYETHCS TS
nepcoHi(hiKyBaHHS Ha3B PI3HUX BHJIIB, MICIh 1 peueH, sKi B1I0OpaxaroTh B3aEMO/II0
MDK peyaMHu 1 JIOJApMU. [3 3a3Ha4eHUX TO3UIIN YyOCOOJEHHS MPUPOIHU Ta
metadopuzailii SBHUIl MU MOXXEMO BHOKPEMHUTH TMPUPOTHUN, CUMBOIIYHHA Ta
MeTadhopuyHUN TUIH niepcoHidikarii [76; c. 1053].

HayxoBui Kuns ®okonse Ta Mapk TepHep nosicHroBanu Teopiro CmepTi 3a
JIOTIOMOTOI0 KOHIIENTYaJIbHOTO OsieHauHTY , 5K [lycty [lpuduny, ToMy 1110 BMUpaHHS
cripuuuHsie Cmepts [49; c. 293]. BoHu 3anpornoHyBajiv MOHSATTS aKTOpa Ta HEAKToOpa
(BOmBITIO Ta CMEPTH), SIKI BBAXKAIOTHCS OKpEMUMH moissMu. HacTymHIM Kpokom Oyra
BUCYHyTa Teopid, mo HoBa cymim “Death the Empty Cause and the Killer” —
nepconidikaniss Cmepti. Omxe, y Mogem “CMmepTb — BOUBLS® peani3yloTbCs
IMEHHMKOBa Ta ajeropudHa ¢opMu mepcoHidikallii: mepiia BHpaXXeHa dYepe3
OJIFOJTHEHHS a0CTPAKTHOIO MOHATTA 32 JOMOMOIOI0 IMEHHHKA-aHTPOIIOHIMA, pyra —

4yepe3 CUMBOJIIYHE TpunucyBaHHss CMepTi pHC J11€BOT ICTOTH.
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Awmepukancbki JiHrBictd Jxkopmxk Jlakopd 1 Mapk TepHep posrisaanu
nepconidikaitiro Cmepti 3 pigocodchkoi TOUKH 30py 3 OOKY MO3UTUBHOI 1 HETaTUBHOI
nepcrnekTusu [49; c. 308]. B no3uTuBHY NepcreKkTuBy BXOAUTH CMEPTH SIK 100pUid Mar,
AKUW poOUTH Tak, MO0 00’ €KkTU TpaHCHOPMYBAIUCh HOBI MICIA 3HUKHEHHS. Y
HeraTuBHIM iHTeprpertarii, micas CmepTi pedi 3HUKAIOTh Ha3aBXKIu, UIO
IPOTUCTABIISIETHCA 00pa3y gobdporo mara, 1 CMepTh TpaHCHOPMYETHCSA y MIACTYIHY
ictoty [49; c. 308].

Oo6pasu Death as a vicious wizard ta Death as a benignant wizard
PENpPEe3eHTYIOTh Pi3HI aCMEKTH OCHIKEHHS JoAChkoro B CMmepTi Ta CUMBOi3aIlii
sunl. Y mnepmomy Bumaaky (Death as a vicious wizard) mMaemMo CHMBOJIIYHY
nepconidikamiro, ae CMepTh TOCTa€ K YOCOOJEHHS 3J0T0 Ta PYHHYIOYOTO,
CUMBOJII3YIOYM HEBIABOPOTHICTH noii. Y npyromy (Death as a benignant wizard)
peanizyeTbesi TpaHchopMaliiiHa nepcoHidikaiis, sika mnoauise obpaz3 Cmepri Ha
IPOTUJICKHI KOHOTAIIT — Bl KapaJIbHOI 10 MUJIOCTHUBOT, 1110 BUHOCHUTH 1JICH0 OUMIIICHHS,
NIEpeX0/ly Ta OHOBJICHHSI.

B moemi “besmmigna 3emns” Tomaca Ctepnsa Emiora dirypye CMmepTs, sSIK OuH
13 LUEHTPAJbHUX [I44iB; aBTOpP BKa3ye Ha ii PyWHIBHY CUJy 1 CIYCTOIIEHE MICTO,
6e3nocepeHbo Ha MpoBUHY CMeEpTI y 3aKiHYEHH1 )KUTTIB.

B opynamuim mymani 3umo6020 parxy

Cmixana opba uepes JIonooucoKuti micm,

Tax 6acamo, 5 1 2a0Ku He Mas,

LL]o cmepms soice 3abpana mym max 6acamo [8].

[IpoBiIHMM YMHHUKOM BUAUICHHS IMEHHUKOBOI NEpCcOHi(iKalli € 3BepTaHHs
aBTOpa J0 0JHOTO MOHSTTS (CMepTi), Ike BUKOHYE POJIb IMEHHHKA. [HCTpYMEHTOM Tpu
CIIB «CMEpPTh BXKe 3a0pajia TyT Tak OaraTo» aBTOpP 3MAaJIOBaB XapakTep TOro, XTO
CIYCTOIIMB 3€MJII0 Ta CTaB CUMBOJIOM BTPATH, OT’)KE€ MU BUOKPEMIIIOEMO aJIETOPUUHY

nepcoHi(dikaio.
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[lepcoHidikariist B HACTYIHUX PSAKAX «BU3UPAB 30J0TUN KYIIJOH» 03HAYAE, 110
KyMHiZOH, SKUW, WMOBIPHO, € YaCTHHOIO JEKOPATHUBHOTO O3/100JeHHS (HANpPUKIA,
pi3p0JIeHOT paMu A3epKaia Yu OpHAMEHTY Ha MeOJISX ), TOJAETHCS K KUBUMA MIEPCOHAK,
o HiOM BUTIIAIAE 3BiATH. 1le Hamae oMy TUHAMIYHOCTI, CTBOPIOIOYH BPa)KEHHS, 1110
BIH CIIOCTEpIrae 3a moAisiMu abo HaBiITh Oepe B HUX MEBHY y4acTh. Psiiku, ki 1aHl HaM
HUXKYE, € TIPOSBOM €CTETUYHOI Ta MeTadopruHOiI nepcoHidikairii, siki 00'eTHaHT MK
co00I0 B YpPUBKY WUISIMH TO€AHAHHS Mi(OJOTIYHOT EKCIPECUBHOCTI  Ta
MeTaOpUYHOTO OKUBIICHHS 1HTEP €PY.

Bomna cina 6 kpicno, sike, Mo6 naxoeanuii mpou

oauwano Ha Mapmypi Oins csiuaoa,

wo  cmoimb  Ha  WMaHOapmax, — OKYMux — (QpyKmoeumu  J03amu,

3 SAKUX GU3UPAG 30]10mull KyniooH... [8].

T. C. Enior HamaB 00J1040ro BIJITIHKY MYCTOMY Ta MOXMYPOMY CEpPEIOBHUIILY,
nepcoHi(DiKyBaBIIM TPYNMH 1 MIISXOM CHHTAKCUYHUX CIIONY4YEHb Ta YYTTEBOTO
BIITBOPEHHS CUTYyalli BIJIAHYB Ha PO3BUTOK CHUHTAKCUYHOI Ta €MOLIITHO-BHpPA3HOI
THUIIIB epCOHidiKarii.

«He 3uar, wo mu oymacw. Ilooymati

Mu, oymaro, 6 myneni 01 wypis,

0e mpynu ceoi kocmi poseyounuy [8].

ATMocdepHe sIBUIIE MepejaHo Yepe3 CYIIl 03HAKHU KUBOI ICTOTH, SKa
HeOa)XaHO MPUXOIUTH, MO0 BIATBOPUTH KAPTHUHY 3 MAMOPO33I0, SKa BKpUJIA 3eMJITI0. 3
METOI0 OKpECJICHHS aTMocepu TOXOPOHY Ta HABKOJHUIIHBOT MPUPOAH, TIOET
BUKOPHUCTaB CHHTAKCUYHUH MPUHOM, 100 MTOETHATH TIOTOTY Ta ISTHHS, IO MPU3BEIIO0
JI0 CTBOpPEHHS 00'e THAaHHSI CHHTAKCUYHO1, EMOIIIITHOT Ta MPUPOHOI MepCoHi(IKaIliH.

Tout Mpeys, wjo tio2o mu Mopix 3aKOna8 y cadoyKy,

yu npopic 6in? HYu 6yde yvoeopiu ysicmu?

A uu namopo3sw n0dice panmoso nomypoysaia [8]?



24

B ypuBky «A mo 3a urym tenep? Lo Bitep poOUTH?» BITEp BUCTYIAE K KUBUN
o0pa3 MpUpoaH, SKOMY MpHUIKcaHl Jii («poOUTH» IIOCh, HIOM CBIIOMO BIUIMBA€E Ha
HABKOJIMILIHIN CBIT) 1 AKUH B KOHTEKCTI 0OpamMJIeHHI eleMeHTaMu MeTadopuyHOl Ta
IPUPOJTHOT TIePCOHIPIKAIIIi.

HactynHi ypuBKM MICTATh 00'€KTH 300pa’k€HHSI IPUPOJAH, SIKI OTOTOXKHEHHI 3
TUMH, XTO XUBYTh, PO3MOBJISIOTh, arpecyloTh, TOPKAIOTHCS Ta TMEPCOHI(IKOBaHI 3a
CXeMaMH yTBOPEHHS TinepOoIiYHOr0, METAPOPUIHOTO, CHHTAKCUIHOTO, €CTETUYHOTO
Ta TPUPOJIHOTO THUIIIB OJIOAHEHHS.

Pika, mo mepconidikoBaHa sik 0e310MHA — 11€ MeTaPOpUIHE YOCOOJICHHS, 110
CTOITh TOPSJ 3 HEI 3a PaxyHOK ii JIFOJACHKOTO CTAaHOBHUINA (BIACYTHICTH AOMY). Y
YaCTHHI Bipmia “JMCTA TaNBISIMHU XamaeThCs" JUCTS OTOTOXHIOETHCS 3 YKHUBOIO
1CTOTOIO, YTOIJIEHUKOM, II0 Ma€ pyKHd 1 MoTornae B piuii. Bitpam, ski "menouyts" y
(parMeHT1, HaJAETHCA 3IATHICTD J10 MOBJIEHHS, III0 € TUIIOBOIO (POPMOIO YOCOOJICHHS.

3Bepranns "Ctumum cBiii, Tem30, mMH" aBTOp poOUTH ii CXOXKOIO Ha CBIIOMY
ICTOTY, 3/IaTHY pearyBaTH Ha MIPOXaHHS.

Pixa 6e30omna, a ocmanue nucms nanvysamu

Xanaemvcs i mone 8 MOKpux bepezax.

Bimpu smimarome 6ypy 3emnio i wenouyme.

Hemae nima.

Cmuwu csiti, Temso, naun, oonoku docnieaio [8].

VY xoxi BimOOpy Ta aHami3y TEOPETUYHHUX JDKEpell OYylno BHOKPEMIIEHO HU3KY
PI3HOBU/IB mepcoHi(ikalii, fAKi BIAPI3HIIOTECA 32 CBOEK (DYHKIIIOHATHHOIO
COPSIMOBAHICTIO, CEMAaHTUYHHUMH MapaMeTrpamu Ta cheporo 3acTtocyBaHHA. Hukue
HABEJICHO Yy3arajbHEHY Kiacu(ikalliro, 10 JT03BOJISIE PO3MEXKYBATHU OCHOBHI THIHU

ILOT'O SIBUIIA:
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AneropuuHa nepcoHidikarisi — yocoOJ€HHsI y BHUIJISAI KOHKPETHUX OOpa3iB
a0CTpaKkTHUX MOHATH uM i7e#l (Hanpukian, Coboa 3 ¢hakenoM y pykax). Y ocobsieHHs
i€ 32 paXyHOK CUMBOJIIYHOTO MUCTIEHHS [29; . 44].

Peniritina mepconidikaiisi — pi3HOBU TepcoHidikaiii, 3a AKoi JIIOACHKI
BJACTMBOCTI B TUIl BHINUX CHJ, OOTriB, CBSATUX a0O0 JIYXOBHHUX CYTHOCTEH.
Bino6paxkaeTbcs cakpaibHa IPUPOIA YOCOOTICHHS.

Meradopuuna nepconidikailis — pi3HOBUI MeTapopH, KOJIU HEXKHBE HaOyBae
pUC JIIOJWMHU, KOJM 3HAYEHHS TMEPEHOCUTHCS (HANPHUKIAA, «COHIE CMIETHCSY).
AKIIEHTy€e Ha MOBHI 00pa3HOCTI.

AOcTpakTHa mepcoHidikallisl — YOCOOJIeHHS 1Jel, emolii, ¢igocoPpchkux
kareropii (Yac, Cwmepts, Koxawus). MoBa mnpomeMOHCTpoBaHa 31 3aTHICTIO
MaTepialii3yBaTh HEBUIANME.

Midonoriyna nepconigikaiis — CHIM NpUPoAd abdo KOCMOC BTUIIOIOTHCS Y
Bursiai 6oris 1 ayxiB (I'est, Epoc). IToka3ye apxaiune MuCIEeHHS.

AHIMalicTUYHa TepcoHi(iKalis — HaAUIAe€ TBapUH JIOACBKUMH SKOCTSIMU
(Oatixu, mputui). [lepeBaxaroTh numakTiaHa i oopazHa QyHKIIII.

KazkoBo-eniuna nepconidikailis — yocoOJIEHHs, 10 BXXUBAETHCS MEPEBAKHO Y
donbKIopi Ta JiTepaTypl (TOBOPALI KBITH, TPeaAMETH, repoi-o0pasu). [loOynoBana Ha
Mi(pOoroeTUYHIN OCHOBI.

JlitepatypHa niepcoHidikaiiis — XyA0KHIi MpUiioM, 110 TPaItoe Ha 30aradyeHHs
TEKCTYy EMOIIMHICTIO Al CTBOPEHHS >XMBUX 00pa3iB. BiaTBOproe cTuimicTUYHUN
aCIIEKT.

Ecretnuna mnepconiikamis — chopsMOBaHa Ha CTBOPEHHS TapMOHIMHOIO,
gyTTEBOr0 00pasy. Hamae 3HaueHHs MucTenpKiit GyHKIIT Y TEKCTI.

[IparmatuuHa nepcoHidikaiisi — BAKOPUCTOBYETHCS JJIsl TOCUJICHHS BILUIMBY Ha
ajpecara, Uil T[EPEeKOHAaHHS YW BHpPaXEHHs eMoulid. Bua crpsmMoBaHOCTI:

KOMYHiKaTI/IBHO-HpaI‘MaTI/ILIHO CIIpAMOBaHa.
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CumBoniyHa mnepcoHidikalis — KOJIM YOCcOOJeHHs y (opMi cUMBOIY
(nampuxian, Cmeprb K Kocap). JleMOHCTpye mO€nHaHHA XyAOXKHBOIO i
(b1710c0(CHKOrO aCMEeKTIB.

[Tpupoana nepconidikaiisi — poOUTH SBUINA TPUPOAHN KUBUMHU (BiTEp, IO,
rpim). [Tokazye 3aneXHICTh JIOAUHY BiJ JOBKULIA Ta ii MIPUHAIEKHICTD J10 HBOTO.

ImenHMKOBa TmiepcoHidikaimiss — ICHye 4Yepe3 BUKOPUCTaHHS 1MEHHUKIB-
aHTponoMop(i3miB («HIY — MOJOPOKHII»). BUABIAETHCSI HA MOPQOTOTIIHOMY PIBHI.

Tpancdopmariiiina nepcoHidikailis — MEPeTBOPEHHS HEKUBUX MPEIMETIB Ha
JTIOAMHONOAIO0H] (HAPHUKIa, TEXHIKA AK «Apyr»). BimoOpakae 3MiHy CEMaHTHKH.

I'inmep6omniuHa nepconidikairiss — HaAMIpHA KUIbKICTh JIFOJICBKUX PUC B 00’ €KTIB,
10 CTBOPIOE €MOLIIHHO-EKCIIPECUBHUMN €EKT.

[TopiBHsuibHA mepcoHi(iIKaIlis — OXHUBICHHS, IO 3IACHIOETBCS uepe3
yrnoiOHeHHs1 (MOpIBHSIHHA 3 JIIOJMHOI0). Jlomomarae BHUSIBUTH CEMaHTHKO-
CUHTAKCUYHUU 3B'S30K.

CunTtakcuuHa nepcoHidikaiis — JOCITa€ThCS 3a JIOMOMOTOI0 CHUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIIH, HAMPUKJIIAJ, TIE€CIIB, K1 OB’ sI3aH1 3 JIFOJIUHOIO («KBITKA CMIETHCS»).

Emoriiino-Bupa3Ha mnepcoHiikaiis — mnepeJaBaHHs IOYYTTIB, HACTpPOiB 1
MOYYTTEBUX CTaHIB. Bi1oOpakeHHs MCUXOIOTIYHOTO aCIEKTY.

JliteparypHo-omnHcoBa MepcoHi(iKalisi — BUKOPUCTOBYETHCS Yy PO3TOPHYTUX

oInucax MPUPOAU YU SIBUIL, I HAJAHHS iM JUHAMIKU Ta «OKUBOI YLD,
1.3. Poab nepconigikanii B Xy10:KHbOMY TeKCTi: (PyHKIII Ta 3HAYECHHS.

3rigHo aHami3y B poodoti “Analysis of Personification and Its Meaning Found
in Victor Hugo’s Poems”, yocoOJieHHsI CIIyT'ye CBOEPIAHUM MPUMITHHUM CIIOCOOOM
nepenayl Xy10KHbOi KapTUHU ab0 TyMKHU, aHDK y npamii ¢opmi nogadi [50; c. 107].
[lepconidikamiss — 1€ HalmonmynaspHimmi 3acid y moesii [roro. JocmigHuku

aHaNI3yI0Th, SIK BOHA BIJI0Opaka€ KOHUENTYaJIbHE i KOHOTaTUBHE 3HAUEHHS Y MOE3151X
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B. T'toro, miaBuiye piBeHb 00pa3HOCTI Ta BIUIMBAE€ HA BHYTPIIIHIN €MOIIMHUN CTaH
yuTadya. 30KpeMa, (parMeHT mnpo ‘“‘nTaxa, SKUM CaTlOTyBaB” XapaKTePHU3YEThCS
OCHOBHHUM CEHCOM NP0 MOLIYK MepcoHi(ikoBaHOro nraxa. HactynHuil BuUIIIEHUN
YPUBOK BMIIIlYyE CTaH YacTUHU Tila (pyka, IO HENPUTOMHA, HE OOIThCA, HE
XBUJTIOETHCS ), IO XapaKTEPHO /Ui HASIBHOCTI JI0JJaTKOBOT'O CMHUCJIOBOTO BIATIHKY.

[epconidikaiiisi BAKOPUCTOBYETHCS JUTSI BYKHBAHHS 3 METOIO TTO3HAYCHHS CaMUX
SIKOCTEH JIFOJIMHU, TAKUX SIK Kpaca 4d MO3UTUBHI pucH xapakrepy [90; c. 110].

VYoco0neHHsT BaXJIUBE i1 HaJaHHS OUIBIIOrO CEHCY MpPEIMETY 3aXHUCTy Yy
tBapuH. OAHMM 3 Takux TMPHUKIAAIB ciayryBatume ‘“‘dragons squatting”, 110
pO3MUQPPOBYETHCS, K “TBAPUHHU, K1 MAIOTh KOPUYHEB] YACTHUHH, 1[0 MPUCIAAIOTH JIsI
3axucty kponu” [50; c. 111].

UYepes TBapuH, HAJAIOYH IM JIFOJCHKHUX SKOCTEH, aBTOP YaCTO HAMara€eThCs
JIOHECTH MEBHE MOCJAaHHS, 1110, MOXKJIMBO, CIYI'y€ OJHIEI0 3 OCHOBHMX JIIHIN B TEKCTI.
3a3Ha4yMMO MPUKIIAT 13 MONEPETHIM BUPA30M TPO “TITaxa, KU Bi/IJ1aB 4eCTh :

Looking for a bird that saluted that day

And never mine then who was so happy [50; c. 111]

Mertoro BUKOpUCTaHHS NIepcoHiPikallii € cTBOpeHHs MeTadopH, K 3a3HaYaE
Ten Xanna [80]. JocnimxyBaHuii Hamu 3aci® € THCTPYMEHTOM Bi3yani3allii nemsaxy,
I'pU MPEAMETIB Ta YTPUMAaHHs yBaru uyntava. B mpukiaai aBTop BKasye Ha “piuky, sK
CpiOHY 3MiI0, sIKa 3BHBaIach Kpi3b JaHAmagpT”.

Y ocobneHHs BOJIOI€ CUIIOK0 TAKPECICHHS POl HACHIIBHIIINX MO3UTUBHUX Ta
HEraTUBHUX PUC XapaKTepy OOriB Ta OOTWHb, YMi PUCH T'PAIOTh 3HAYHY POJIb SIK 1 iX
CXOXOCTI 13 JIFOABMH, sIK 00T 3€BC CX0XKHUI CBOEIO (PI3MUHOIO CUJIOIO Ta CIiajaXaMHu JIFOTi
[80].

[Tepconidikaris monysspHa B MipoJiorii, 1€ BOHA JI0NIOMArae mosiCHUTH
MOXOJIPKEHHS, CYTHICTh Ta MPUYUHU SIBUII 1 MOSCHUTH (PaKT ICHYBaHHS MEBHUX 1CTOT.

3a 0MOMOro yocoOJIeHHS 4YuTad 3arivOJIIO€Thes y CBIT HAaBKOJIO oOpasy OOriB.
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(ImBizmist — OormHs 3a3ApocTi B pUMCHKIA Midororii), Jlems — OOruHsA KOXaHHS y
JaBHBOCJIOB’ THCBK1H Midoiorii) [20]. [IpoTsarom BeCHSIHOTO CBSITa, KE MPUXOAUTH HA
21 xBiTHS, Jlens npuxoauTh 10 OYJAMHKIB Ta MICT 1 1apye MOYYTTS JTFOOOB1, MOJIOICTh
Ta YUCTOTY, OCIIBYETHCS Ta MIAHYETHCSA Y BeCHsIHKaX. J[o mosicHEHHsT mepcoHidikartii
3Q]Iy4a€ThCsl TMOHATTS aHTporoMopdizaili — MepeHEeCeHH1 JIIOJChKUX SKOCTEH Ha
abCTpakTHI TOHATTS (3a3/ApICTh, JIOOOB, MOJIOAICTH), MPUPOIHI CHIIM (BECHA,
IPOOYKEHHSI TIPUPOAM), YU KOCMIUHI (eHOMeHHM (3HaKu 30/iaKky). CemMaHTHYHA
OCHOBa TakuX OOpa3iB MoJisirac y MeTraopuyHOMY NEpPEHECEHH1, BHACIHIJIOK YOro
MiponoriuyHi moctari cralTh AitouuMmu ol'exktamu. Hampuknax, IuBimis «3aBmae
IIKOAW» — a0CTpPaKTHA €MOIlisl BUCTYMA€E SK aKTUBHHUHM Mis4, IO BXKE came 1o coOi
CTBOpIOE yocoOseHHs. BucniB «Jlens mpuxoauTh 10 OyaUWHKIB» Ma€ CEMaHTHUUHY
3MIHY: JII€ECIIOBO PyXY, TUIIOBE IS JIFOJUHH, IEPEHOCUTHCS Ha MidoJoriyHuit oOpas3 —
CUMBOJI BECHH, IO BIJOYBA€ThCS 4YE€pe3 CMUCIOBE PO3IMIMPEHHs mnpeaukara. Ha
MOP(}OJOTIYHOMY PIBHI BUKOPUCTOBYIOTHCS OCOOOBI JI€CIIBHI (HOPMH, KIHOUUMA Pif
1CTOT Ta 3BEPTaJIbHI KOHCTPYKIIIT JIJIsl MOITUPEHHS eMOLIITHOTO HABAHTAXKECHHSI.

VY Midomnorigaomy Ta GOIBKIOPHOMY 3MICTI TIepcoHipikaltist (YoCOOICHHS)
Jleni BUKOHY€E Taki (PyHKIII:

[NosicuroBanbHa PyHKLISL: 00pa3 Jleni mosSCHIOE MPOSB MPUPOAHUX SBUII]
(mpoOyKEeHHs] TPUPOIN BECHOIO, PICT KBITIB, MOYATOK IMOJBOBUX POOIT), a TaKOXK
CyCHiIbHI SBHIA (MOJIOAICTh, JHO0O0B, AiBOYa Kpaca). Y ocoOJeHHS HaJa€e BUIUMOCTI
MM aO0CTPaKTHUM TIOHSITTSIM, 3aBJISIKA HOMY BOHH CTAIOTh «IIFOYMMMI» CHIIAMH, STKUM
MO>KHA MTOKJIOHSITHUCB, JI0 SIKMX 3BEPTAIOTHCS y MICHAX [20].

EMorriitHo-cuMBosiiuHa QyHKLisA: Jlens € mepcoHaxkeM — yocOOJICHHSIM Hajli,
YUCTOTH, KUTTEBOI CUIH, pasocTi. Lle mae aynmuTopii MOKIUBICTH CBOOOAM B €MOIIISX
Ta CIPUUAHATTS TEPEXOAy BiJl 3UMH 10 BECHH, BiJ XOJOAY 1O TEIUIa, BiJl 3MMOBOTO
3aCTOI0 70 MPOOYMKEHHS TBOPUOro pyxy. Uepe3 yocoOseHHs MPUPOIU i MOJIOIOCTI

BITYYTTS 3M1H J€MOHCTPYIOTHCS B JTIOACHKIM MO001.
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MOBHO-pUTMIYHO-€CTETUYHA (PYHKIIIS: K 13 [HBiAi€I0, IPOTE 3 TO3UTHUBHOI
NEPCIIEKTUBU — Y (OJILKIIOP] 1 1Moe3ii IPUCTIIBU YU PEPPEHHU 13 «WIEITIOY, IIOJI» 1 T.II.
CIIYTYIOTh HE JIUIIE SIK 3BEPTaHHs, aje sIKk PUTMIYHI i 3BYKOBI €JIeMEHTU (MEIOIUKa,
puMa, ajiTepallis), MO IJACHIIOITh €MOIiiHYy aTtMocdepy IicHI abo TBopy. Y
HapOAHIN MICEeHHIN TpaJulili BOHU MPUMHOXKYIOTh MOBTOPH, IO 3amaM’ ITOBYIOThCS,
CTBOPIOIOTH PUTM Ta MenoaiitHicTh [31; ¢. 183].

3ragku npo [HBIA1I0 MOPOIKYIOTHCS Y KIIACUYHUX JKepenax. Hanoinpim
BijloMo 1i omucaB y cBoeMy TBOpi «Mertamopdo3u» (kuura II, 760-832) IlyOmiii
Osigi Hazon, ne IuBigig mocrae sk 00XKeCTBO, IO 3aBJa€ IIKOAH JIFOISIM 1 Ooram,
MOCUJIAIOYM BHYTPIIIHIO BOPOXKICTh B iXHI cepisl. Takok mMpo Hel 3rafyroTh Mi3Hi
AQHTHUYHI Ta PUMCBHKI aBTOPHU, SIKI TpakTyBaiM IHBiAls HE JuIIe SK OOTHHIO, a U SK
QIETOPUYHUNA 00pa3, YWM TOSCHIOBAJIM NPUYUHU JIOJACHKUX BUMHKIB, BaXKHX
BHYTPIIIHIX KOH(QIIKTIB Ta CTpakaaHb. Y CepeIHbOBIYHUX KOMEHTapsx 10 OBiis il y
peHecaHCHIN JiTeparypl ii o0pa3 MpOIOBKYBAaB CBIM HUISAX B YXKHUTKY K IPHUKIAN
nepcoHi(hiKOBaHOTO BTIJICHHSI HETaTUBHUX eMolliii [19].

TakuMm ynHOM, niepcoHi(ikais y MioJIorii BAKOHYE HE JIUIIE XYA0KHIO
dbyHKITIIO0, ane ¥ po3sICHIOBAJIbHY: uepe3 oOpa3 [HBimil aHTUYHI aBTOPU HaMarajmcs
OCMUCJIMTH TOXO/DKEHHS 1 Jil0 TaKoro pPYHHIBHOTO MOYYTTs, SK 3a3apicTh. lle
MIATBEP/DKYE 3arajibHy BIACTHBICTh YOCOOJIEHHS — AaBaTu aOCTPAaKTHOMY KOHKPETHY
dbopMy, depe3 sIKy 4uTad UM CIyXad MOXKE IJIMOIIe OCATHYTH MPUPOIY JIOJCHKUX
MePEKUBAHb, CIIPUHAMAIOYH 1X y BUTJIAI OOTIB UM HaqupupoaHuX ictor [19].

AcTpoJorisi NpeacTaBieHa sSK CHCTeMa MOIJISIAIB, Bipa y 3B'SI30K pO3TallyBaHHS
31pOK Ta IUTAHET 3 )KUTTAM JIFOJel Ha 3eMJll, Yii BUTOKHM 3 Meconoramii. 3a JaHUMH 3
JDKEepeNl Ha TeMyY acTpOJIOTii, 3HAKU 30/11aKy € OKpPEMHUMHU CEKTOpaMu 1 JKepelnamMu
BU3HAUCHHSI 30BHIIIHIX JaHUX, XapaKTepy Ta JO0JIl JIIOAUHH. 3HAKU 30]11aKy HAJIekKaTh
no MidoyoriyHoi KaTeropii yocoOJeHHs, TOMY 1[0 BOHHM € aOCTPaKTHUMU

aCTPOJIOTTYHUMU MOHATTAMU. BHOKpeMuMo Ta po30epemMo B X011 aHATI3Y ABAaHAAISATHI
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3HaK 30/11aky Pruou. PO3MOBCIOIKEHOIO HE T1ITBEPIXKEHOIO TII0TE3010, MPOTE 3 YaCTUX
MIpKyBaHb BIPYIOUHX PO JAHUMN 3HAK € MIIMHHICTh Ta MOJBIMHICTh HOTO MPUPOJIH, K
B pulu y BopoiMi. ko anamizyBaru Paka, MU OTpUMaeMO MCUXOJIOTTYHUIM OPTPET,
10 CKJIAJIal0Th OCHOBHI PUCH — YYTJIHMBICTh, MEJIAHXOJISI Ta CAMOIIOXKEPTBA, 13 MICIIEM
3aXUCTY Ta MOCTIHOrO MPOKKUBaHHS y MylUIl. Ha 1iboMy eTamni MoxHa MpociiiIKyBaTH,
o JroAuHa yrnoaiOHoeThess 10 Pub ab6o Paka cBOiM BHYTpINIHIM CBITOM Ta fKa €
IPEJACTAaBHUKOM CTHXii TMOOKMX eMomiii — Bomu. llel mnpukmax MoxHA
OXapaKTepU3yBaTH SIK IIHHUHN IIJISIX BUKOPUCTAHHS yocoOneHHs [72].

[H1II010 METOIO aBTOpa Ta camoro 3aco0y IpH BUKOPHUCTAaHHI MepcoHidikarii €
JIHTBICTUYHUHN €KCTIEPUMEHT a00 KOMOIHYBAaHHS HECYMICHUX OJIHUX 3 OJIHUM peuamu,
AK1 TIPH 3yCTPidl YTBOPIOIOTH MeTadopu 1 COPUAIOTH PI3HUM BiJryKaM YWTAYiB, IO
TaKOX YpPI3HOMAHITHIOE MOBY HOBUMHU IOEIHAHHSMU Ta BKUBAETHCS B PUTOPUUHUX
nusx [59; c. 74].

3HavHa KUTBKICTh BUMAJKIB 3 1MOE31i, KOJIM JOCIIKYBaHUM 3aC10 BKUBAETHCA 3
METOI0 MOOYAOBH pPHUMH, HIAOOPY PUTMY Ta 3BYKIB, 1100 (pa3u TOMOBHIOBAIU
3arajbHUMN 3MICT Ta OJTHA OHY.

Moe cepue 8 sepxo8uHi i Oywia mos,

Mos dyma 8 8epxoguHi coxoaom bys,

Mos mpis 8 2opu auHe HaA30021H simpam,

Moe cepue 8 sepxosuni, e 6 He OY8 1 cam.
Byov 30oposa, sepxosuHo, r0b6uil pioHuil kpat,
IIpowasaiime, cumi 2opu, 6i1ii cHi2u,
IIpowasaiime, memHi 380pu i ceimaii ayau!

VY HaBelleHOMY MOETUYHOMY YPUBKY MIOTJIaHIChKOro moera PobGepra beph3a
“Moe cepue B BepxoBuHI” niepeknany M. Jlykaima nepconidikaiiisi BUCTya€e HE JTUIIE
SK XYIOXHIM 3aci® 3 HULII0 HaIICHHS aOCTpaKTHUX IOHATH («cepue», «ayman,

«Mpisi») 3MATHICTIO IIATH, BIAUYBATU Pi3HI cTaHu abo OyTH y pyci, a U sIK 3HaUyLIUi
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€JIEMEHT OpraHi3alii PUTMIKO-3BYKOBOi KOMIIO3uLli TBOpY. BoHa poOUTH TBIip
EMOIIITHO EKCIIPECUBHUM Ta Tpa€ pojib y JOCATHEHHI TapMOHIMHOCTI BIPIIOBOI
TKaHWHH [3].

[To-meprie, 1pbOMy BipIly MPHUCBIHA 1HTErpaiis mnepcoHidikaiii B cucTeMy
PUMU: HAMPUKIIAJ, «Iyllla MO — Oys», «BITpaM — cam». Y TakuX MOEIHAHHIX 00pa3u
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIPUYHOTO TEpOsi BUIULIIOTECS CBOEK JKBABICTIO, Ta
JUHAMIYHICTIO, 110 MOPOJKYE B HUX ICHYBAHHS XHBOTO (yMa «Oys» COKOJIOM, Mpis
«JIMHE» HaB3/IOT1H BITpaM), 1 BOJIHOYAC iXHA TpaMaTHYHA OpraHizaiis CIpUsE
(opMyBaHHIO TOYHUX PUMOBHUX Iap.

[To-npyre, nepconidikoBaHi o0pa3u MOCHIIOIOTh PUTMIUHICTh 3BYKIB Yy BipIii:
MOBTOPU «MO€ CEPIIE B BEPXOBHHI», «MOSI AyMay, «MOSI Mpis» CTBOPIOIOTH HE JIMIIIE
YPOUMCTICTh 1HTOHAIIIE€I0, @ W MY3UKaJIbHICTh, SIKa MIJKPECTIOE €IHICTh 3MICTY —
HEPO3PUBHUI 3B’SI30K MoeTa 3 OaThKIBIIMHOW. 3aBASKH LbOMY HEpCOHI(pIKaIlis
BUKOHYE pOOOTY OPraHiuHOTO €JIEMEHTY IMOETHYHOI0 PUTMY, 1€ BHYTPIIIHIA pyX
JYMKH Ta NOYYTTA 301ra€ThCs 3 pUTMIYHUM IUIMHOM BIpILIA.

[To-Tpete, uepe3 3ByKoIuUC 1 amiTeparlito (MMOBTOP TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Y
CIIOBaxX «ayMa — Oys», «Mpisi — BITpam») nepcoHidikallisi cipuse CTBOPEHHIO €IHOCTI
00pa3iB, y AKiH 30iru puMu He JuIIe poosATh GOopMY OPraHi30BaHOIO, a M MiJICUITIOIOTh
3HAYCHHS (CEMaHTUKY) — MIKPECIIOI0Th TUHAMIKY, CHPSIMOBAHICThH y IPOCTOPI TBOPY
Ta eMOIIIMHY IT1THECEHICTh Moe3ii.

OTxe, y IbOMY TBOPI MepcoHi(iKallisi BUKOHYE KOMIUIEKCHY (DYHKIIIIO: BOHA €
JoKepesoM GpopMyBaHHS 00pa3HOCTI, MIATPUMYE €MOIIIMHUNA HAMpsM 1 cTae 3aco000M
pPUMYBaHHS Ta y3rOJKEHOCTI PUTMIB, 3aBIASKH YOMY I0€311 Ha0yBae HEPO3PUBHOIO i
MeJoIiitHOrO XapakTepy [3].

TakuM 4YWHOM, B TIEPIIOMY TIANYHKTI HaJdaHa XapaKTEPUCTHKA TIPOSBY
nepcoHidikaiii sSK JIHTBICTUYHOTO mpuiioMy. bymm mimiGpani, mpoaHai3oBaHi,

MOPIBHSIHI MK CO00F0 ediHiIii nepcoHi(ikallii 3 JIHIBICTUYHUX, CHIIUKIONEANIHUX
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Ta CEMIOTHUYHHUX Ipalb aBTOPIB 32 CTPYKTYPHUMH OCOOJIMBOCTSIMU, CEMAaHTUYHHUMH,
CUHTaKCUYHUMH Ta (QYHKI[IOHAIbHUM, CTHJIICTUYHUM Ta KOTHITUBHO-JIIHTBICTUYHUMH
aCTIeKTaMH.

B KOTHITMBHO-TIHTBICTUMHOMY BHW3HA4Y€HHI MEPCOHI(IKAIlS pPeaTi3yeThCs B
pucax, HaJaHUX JIOACHKIM OCOOMCTOCTI 1 CTPYKTYpOBaHHUX IMEHHUKOBUMH Ta
TIEMPUKMETHUKOBUMH KOHCTPYKIISIMU. B 1HIIOMY BH3HAY€HH1 JITEPaTypHUX
npuiioMiB TiepcoHiikamii 3aaisHa 00pa3HICTb BUPAXKEHHS E€MOIlid, TaKOX BOHO
HalyieHe Ha (QopmyBaHHsS aHTporioMopdizaiii. Y  CIOBHHUKY  CTHJIICTHKHU
nepcoHiikaiisi Ha3zBaHa PIZHOBHIOM MeTadopu 3 peamizamiero MEePeHOCHOTO
3HAYEHHS.

Y npyroMy MmAMyHKTI 3a ¢parMeHTaMHW 3 JIHTBICTHYHHX Ta CEMIOTHYHHX
JOCTIKeHb, KOHIENTYaIbHUX aHalli31B Ta MOJEPHICTCHKUX TBOPIB y PoOOTI OYi0
BUBEJEHO 19 THUMIB yOCOOJIEHHS CEMaHTUYHUX Ta JIHIBICTUYHHUX HaIpsMIB B
y3araJibHeHii kiaacudikarii.

B ocranHboMy TpeThOMY Mipo3aii OyJI0 MPOBEAECHO KOMILIEKCHE JOCIIIKEHHS
¢yHKLI nepcoHidikamii y XyA0KHbOMY TEKCTI CIHPAIOYMCh Ha JIHTBICTUYHI Ta
JTITepaTypHO-TEMATUYH]1 aHalli3u. 3TriJHO PE3yJbTaTiB JOCIHIIXKEHHS, YOCOOJEHHS
BUCTYMAa€ IHCTPYMEHTOM €IHOCTI 3MICTY, TOTJIMOJICHHS €MOIIMHOCTI, HadaHHS

CMUCIIOBOTO BIATIHKY, MOSICHEHHS CYTHOCTI SIBHII, IO BUAUICHO 3-TIOMDK PpEIITH

byHKIIIH.
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PO3/ILI 2. AHAJII3 JIIHTBOCTUJIICTUYHUX OCOBJIMBOCTEN
MNEPCOHI®IKALII B POMAHI JIDKOAH XAPPIC “THE
STRAWBERRY THIEF”

2.1. Poman /I:x0an Xappic “The Strawberry Thief” Ta iioro micue y TBop4ocTi

aBTOpa

Jlxoanna Mepi Xappic (Joanne M. Harris) — cydacHa aHTmiiChbKa MUCHMEHHHIIS,
BiJIOMa IIMPOKIiH ayAUTOPIi YUTAU1B 3aBASKH MTOETHAHHIO PEAICTUIHOTO )KaHPY TBOPiB
3 eNeMEHTaMH MAariyHoro peaiizMy Ta Mi(OmoeTHYHUX CTPYKTyp. [luchmeHHUI
Hapounacs 3 mumHs 1964 poxy B Bapucii (rpaderso ITiBnennnit Mopkiup, AHrmis)
y ciM’1 (hpaHITy’)KEHKH Ta aHTJI NI, 10 MPUBEJIO 1i 10 3700yTTS JOCBIAY ABOX KYJIBTYD,
BIIUYTHOrO y TBOpYOCTi. Y KeMOpwmKChbKOMY YHIBEpCHUTETI 3700yia OCBITY, J€
BUBYAJIa Cy4acHi Ta cepeHbOBIYHI MOBHU. J[:k. Xappic moHaj IecsaTh POKIB MpalfoBaia
Bukiagauem. Ilicns expanizamii pomany “Chocolat” (1999) Ta 3aBepiieHHS
BUKJIaJIAl[bKOI Kap'epy moyana po3BUBATUCh SIK MHUCbMEHHULs mpodeciiino [40].

TBopumii 1OpoOOK MUCHMEHHHUIN OXOILTIOE TIOHAJ NBAIISATH POMaHIB, 301pKU
HOBEJI Ta OINOBIJaHb, KHMXKHU-PELENTH Ta MyOJIIMCTUKY. Xappic craja HalOIbII
nomyysgpHoro micis Buxony pomany “Chocolat” (1999), skuii 3100yB MiXKHapOIHE
BU3HaHHS 1 OyB ekpanizoBaHuii y 2000 pori. CTwib NHUCBMEHHUIl BUPIZHAETHCS
yBarorw JI0 CEHCOPHOI'O0 YYTTS, 30KpeMa CMaky i 3amaxy. Takok pHcoro ii TBOPIB €
TSDKIHHSIM JI0 TEMU 1ICHTUYHOCTI, CIMEHHUX 3B’ S3KIB, CIIUTLHOTH Ta BimuykeHHs [40].

V¥ pomani “The Strawberry Thief”, omy6nikoBanomy y 2019 potii, po3BUBa€ThCS
CIOKET XYJOKHbOro BcecBITY 13 moyatkoMm y “Chocolat”. Iloaii BimOyBaroThCs y
Buraganomy cem y @panmii Lansquenet-sous-Tannes, sike MOCTa€ CHUMBOJIYHUM
IPOCTOPOM, 1€ 3yCTpIHyaroThes Tpaaulli Ta 3MiHu. LlenTpansHa nocrats — Bianu Poiue,
BJIACHHMIIS IIIOKOJIAJTHOT KPAMHHUII, KUTTS SIKOI TIOB’SI3aHE 3 PEMECIIOM 1 MUCTEIITBOM

CMaKy, a TaKOX 3 1l OCOOJMBUM CHPUUHSTTSIM CBITY. BaKIMBOIO CIOKETHOIO JIHIEIO €
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CTOCYHKH MaTepi Ta JOHbKH — Biannu Ta Po3eTT, sika XapakTepu3yeTbcss MOBUA3HOIO,
ajie B TOM )K€ Yyac Ma€ BIACHUH yHIKQJIbHUH CIIOCci0 B3aemoii 31 cBiToM [40].

OcoOnuBa yBara B poMaHi NPUIUISETHCA TeMaM TpaHc(hopMallii, TAEMHUII Ta
npuHasexHocTi. KoHGIKT po3ropraeThes micis cMmepti ¢uiopucta Hapuwca, sikuii
3aJMIae TUBTHKY 3eMJIl y chnagok Po3erT Ta BOAHOYAC BiJKPUBAE MPHUXOBAHY
TAEMHUIIIO TIJ 4Yac CIOBIJl CBSAIICHUKOBI. Y pPOMaHi MiJi 4ac MPOYUTAHHS YacTo
MPOCTEKYETHCA TIMOOKA CUMBOJIIKA MMPUPON M MUCTEIITBA: TIPOBITHI MOTUBH KBITIB,
TaTylOBaHb, KOJbOPOBUX BI3€PYHKIB (POPMYIOTh XYAOXKHIM MPOIIAPOK Yy IIITICHOMY
MO€HAHHI YYTTEBOCTI, puTyaily 1 moroitdiynoro Bumipy. Bonnouac The Strawberry
Thief yBiOpaB 11ir0 MariyHOro peanizMy, 10 BIACTUBO TBOPUOCTI Xappic, e OyneHHe
MO€HAHE 3 MICTMYHUM, a BHYTPIIIHIA CBIT MEPCOHaXIB MaTepiali3oBaHUN uepe3
obpasu noBkiIs [40].

CeHcopHUII acneKT pOMaHy 3acIyroBy€ Ha OKpEeMHH 4ac i OOTOBOPEHHS:
camMa Xappic HEpiJIKO 3a3Hauajia, IO JKMBE 13 CHHECTe3i€r0, 3aTHICTIO BiAYyBaTH
«apomatu KosbopiBy». Lleil nocBiA MPOKHUBAETHCS Yy 11 MPO31 Yepe3 JAeTallbHI OMUCH
3armaxiB, CMAaKOBHMX BIJJOJIUCKIB Ta KOJbOPOBUX 00pa3iB, siIKi CTAIOTh MOBHOIIIHHUMU
enemeHtamu Hapauii. ¥ Bunanaky “The Strawberry Thief” ne 3naiinuio BupaxeHss y
MapKETHHI'OBIH CTpaTerii: 10 BUJAHHS pOMaHy CTBOPIOBANIM CHEIiabHI «UTIOCTparlii 3
apomMaTaMmny, 0 JOMOMarajiy BiII3epKatoBaTH Horo eMoIliiiHny atmocdepy [38].

Taxum unnom, poman “The Strawberry Thief” penpe3eHTye sik 1HIUBIAYyaTbHUIA
cTwib J»xoan Xappic, Tak 1 3arajibHi TEHEHIIIT ITOCTMOIEPHICTCHKOT TTPO3H: TIepeBara
MDXK >KaHPOBOCTI, 1HTErpallii CEHCOPHUX €JIEMEHTIB y KOMIIO3HUIIIO0 TEKCTYy, a TaKOX
30CEpeIPKEHHs Ha MCUXOJOTIYHIA IMMOWHI NepcoHaxiB. TBIp MOXKHA PO3IJIsAATH HE
e sk npojoxkeHHs Chocolat, ame ¥ BUKOPUCTOBYBaTH MOro B CaMOCTIHHOMY
JNOCTIPKEHHI MpOoOJeMH HAJIEKHOCTI, CHAAKOBOCTI Ta BHYTPIINIHBOI CBOOOAM Yy
KOHTEKCTI IMOHATHh OCOOMCTOCTI 1 KOJICKTUBHUX MIPKYBaHb, a TAKOX JUIS JOCIIIKESHHSI

JIHTBOCTHJIICTUYHUX OCOOJUBOCTEN aBTOPCHKOT muceMHocTi [40].
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2.2. CemaHTH4YHIi TA JIHIBICTHYHi 0C00JIMBOCTI epcoHi(pikaii B TEKCTi poMaHy

J:xoannu Xappic “The Strawberry Thief”

Jlns mpoBeieHHs nocikeHHs 0yno oopano pomad J>xoan Xappic “Strawberry
Thief”, B sskomy Oyso ineHTU]iKOBaHO Ta MpoaHamizoBaHo 151 BumajKiB BKUBAHHS
nepconHidikamii. Y mpoieci aHamizy BCl OpUKIaAd nepcoHidikaiii Oyno
KJacu(iKOoBaHO y TEMAaTUUHI Tpymnu 3a kiacudikariero JI. Tomuunii Ta mpoaHati30BaHO
iX JIIHTBOCTHJIICTHYHI OCOOJIUBOCTI.

VY cBoemy pomani “Strawberry Thief” J[>koan Xappic nepeaae 3MiCT IPUPOTHUX
SIBUIIL, JI1{, 00'€KTIB, CHMBOJIIB B KOHTEKCT1 IEPCOH1(p1KYBaHHS 1X B3a€EMO/IIT 3 JIFOUHOIO
Ta cBiTOM [43].

Cepen ycix TeMaTHYHHX TPYI OCOOJMBO JOMIHYE YOCOOJICHHS KUBOTO BIJI
XapaKkTepUCTUK BITPY. ATMOC(EpHI SBUILIA T'PAlOTh aKTUBHY pOJib CYyO'€KTIB, a HE €
¢boHoBUM TIONIOTHOM TO1HA. OCcoOIUBICTIO TTepcoHidikalli BITpy B poMaHi Xappic € ii
OararorpaHHICTh €MOLIIHOI MPUPOAH. 3 OJHOr0 OOKY, BITEp MOXE BHUCTYIATH SK
JTUTUHA, K1 He0OX1/IHA JIaTr1IHICTh Ta rpa, a TAKOXK SBUIIIE CIIBAE i TAHIIIOE. 3 THIIOTO
— BIH TOCTae Sk HeOe3leyHa, HaJOKy4YwINBa, pyHHIBHA cuja, 110 nepechiaye. Yepes
Taky JBO3HAYHICTh 00pa3y BITEp HECE CMUCI BHYTPIIIHHOTO KOHQIIIKTY, CHMBOJI3Y€E
HEKOHTPOJIbOBAHICTh BHYTPIIIHIX TOJIOCIB, CTpaxX Mepes 3MiHaMU 1 BOAHOYAC TSHKIHHS
JI0 1HIIIOTO KUTTSL.

3 miarpynu o0’ekTiB nepconidikaiii «ATMocdepHi sBuia» (BiTep, A0, CHIT,
rpimM Tomo) rpynu 1 «IIpupoani o0’ekTu» Ha aHaNI3 NMEePCOHI(IKOBAHUX EIEMEHTIB
B3SITHI BITEP, JIIOJCHKI IPOSIBU SIKOTO MpeacTaBieHl Biann Porie B HacTymHUX psakax
npo ii munyne: “When I was young, I believed that I could pass through the world like
the wind through the grass, barely touching, never touched, scattering my seeds to the
sky” [52; ¢. 50]. YV upoMy ypuBKY BITE€p MOCTA€ HE JIMIIE SK MPUPOIHE SIBHIIE, a SK
icTOTa, 37aTHA «IPOXOAUTHY», «HE TOPKATUCS», «PO3CIFOBATH». ABTOp HAMALIAE BiTEp

JFOZICBKOIO0 BJIACTHBICTIO CBOOOJM Ta HEMOMITHOCTI, CTBOPIOIOYH Yy BITPOBI 00pa3
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MaHJIpiBHUKA, SIKUU MPUCYTHIA y CBITI, aje He 3ajJMllae BUAUMHX CIlIiB. “Birep
IPOXOJUTH” SK YacTHHA MPHUPOAM Ta MO3HAYAE B3a€EMOJII0 3 IHIIUMU O0'€KTaMu
IPUPOJIH, K JIFOAMHA 31 CBITOM. [lepcoHidikarliisi mposBISETbCA Y AIECIOBAX Jii: “pass
through”, “barely touching”, “scattering” — nii, mpuTamMaHHi JOJIWHI a00 1CTOTI, KA
KUBE CBIIOMUM BHOOpOM. BHkopucTaHUN MOPIBHSUIBHUI 3BOPOT, B SIKOMY BITEp —
BHUKOHABEIIb J1ii Ha piBHI 3 MoauHoio: “like the wind through the grass”. Takum anHOM,
BITEp IIOCTAa€ CHUMBOJIOM OCOOHMCTOI CBOOONM, BHYTPINIHBOI HE3AICKHOCTI Ta
IparHeHHs 710 BTUIEHHs cebe. BiH Biga3epkalitoe XapakTep reposi/onosijava, SKAM
BIpHMB y AUTUHCTBO Ta JOPOCIE KUTTS O€3 0OMEXEHb Ta IPUB’ A3aHOCTEM.

ABTOp OXUBJIOE aTMOC(EpHi sIBUINA U1 TOLIMPEHHS TEHACHINT 3B'I3KY
JIOAUHU Ta ii JKATTA 3 HUMHU. 3 METOK OXapaKTepu3yBaTH IPOLEC MOBEPHEHHS,
nepepoKeHHs 400 OOJMIIIEHHSI MUHYJIOTO B JKUTTI Po3eTTH, TOro, 1110 Bi10yBajIoch B
moauHi, . Xappic 3acTocyBaia MOENb BITPY-Kpaais cepiis, TOro, IO paHiilie
HANIOBHIOBAJIO CEpPEMHY, 1 MO3HAYWJIA JTAaHUM TPUHOMOM 300pa)kKeHHS JTyXOBHOCTI
CBITOIVISITY, IO JIFOJIMHA O1JIbIIIE HE ICHYE. Y PUBOK 3 pOMaHy 3BY4YUTh Ta MEpeae 3MIiCT
IIbOT0 3B'I3KY, sik HactymHe: “Although the stranger had gone, her voice, the sound of
her footsteps, the scent of her remained, as if somehow she herself had been displaced,
and the wind had found its way into the spaces inside her, and blown the heart of her
clean away” [52; ¢. 309 — 310].

B3aemosis 3 BITpoM y TBOP1 BiIOYBAETHCS Ha PiBHI BUMOT, SIK1 BUCYBatOTh BiaHH
Ta BITEp Ta AUIATHCA 3BICTKAMH IMPO PO3BUTOK TMOJIiHM, 13 ypaxXyBaHHSM TOTO, IIO
NEpPCOHM HE 3aBXKAM IMPUCITYXalOTbCAd JO T1OpajJ OTOYEHHS. TakuM YHUHOM,
MUCHPMEHHUIIS TIepefa€ TepO0 HOBHHY 4epe3 CTPyMEHI BITPYy Ta HOro IMOCIaHHS,
HaJIOKy4yrouu niepconaxy: “And yet, whenever I think that maybe | have silenced the
wind’s incessant demands, it begins to blow again” [52; c. 15 — 16].

Oco0nuBUM Ta KUBUM J1aJIoroM 3 BiTpoM J[3k. Xappic nMpe3eHTye 3HaYHy
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eMolliiiHy norpedy Po3eTTu y oro npucyTHOCTI, 3ByKYy MOro TULI1, MOIIYKY MpPaB/Iy,
BITYYTTI KEPYBaHHsS HOro MposiBaMU, K 4YacTUHHU cebe: “But sometimes there are
Accidents. That's why | don't call the wind. At least, not with my shadow-voice, the one
that only tells the truth. And Maman doesn't know how much I like to listen to the wind.
She doesn't hear it singing to me in a voice like summertime. She doesn't know how
much I want to call it in my shadow-voice, and how | have to scold it BAM! to bring it
back under control” [52; c. 25]. ABTop dpa3or0 “KiIMKaTH BITEp” BUAISIE TOJIOBHY
POJIb BITPY K CHJIM, SIKA B3AEMOJIIE 3 JIFOJJUHOIO Ta HAIPABJISE ii.

OmnoBigau mpuraaye nomii 3 Bitpom: “I knew I ought to stop him before he did
something bad, but now the wind was in my head, making me dizzy, making me dance-
7. [52; c. 31] Ilpuitom, IKMif MU MOXKEMO BUIUIMTH Y TaHOMY YPUBKY — PO3TOpHYTa
nepcoHidikaiis dYepe3 HAAUICHHS MPUPOAHOrO SBUIA HAMIPOM BHKOHAHHS Ta
iHiiaTuBHicTIO. [lienpukMeTHUKOBI KoHCTpykmii “making me dizzy, making me
dance”, MOBH1 3aco0M, MIAKPIIUIIOIOTh MOJENb BITPY SIK aKTUBHOTO Cy0’€KTa mii.
Mu npociigkoByeMO e(eKT CTBOPEHHsSI 00pa3y BITPY SIK iCTOTH, 1110 31aTHA KEPYBaTH
pPeaKIisIMHM YaCTHH Tija JIFOAUHU.

VY cnoBax BiTpy “But little by little, the voice of the wind started to talk to the
woman. It told her everything returns, that if you set free what you love it comes back
like the turning tide” [52; c. 309 — 310]. BUKOpHUCTaHHMU TPHIOM PO3TOPHYTOI
nepcoHidikailii, moOymaoBaHii Ha MeTaQOPUIHOMY TEPEHECEHHI KOMYHIKATHBHHX
dbynkii (voice, talk, told). MoBHUMEU O3HaKamu, SIKi JTO3BOJISIIOTH OAa4UTH BITEP
’KHBHM, BUJIIJICHI: IMECHHHMK ‘‘voice” — O3HaKa >XKHMBOI 1CTOTH, aieciioBa “talk, tell”,
BJIACTUB1 JIIOJICBKOMY MOBJICHHIO. BiTep moctae sk Myapelb, HOCIH 3HaHHS, IO
MOCWJTIOE Mi()OTIOETUYHY CEMAHTHKY.

[Ipuitom y peueHnHi npo cmiB BiTpy “He doesn’t hear the song of the wind, or
catch the scent of burning”’ € BHyTpIIIIHHO MPOSIBIICHA NEPCOHI(IKAIlIF Yepe3 HaTICHHS

BITPY MY3UYHICTIO, IO 1aIOTh MOBHI 3ac00M: cloBocnonydeHHs “the song of the wind”
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CTBOpIOE€ 00pa3 BITPY sK cmiBUsA. TyT oTpuMyeThcsi ePekT (popMyBaHHS aKyCTHUYHOI
meTadopu, 1€ BITEp Mepeac MECCeKI uepe3 «IicHio» [52; c. 14].

[IpoananizyeMo npuiioMu y BUOKpEeMJIEHOMY pedeHH1: “And now I could hear
the voice of the wind, sounding very close to me now, whispering and crooning: What
do I want? What we always want. What our kind have always craved. | want YOU, little
Rosette.  Most of all, what I want is you” [52; c¢. T7].
Sx mnpwuitfoM, TyT TpHEeAHaHA aHTpormomop@izoBaHa TMepcoHidiIKaIlisa 3a I€CTiB
MoBJeHHs (whispering, crooning), mpsimoi MoBu BiTpy (I want YOU) Ta 3aiimeHHMKa
1-i ocobm (I), mO0 MOBHICTIO TPHPIBHIOE BITEp 1O MOBIS-TIOANHU. Bitep
TIEPETBOPIOETHCS HA TIOBHOITIHHOTO MTEPCOHAXKA 3 OaKaHHIMH Ta EMOIIISIMHU.

VY nanomy pedeHH1 aBTOpP 3aCTOCYBAB O3HAYAIBLHY MEePCOH1(IKAIIIIO0, 3aTyH BIITH
olLiHHUI npUKMeTHUK “wocked”: “And I feel my shadow-voice wanting to break free |
shout — BAM! — and laugh and sing, and stamp my foot, the way we sometimes used to
do to keep the wocked wind away” [52; ¢. 10 — 11]. JlaHuii TpUKMETHHK 3a1a€ CTHUHY
XapaKkTEepPUCTUKY — THUIOBY JIHMINE JUIA JIOJeH Ta HaOyBa€ HETAaTHBHOTO ETUYHOTO
CMUCJIOBOTO BIITIHKY (31U, IITKIITTUBUI).

[Ipuknaa cTtBopeHHs 00pa3zy Oalay»Koi, amMOpalibHOI ab0 HAAJIOJCHKOI CHIIH
300paxeHo y peuenHi: “The wind doesn’t care. The wind doesn’t judge. The wind will
take whatever it can — whatever it needs — instinctively” [52; ¢. 6 — 7]. Ha mpuiiomi
BUKOPUCTAHA PaIllOHAIbHO-ETUYHA TIepCcoHi(iKallis, SKa OIUCYE JOTIYHICTh Ta
KyJIbTYpY J1{ MpUpOAHOTo sBHIIA. 3anepeuni popmu “doesn’t care, doesn’t judge” —
JI€CIIOBA TICUXIYHOI Ta MOPAIbHOI MJISTIBHOCTI, CHPUSIIOTH YTBOPEHHIO 3aco0y Ta
edexTy o0pazy Oaiiyxoi, aMmopaibHOT a00 HAIIIOICHKOI CUJIH.

KoMOiHOBaHa emoliiiHa Ta TOBEAIHKOBAa IMEpPCOHI(IKallsd — MpUioM,
3aCTOCOBAaHUMN Yy HACTYNHUX cloBax: “And she clung to the pieces of her heart like
handfuls of leaves against the wind, but the more she clung, the more the wind would

scream and blow and threaten” [52; ¢. 309]. 1106 moCTaBUTH aKIEHT HA arpeCHUBHI
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MOBE/IIHII BITPY, 3aCTOCOBaHI jiecioBa “scream, threaten” sik uisi omucy MOBEAIHKH
®uBO1 aymri. B nanomy onwuci iaerbes mpo nopiBHsAHHSA (piznynux onopis (handfuls of
leaves), fe BiTep MOCTaE HAIATHUKOM.

VY mpuknazai i3 NCUXOJIOTTYHOI MPUPOJIHOIO nepcoHidikaiieto “That Anouk-
shaped hole, through which the wind blows ever more insistently” [52; . 51]. Bukonye
CTWIICTUYHY pOJbh TPHUCTIBHUK ‘‘insistently”, sKuil Tiepenae HaMONETIUBICTS,
MEHTaJIbHUHN CTaH, MPUTAMAHHUN JIFOJUHI, TOMY B JaHOMY BHUTIAJIKy BIiT€p — iCTOTa 3
IIJIECIIPSIMOBAHUMU JTISIMU.

B psankax, siki 3BydaTh HaCTymHUM YuHOM: “‘That’s the moment at which the wind
IS at its most insidious” BiTEp 3 HAOOPOM JKOPCTKUX PUC XapaKTepy (BUIIHUHA CTYIIIHb
MPUKMETHHUKA) TIOCTaB SK HE3aJe)KHA CTUXIS Ta Tepod TBopy y miarpym «Pucu
XapakTepy». 3 JaHUM HaOOpOM pHUC BITEP BIAKPHUBAE JUIsl YUTA4a CBIA CHIIBHHUM 01K —
BUKOHYE BIIEBHEHI Ta HEOE3IEUHI Jii B THIII, SIK MIJICTYITHUN MepCOHaX, YMi A1l 3/1aTHI
BINIMHYTH Ha XUTTS TepoiB [52; ¢. 6 — 7]. 3ailicHeHe pO3IMIMPEHHS B CEMaHTHII 3a
paxyHOK MEpPEeHECEHHS! BHYTPIIIHbOI BIACTUBOCTI JIFOJMHU Ha BITED.

B ypuBKy npo MiHIUBICTH TOJII, BITEP BUCTYIAE K 3aci0 BUPAKECHHS 3aIaxiB,
OMUCY MPUPOJH, HACTPOIO BYJIUIII Ta HOTo (Di3uuHOrO pe3yabTary (BiTpy): “That wind.
It never stops. It smells of smoke and spices. It comes from everywhere at once: the hot
south; the beckoning east; the brooding west; the misty north. It plays among the fallen
leaves; it tugs at the red rags of my hair. Sometimes it is a monkey. Sometimes, a lady
with lollipop shoes. But it's never far away, and now it's getting closer. If I called it, it
would blow Anouk back to Lansquenet. If I called it she would come, and Maman would
be happy again” [52; c. 24]. Bitep Bi€ 3 YOTHUPHOX CTOPIH CBITY, SIK MaHJIPIBHUK,
CHUMBOJII3YIOYHM OaraTy AMHAMIKY, HEBJIOBUMICTh Ta BCEOIUHICTD J0J11. Miclsg moii Ta
JIOAM, OXOIUIEHI BITPOM, MEpeJald CBOI SIKOCTI MaHJPIBHUKY y pPYyCl, SIKM MaB
3IaTHICTh TIEPEBTUIIOBATUCh y MaBmy Ta >KiHKY. llepconidikaris peanizoBaHa

aHIMICTUYHUMH ~ MeTaopamu  (BITep  «rpae»,  «CMHKae») 1  HUIAXOM
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TpaHc(hOpMalIifHOTO JIAHIIOTa: TMPUPOAHE SBUIIE 13 BJIACTHUBICTIO 3amaxiB Ta
I1JIECTIPSIMOBAHOIO JIISIBHICTIO TIEPETBOPIOETHCS HA ICTOTY, sIKAa BUCTYIIA€E JKIHKOIO a00
TBapUHOIO.

Bitep 3’siBnsieThes B 00pasi CHiBIL, SIKUM TJ1a4€ 32 BTpaueHUM: “‘And stories are
all that's left of us when we're gone, she tells me, as the cold north wind sings its
mournful song, over the sound of the melting snow” [52; c. 29]. Moro motoku six
OCTaHHIH MPOSIB MPUPOJIH 13 TUTMHOM 4acy, SIKHI 3MIHIOETbCSI. ABTOp IPOOUpae yuTaqa
TYXXJIMBOIO TICHEI0, HaraJlyBaHHsIM MpO 3UMOBY I€4ailb, BKa3yIOUHM Ha T€, K BITEP
MPOPOKYE CYMHHMH KiHeub. l[IpuponHe sBHILE NEepCOHIPIKOBAHE dYepe3 A1€CTIOBO
JOJICHKOT JisTbHOCTI “sings”. EmiTeT “mournful” migBuinye eMo1iiiny 3a0apBIICHICTh
0OCTaBHH 1 MMPOEKTYE JIFOJICHKUI CMYTOK Ha BITED.

CnocoOom mepeiatu sIBUIE MPUPOAM SIK 3a4eny, sika MPUXWIbHA JO Tepos,
MOJKHA TIO3HAYUTH HACTYIHI psaaku: “It tugged my hair. It felt like teasing fingers” [52;
C. 31]. HaBenenuit ypuBOK 3MyIy€e acoIilOBATH BiTep 3 miarpynu «JIroachki mii» sk
CYITYTHUKA 3 TIaM'ATHOT'O MPOCTOPY MPUEMHHMX IHTUMHHUX BiAYYTTIB, YUM ITO3HAYCHE
CMUKaHHS 32 BOJIOCCS Ta MIAPaKHEHHS, HIOW Teposi TOPKAEThCS 3HaloMa JTIoAuHA. Y
yacTuHi “like teasing fingers” HazuIsie BITEp aHIMAIIIELO, /1€ IEPEHOCATHCS TAKTUIbHI
BIJTUYTTSI, CTBOPEH1 JIFOAUHOIO.

Bitep sik mpuponHe sBuile BOuUpae pucu Marepi abo BIagHOI JIIOJUHU, sKa
IPOSIBIISiE IIAJICHUM XapakTep, Kepye MEePCOHAXEM, a TIOTIM BIACTYIAE 1 UM [MO3HAYAE
MOJICTIICHHSI BCEPEIWHI Tepos, IO IMO3HAYa€ HAKIAACHHS aTpuOyTiB JIOJCHKOTO
MOBJICHHsI Ha Bitep: “Hers had been the voice of the wind: raging, scolding, hectoring.
And now that it was calm again, she understood that she was free” [52; c. 309-310].
Haninenns pucamMu cynmpoBOIKYETHCS METahOPUYHOIO aHAJIOTIEIO, 32 SIKOi BITEp Mae
XapakTep Ta TOJIOC JIFOJCHKOTO HATIPSMKY.

PesynbTaT moachKux Aif BITPY Ta iX OMUC MOKEMO MPOCTEKUTH Y PEUCHHI 3

IHCTAJIAILIEIO XOJIOAY 0 ci3 y ueHtpl: “The cold north wind that always brings tears
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to your eyes” [52; c. 9]. Bitep sK BIIUYTTS, XOJOJHE MPUPOJHE SIBUIIEC Ta JIIOJAUHA
HaJUICHUI KPH)KaHUM XapaKTepoM Ta 3AaTHICTIO MPUHECTH CMYTOK abo oOpa3y, 110
BIUIMBAE Ha CTaH oyed Ta 3Mywye makatu. Jlane arMocdepHe sBHILE i€
IIJIECTIPSIMOBAHO SIK YYaCHUK IMOJI1 Ta MPUHOCUTH eMOIIito — “brings”.

AtMocdepHe siBullle HA0yBa€ CUMBOJIIYHOCTI, ECTETUYHOCTI, HOCTAJIbIYHOCTI Ta
JTUTSYOCT] Y HACTYMHUX PSAKAX TEKCTY: “A nothing wind, a playful wind. It smelt of
spring, and thawing snow, and primroses, and promises. It blew in my ear like a playful
child, it whispered like a wishing well” [52; c. 31]. YpuBOK po3KkpuBa€ TeMy TUTUHCTBA,
B SIKOMY BITE€p HE JIyB >KOPCTOKO, a OyayBaB AMTUHCTBO IIACIHBHUM, 3 MPIAIUBUM
BECHSIHUM TOYATKOM, THXO IIENOYy4Yd TOJIOCOM IUTHHH, sIKa M CTajla IEeHTPaIbHOIO
¢iryporo MOpiBHSHHS 3 BITPOM. ABTOpKa LIEHTpaji3yBaja CEHCOPHICTh 00pasiB i3
3armaxamu, JOTHKaMHU Ta IIeMITOM 13 CEMaHTUYHUM HaKJIaJaHHSM €MOLIHHOI
PYXJIMBOCTI Ha SIBUIIE TPUPOIH.

[ToptpeT BiTpY peasi3oBaHHil y JpaMaTUYHOMY KJIHOYl, 13 aKIIEHTOM Ha HMOro
MOTY)KHOCTI, IO BUSIBISIETHCS Y 3AaTHOCTI PYWHYBAaTH €IEMEHTH HABKOJIHUIIIHBOTO
cepenosuina: “I can smell the scent of tears, and | can feel the pull of the wind tearing
at the shutters” [52; c. 24]. Y HaBelleHOMY YpUBKY BITE€pP BUKOHYE [Iil0, BIACTUBY
moauHi — “tearing at the shutters”. Cemantuka niecnoBa “tear at” mepemdauae
yCBiIOMJIEHY arpecito ado crpoOy 3nmamartu nepeurkoay. OTke, BITpOBI HPUMTUCYETHCS
HaMip BIUIMBATH Ha 30BHIIIHIN CBIT. [lepconidikairis modynoBaHa yepes3 CTPyKTypy, B
Ky BXOASTH: AiecmiBHa Mojenb (wind + active verb (tear)); maTepH HACHIBHUIIBKUX
JIii; eMoIliiHe 3a0apBIICHHS: «CBiJIOMa CUJIa, 1[0 BTOPTA€ThCS B IPUBATHUMN MTPOCTIPY.

B ypuBky “This moment of playfulness is when the wind is at its cruellest and
most dangerous” BHUSB CHIM TPUPOJIU SIK TPU TMPOSIBISETHCA KOPCTOKUM Ta
HEOE3MEeYHUM MEPCOHAKEM Y MOMEHTI KOHTPACTy MOro >KOCTOKOCTI 3 IPailJIUBICTIO,

SKAW BIII3EPKATIOE BCIO O€3kKaJIiCHY 3HAYMMICTh Toaii abo dacy, SKHil B IICHTPI
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croxkeTy [52; c. 6]. Bitep HanuisseTbes XapakTepucTukoro neuxiku (“playfulness”), mo
JIOT1YHO HAJICKUTh JIIOIUHI a00 TUTHHI.

Bitep 3HaxoguThCs y MO3MLII MIHJIMBOI MEPCOHM, WIO0 MIAKPECTUTH CBOIO
BJIACTUBICTH 10 3MiH AyMOK: “There's always a moment before a storm when the wind
seems to change its mind” [52; c. 6]. CtpykTypa o0pazy nmoOyjaoBaHa Ha MOJENl 3
IMEHHHMKA Ta JI€CIoBa KOTHITUBHOTrO mporecy (wind seems to change its mind), B
TAaKOX Ha TEPEHECEHHI 3HAYEHHs MPUXOBAHOTO 3MICTY (BITep MpHUiiMae pillleHHS,
Bara€eThes). Woro MPEJCTaBIIAIOTH SIK 1CTOTY, 110 MAa€ CBIJIOMICTb, BOJIIO Ta €MOIIMHUI
Hamip. Lle mpukian KOrHITUBHOI MepcoHi(ikalii, 1e MPUPOAHE SBUIIE BUPIIIYE CTaH
BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAWMHU. JIIHTBOCTHIICTUYHO 1IeH MpUOM BUKOHYE (DYHKIIiIO
MPOTHO3Y, aJKe 3a “3MIHU AYMKHU’ BITPY MOXIJIMBE MEPEBIIICHHS HETaTUBHUX 3MiH
KJIIMaTy.

[lucbmMeHHUIIT OXUBWJIA KapTHUHY O€37aJHOro0 KOJMXaHHA KBITIB Ta
PO30pU3KYBaHHS JIOIY B PI3HUX HANIPSIMKAX JIJISl MIATPUMAHHS €(PEeKTy JeTKOBaXKHOCTI
BiTpy: “It plays at domesticity; it flirts with the blossom on the trees; it teases the rain
from the dull grey clouds” [52; c. 6]. 3a cCeMaHTHKOIO, TYT TPEICTaBICHO TPH
anTpornioMop@izailii, KoKHa 3 SKHUX IEPEHOCUTh Ha BITEP EJEMEHTH IOBEIIHKU
mroauHu: “plays at domesticity” — iMITye CIMEHHICTB, 1110 BIacTuBO AUTHHI; flirts with
the blossom — xist B comiymi; teases the rain — s>kapTtiBnuBuil BIuB. CTHITICTUYHO —
noOyaoBa uepe3 aHapOpUYHUM TUIT KOHCTPYKIi: “it plays / it flirts / it teases”. Bitep
Ha0yBa€ CyKYITHOCTI MTOBEAIHKOBUX pOJICH depe3 M1€CI0Ba, SIKi MO3HAYAI0Th EMOIIIHE
3a0apBiieHHS TOBeAiHKU. TyT crocrtepiraetbesa peanmizamis moneni [MPUPOJA —
CYB'EKT B COLIYMI i3 nteMOoHCTpali€lo JIETKOCTI XapakTepy NPUPOIHOI CTUXII.

Ilepconidikamis Ha mo3HadeHHS OJW3BKOI JIOJUHHM, MaMH, Ta ii TOJIOCY, SKUM
HIENoYe JI0 MEPCOHAXKA KUTTEBI JTYMKH, BUJIJICHA ONUHULIAMU TEKCTY: “And outside, 1
hear the sound of the wind, the good north wind, the dancing wind, whispering in my

mother’s voice: See, Vianne? Everything returns” [52; c. 302]. 300paxeHa paaicTb
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Marepl 3MajJbOBYBaHHSM [1id BITPY (TaHLIOIOYHMI BITEP) Ta BIACTUBICTH MPUPOIU
PO3MOBIIATH (LIEMY€ roJocoM Moei MaTepl). O3HaKaMu yOCOOJIEHHS Y JaHOMY YPUBKY
€ 1[IHHICHa aTpuOy1is puc: good wind, ¢pi3uuna antponomopdizamis: dancing wind ta
rojocoBa mnepconidikaris: whispering in my mother’s voice. Tyt peanizyeTbcs
CKJIaJiHa TiepcoHiikalisi, B AKii BiTep — HOCIH JIFOJICHKOT O T0JIOCY, 1 siIKa (OPMYETHCS
JTenpuKMETHUKOM ‘“‘whispering” 31 cdepu MOBIEHHEBOI JisSIbHOCTI. B Toil ke uac
npukianku “the good north wind”, “the dancing wind” posropratots oOpa3HicTh. TyT
BITEp BHKOHYE (YHKIIIO 3'€THaHHS MMHYJIOTO 1 TENEepilIHLOTO, M0 BHUILISLE
CHUMBOJIIYHY (YHKIIIF0 MTepcoHidiKarii.

JluxaHHs Ta pyX BITEpIs MiJ 3€MJICI0 MO3HAYA€E BIACTUBICTH >KUBOI'O OPraHi3My,
0 J0IIOMarae TPaHCIIOBATH NMPHPONY XuBowo: “‘And there was a kind of draught
coming up from under the ground, as if something was hiding there and breathing, very
quietly” [52; c. 26]. XonmogHuii TpOTAT TYT BHpaXXEHWH icToToro, ska “hiding” i
“breathing”. Ile ckopoyeHa aHimarlis, 1e TPUPOTHUNA PYX MOBITPSI OCMUCTIOETHCS SIK
JISTBHICTh OpraHi3My uepe3 JiecioBa opraHiyHoi JisuibHOCTI “hide, breathe”. [lani
JICKCEMU HaJeXaTh 70 OloioridyHoi cdepu, IO BIAHOCUTH SIBUIIE 3 HEKUBOTO Yy
TUTOIIMHY MHCISYOTO Ta Mis90r0. ABTOPKa BUKOPHUCTOBYE YMOBHY KOHCTPYKIIIO “as
If’, sxa cTupae Mexy peaabHOro Ta ysBHOro. Bim miporo GopmyeThes mcuxonoriyHa
Hampyra B XYyIOXKHbOMY MPOCTOpl TBOPY. 3 TOIIAAY CHMBOJIKH, <«JIWXAHHS IiJ
3eMJICI0» MOKE crhpuiimMaTucs sk Meradopa TaEMHHUIN 3€MJll, SKa MPUCYTHSA Y
XyAOKHBOMY pakypci. Takum uynHOM TepcoHidikailis TyT BUKOHYE MCHUXOEMOINHY
(YHKII110, BIUIMBAIOYN HA CIPUNUHATTS CLIEHU YUTAYEM.

Matu Pozertn, BianH 3BepTaeThcsi 10 CBO€i Marii Ta BUKIMKAae BITEp Ha
JIOTIOMOTY B 000 13 3araJIkoBOI0 HE3HAMOMKOIO, sIKa € HaraJyBaHHIM Mpo i MUHYJIE
XKUTTS: “But for everything she tried to do, the stranger seemed to surpass her, until at
last she called the wind, commanding it to do it worst” [52; ¢. 309-310]. Le# 6iit €

CUMBOJIOM 1ii TEpeXHBaHHS BHYTPIIIHBOI OOpOTHOM 13 TpPAHCILIEID BITPY SK
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BHYTPIIIHBOIO MOMIYHHMKA. [HAMKaTOopaMu nepcoHiPikalii mepenaiyeHi: npsMe
KepyBaHHS: MMOeTHAHHS AiecnoBa “call” 3 00'ekTom aHiMallii, e BITEp € aapecatoM. 3a
KOHCTpyKLi€eo ‘“commanding it” BiTep NocTae sSK MiUIETINN, TOX Ha HBOTO
MEPEHOCATHCA O3HaKM MmiAnopsaKkoBaHocTi. [loTeHIiliHAa IKOIA BITPY BU3HAYAETHCS
BUCIOBOM ‘“‘do its worst”, KMl TpUIyCcKae, IO BITEP BHUMIPIOETHCS B CTYIEHSX
KOPCTKOCTI.

PozeTTa OTOTOXHIOETHCS 3 TAJKOI — NTaXOM-NPOBICHUKOM, SIKI CEJISIThCS B
JIOJHUX MICISIX 1 CHUTHAMI3YIOTh MPO TMOTOMY, MOJAli, CMEpTh a00 MPUOYTTS HOBOI
JIOIMHU, ONIMCOM YOT0 € HAaCTyIMHa MeTa(opu3zallis Xxapakrepy 3 marpynu «TBapuHu»:
“Rosette is a force of nature, like the jackdaws that sit on the steeple and laugh, like a
fall of unseasonal snow, like the blossom on the wind” [52; c. 15]. ABrop HanaB Po3erri
pHUC TaJOK SIK JIIOJIEH, SIKI CMIIOThCS, JUIS MepeAayl ONMUCY EHEprii JIOJAMHHU 4Yepe3
TBapuH. TyT NTaxu OTPUMYIOTh YITKO BUPAKEHY JIFOJICBKY EMOLIIHY A1I0.

ITopiBusHHs Rosette 3 TakumMu oOpazamu, sIK «HECE30HHHMM CHIM» Ta IBIT Ha
BITP1», TOBOPUTH NP0 HemepeAdauyBaHICTb, EHEPrikHICTb, a TaKOX JIETKy
cnpuiHATIUBICTh. 1li mpupomHi (peHOMEHH y TEeKCTI MOCTaloTh HOCISIMH HACTpPOIO,
XapakTepy, BHYTPIIIHBOTO PyXy mepcoHaxa. OcoOJIMBO MU aKICHTYEMO YBary Ha
o6pasi “blossom on the wind”, ToMy 1110 B HbOMY BIT€p CUMBOJII3Y€ aKTUBHICTh PYXY,
3aB/ISKH SIKIM LBIT Ma€ HanpsM. TakuM YMHOM BITEpP TYT CHUJIA, IO KepPYye ICHYBAaHHSIM
iHmUx 00’ekTiB. DyHKINIOHANBHO JaHa TepcoHidiKallis BUKOHYE (DYHKIIIIO
XapaKTEePUCTUKH, OCKUIBKUA Yepe3 MPUPOAHI 00pa3u pO3KPUBAETHCSA BHYTPILIHS CYTh
IEePCOHAXa Ta KPUXKICTh IEPCOHAXKA.

Animaimi3zanis PeiiHo B HaCTynH1i TEKCTOBIM YaCTHHI 13 3aJy4E€HHSIM JIMCULIl Ta
BOPOHA SK PUC XapaKTepy JIMIIEMIPCTBA Ta MPOCTOAYITHOCTI BiI0Opa)kae MOBEAIHKY
moaunan. “And Raynaud means ‘fox’, which is silly, because anyone can see he’s really
a crow, all in black, with his sad little crooked smile” [52; c. 13-14]. Tyr

300pakaroThCsl AOCTPAKTHI PUCH Yepe3 KOHKPETHI o0pas3u, 1110 BJIACTUBE ajieropii Ta
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300MOp(hi3My 3a y4yacTl TBAapuH. Y 1bOMY YPUBKY pEali3ye€TbCsd MEPEHECEHHS
300MOp(HUX O3HAK Ha JIOAMHY Ta Y 3BOPOTHOMY HANPSIMKY - OJIOAHEHHS TBAPUHU
yepes JIIOMHY 1 OTBApUHEHHS JIIOJUHU Yepe3 TBapuHy. [lepcoHax omucyeTbes yepes
o0pa3 BOpOHa, IO aCOIIIETHCS 3 TEMPSBOIO, XUTPICTIO, camoTHICcTIO. Pucu (“all in
black”, “sad little crooked smile”) HagarOTh CHUMBOJIYHOCTI 1€l MEpCcOHi1(IKOBAHOT
npoekiii. BopoH y Tpamuilii 4acTo BHKOHYE pOJIb MPOBICHUKA HEMIACTS, HOCIS
HETaTUBHOI €HEPTeTUKH, Yepe3 M0 YNTa4 OAUUTh MPUXOBAHUM 00pa3 IHTYiTUBHO. TyT
nepcoHi(dikaiis Mmparoe Ha XapaKTepUCTUKY, J€ Yepe3 CUMBOJ TBAPUHH IMOAAETHCS
MOpaJIbHa OIlIHKA IePCOHaXKA.

Teip k. Xappic crioBHEHUN YyOCOOJICHHS aOCTpaKTHUX YSBJIICHb Ha MPEIMET
criorajy NMepCOHAXIB, B OJHOMY 3 SIKMX IepelaHa MPUCYTHICTh TUTHHU B 0oOpazax
MaBIIK Ta nraxa: ‘It will remind me that I have a child, somewhere in the universe.
What will it be? A flying bird? A blue sail, heading out to sea? Blossom on the wind?
A golden monkey? A broken heart?” [52; ¢. 301]. Takoro poay nepeaadya mpoXxoauTh
yepe3 CHMBOJII3AI MyApocTi (MaBmna) Ta Hafli (mrax). OCoOIMBO BaXKJIMBUM IS
HAIIOTO JOCHIKeHHsI € oOpa3 “blossom on the wind”, me BiTep 3HOBY BHKOHYE
(GYHKIIIO aKTUBHOTO HOCISL PyXy, 3MIH 1 CUMBOJII3y€ HEBU3HAYEHICTh aoii. LIBIT y
TaKOMY KOHTEKCT1 Ha0yBa€e O3HaK HUBOI 1ICTOTH, 1110 HE MOKE€ KOHTPOIIOBATH CBIN PyX,
TOMy JoBipuiach ctuxii. OTxe, BITEp TYT NEPCOHI(IKYEThCS SK BUINA CHUJIA, IO
BU3HAUa€ TPAEeKTOpi0 pyxy. OOpa3u JeTHYoro nraxa, BITpHJIa B MOpI, 31aMaHOTO
cepus € anTporioMophHUMH MeTadopaMu eMOIIIHHUX CTaHIB 1 MOXKJIUBHX KUTTEBUX
ctokeTiB. Yepe3 1e MailOyTHE AUTHUHU OMHUHSETHCS B OJYIIEBIEHOMY IPOCTOPI
HEBU3HAYEHOCTI, Y SIKOMY CBOOOIa JIOJIMHU CIIBICHYE B OJIHIH IJIOMIMHI 31 CBOOO1010
CTUXIMHUX cwi. @OYHKIIIOHATBLHO JaHa MepcoHidikallis Mpaloe Ha CTBOPEHHS
dbimocodii MATEKCTY, 1€ KUTTSI OCMUCIIOETHCS HE B CIIOKIMHOMY PUTMI, a K PyX 13
Henepen0auyyBaHUM HANpPsIMKOM KEpPOBAHOT'O BOJHOYAC 1 JYMKamH, 1 30BHIIIHIMH

dakTopamu.
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OkpeMuM reposiM pOMaHy MpPUBJIACHIOIOTHCS OCOOJIMBOCTI XapakTepy Ta
CHoco0y KUTTS, 110 TO3HAYEHO B pOMaHI1 SIK CBOEPIIHA aJleropu3allis «im's — TBapruHa
— puca». “Mine is Bam, a monkey. Maman is a wild cat. Roux is a fox with a bushy tail.
Anouk is a rabbit called Pantoufle. Pilou is a racoon. And Narcisse is an old black
bear, with his long nose and his shuffling walk and his little eyes filled with secrets”
[52; ¢. 10-11]. JTlroqu B 0Opa3ax TBapuH yOCOOJOIOTh BUHAXIIIUBICTh, BATPHBAJICTD,
XUTPICTh, YYTJIMBICTh Ta 3axucT. [Ipu aHami3i JIHTBOCTUIIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH,
BUSIBJICH1 HACTYITHI MEXaHI3MH TBOPEHHS MepcoHiPikallii: iMeHHUKOBa 300Mopdizarlis
(3amiHa iMEH1 Ha3BOIO TBApHHH), METOHIMIUHE TepeHeceHHs puc (“fox” — XuTpuii;
“bear” — mOBLILHMUM, He3rpaOHuii; “wild cat” — mnpucTpacHa), NepeHECEHHS 3a
KaTeropisiMu: JIOAW — TBAPUHH, IO CTBOPIOE €PEeKT (HaHTACTHUHOCTI, 30epeKeHHS
JTUTSYOTO CBITOCTIPUMHATTS (niepcoHidikaitis uepe3 norisia Pozertn).

[ITax-mocnaHens Ai€ B UEHTP1 KOMIIO3HUIIIl B JTAHOMY YPUBKY SIK CHMBOJI MOIIYKY
CEHCYy Ta Hajii, Yui CIiB pATye OYACHHICTh. Y MOOYJOBI CHHTAaKCHCY B pEUYECHHI B
NIEPEHOCHOMY 3HAYCHHI aBTOpP B)KWUB TOBIJOMJICHHS SK JIFOJWHY, SKa TOBOPHUTH BiT
imeHi nratnku: “Every day, the messenger bird comes to sit on the man's window-ledge,
and sings. Itis song of love and hope; a message from beyond the grave, telling him his
wife loves him still, and that she is waiting” [52; ¢. 30]. TBapuna mepconiikoBaHa
[IUISIXOM HaIaHHS 11 JIFOJACHKUX I J1€CTOBAMH Ta IMEHHUKAMH, TAKUMH SIK “‘Sings” Ta
“message”. 3aci0 MpOSBISETHCS B TEKCTI Ye€pe3 CEMAaHTUYHE PO3UIMPEHHs (NTax sK
MOCEPEeTHUK MK CBITaMH), MipOJIOTi3aIlifo NTaxa 4epe3 MoJeib «BICHUK CMEPTi» Ta
aJIeropu3aIlito HOro 3HaKOBOCTI: MTaX — 3HAK MPOJIOBKEHHS KUTTS.

Y momepenHbOMY W HACTYIHOMY YpHUBKaxX NTaX BHUCTYIAE IMOCEPEIHUKOM
JyXOBHOTO 3B'SI3KY MK KUBHUMH Ta MMOMEPIUMH, JI€ B KOHTEKCTI MariyHOro peayizMmy
HAaBUYKH TIOBIIOMJISITU TMEPENAIOThCS 3MAaTHOCTAMU TBapuH: “This bird carries
messages from the dead to their loved ones” [52; ¢. 29]. Bimkputuii npukian

nepcoHi(hiKyBaHHS MNTAILKH, 3aCTOCOBAHOIO y 300pa)K€HH1 peanbHOCTI il MKUTTSA Ta
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BHYTPIIIHBOI OCOOMCTOCTI MU MOXKEMO MPOCTEKUTU B KOHCTPYKIIISAX uepe3 obpas
MaJICHbKOI JTIBYMHKHU-IOCTIHNKA, IKUI JTOCTIIKYe HOBI pedi micis ix mosisu: “Well,
today 5 the little bird is off exploring the new-fallen snow” [52; c. 17]. Bukopucranuit
pUIOM HAAUICHHS] MOTHBAMHU HaMipy, Mi3HABATBHUMU AiIMU (Ai€cioBo “exploring”)
Ta aHTponnoMoppHuM M’sikuM ToHOM “little bird”. Cema, 1m0 no3Hauvae mym, rangac
(chatter), yocobnena uepe3 nmraimmHy HOBeIiHKY: “‘We're the quiet ones, aren’t we,
Rosette? We don’t chatter like magpies” [52; c. 9-10]. YocoOmoeTbcsi arOAMHA-
JTOOUTENh TUNITOK B KOHTEKCTI MOPIBHSHHSA ii 3 copokoro. IloaBiiHICTE mpupoau
nepcoHipikyBaHHsS BHOKPEMJIEHO B YPHUBKY Ha IMpeIMeT MaM’siTi Mpo JOOOB,
a0CTPaKTHOI'O TOHATTS, SIKE )KMBE HE3aJICKHO BiJl CIPOO 3a0yTH HOT0 Ta 3 MPOEKIIIEIO
JFOJICPKMX HAaBUYOK HABYATHCH Ta CIIBATH Ha MITaXxa OMMHMIIIMU “‘messenger”, “‘sings”,
“message”, SIKMI 1 IOCTa€e UTIOCTpallielo KoxaHHus: “And so he shoots the messenger
bird, to silence it forever. But the other birds have already learnt its lovely song. And
so the song passes through forests and fields, and even over the ocean, until the message
of undying love is sung by all the birds in the sky” [52; c. 30]. Copoka sk TBapuHa
yOCOOJIIOE TUTITKU Ta HeOOP1 3BICTKH 1 3'SIBIISIETHCA Y BIIOOpaKEHHI 5K KiHKA: ‘I saw
someone. Not Narcisse, but someone else a woman with her back to me, reflected in the
window glass. A woman, or a bird, I thought or maybe she was something of both. A
lady all in black-and-white, like maybe a magpie-...” [52; c. 31]. BinoOpaxxeHHs
a0CTpakTHMX TOHATH 1 JIIOJIEH, TMOB'I3aHMX 3 HUMH, Yepe3 TBapuH € (HOpPMYIOI0
nepcoHidikaiii y AaHOMY YpUBKY: JKIHKa MO3Ha4yae Oiibllle TaEMHMYUN o0pa3, a
NTaIIKa A€ 3MOTY TIPO30pIIIe 3p03yMITH CMUCI Yepe3 CBIA CUMBOJ a0 3HaK HaJIi Ta
3MiH a00 X HEraTMBHOI'O 3MICTYy, YTBOPIOIOYH MO/IBliiHE pedepeHTHE Moje. Y PUBOK
BMIIIYE€ CHHEKJIOXY Ta IMIUTIIUTHI MeTadopuuHi oOpa3u. Y pomani J[xx. Xappic nrax
SIK CYITYTHUK JIFOAWHN BUKOPUCTAHWH JJIA Mepeaadi CTaHy, KOJU TOBOPUTH CIIOBAMHM
HeMae OaxkaHHs a0o cwit, abo JIt0JIMHA MpECTaBIeHa Mij BIIMBOM mnrtaxa: ‘I didn't

want to say anything, so | made a bird-noise, like a scolding jackdaw” [52; c. 63]. Y



48

yactuHi “l made a bird-noise, like a scolding jackdaw” aniMizoBaHa mOBeIHKA
moaunu, nopiBHsAHHSA “like a scolding jackdaw” po3BuHYJO ySIBICHHS TBapUHU Yepe3
oOpa3 mroauHu, JekceMa scolding oXorToe NOpiBHAJIBHUNA NPOCTIP TBAPUHA -TIOANHA.
VY pomani pi3HOOIYHO BUCBITICHUH 3B'I30K Tepos 3 TBApMHAMHU, 32 SIKOTO BiH 0OUpae
co01 KymMHpa yepe3 1HIIUX KUBUX ICTOT Ta K HACTIAOK BIAXUIISIETHCS B1J JFOJICHKUX
aTpuOyTiB moBemiHku: “I'd rather sign, or sing, which is only one letter's difference; or
chatter like a monkey, or bark like a dog” [52; c. 64]. IlopiBHsNbHA TepcOHI(iKaIIis 3
TBapuHaMu (MaBMa sIK MOBJIECHHEBO AaKTHUBHA JIIOJMHA) HAroJjiolmlye Ha CBOOOII
BUPAKEHHS Ta TBOPUYOCTI I OMyIIeHHI (OPMAIBbHOCTEH, IO U Jali0 HETUIIOBY
CyMICHICTh xapakTtepiB. 3Bopotu chatter “like a monkey, or bark like a dog”
BHU3HAYAIOTh TTOBTOPIOBAHICTh MeTadOpH Ta MPUCYTHICTH 300MOp(PizMy.

Y miarpym «PocnuHu» Aroid BUCTYNAIOTh CHMBOJIOM pOCTY Ta 3MIiH 1
MPUBAOJIIOIOTH CBOEIO CXOXKICTIO MPUPOIHUX MPOLECIB 3 JIIOJACHKUMU (PaKTOpaMHU 3MiH.
YpUBOK, KMl Tpe3eHTye MaHWUW THUIl YOCOOJEHHs, 3BY4UThb fAK: “She is like the
strawberry runners growing away from the parent plant, hungry for new soil, hungry
for change” [52; c. 300-301]. ABTOp IeMOHCTpYE Yepe3 MepcoHiPiKaIlito MOTYHHUII SIK
YKWBOT'O OPraHi3My MOJIOHICTh JIOJUHU JI0 ATOAH, siKa POPMYETHCS, POCTE, TOUMHAE
HOBE JKUTTS, 10 HiagKpecnaeHo y nopiBHsAHHI “like the strawberry runners”. Ilepenoc
010JI0T1YHUX TPOIIECIB HA MCUXOJIOTTYHUI PO3BUTOK 3/A1MCHEHU uepe3 3acid Mopaeni
IpUPOHOTO UKy — “hungry for new soil”.

YpuBok “Seeds on the wind, taking root, seeding again before moving on. The
seeds do not stay with the parent plant. They go wherever the wind goes” MiCTUTB
JUHAMIYHY NEepCOH1(IKaLi0 POCIUH, 1€ HACIHHSA HAAUIIETHCS: CAMOCTIMHICTIO B pycCl
(moving on, go wherever the wind goes); cBimomumu nissmu (taking root, seeding
again); COIiaJIbHOIO TTOBEIIHKOI0, 1ICHTUYHOIO JTFOACHKIH (d0 not stay with the parent)
[52; c. 6-7]. HiecniBaumu mapkepamu mepconidikamii € “taking root” — 3akimaaeHi

BOJILOBI Jii; “seeding again” — IUKIIYHA TOBEAIHKA; “moving on” — JIOJACBKUMN



49

KOHIIENT pyXy Ta 3MiHM 00cTaBuH; “do not stay with the parent” — Mmonxens poguHHOI
MOBEIHKH, BiAIICHHS BiJ 0arbKiB; “go wherever the wind goes” — cimigyBaHHs 3a
IIPOBIJTHUKOM.

Hacrynauit ¢parment oxoruttoe MidiuyHy Tematuky: ‘“The room smelt of
sawdust, and incense, and ink, and the ghosts of flowers long dead, and | already knew
what was coming” [52; c¢. 299-300]. Tyr “ghosts of flowers long dead” — emiuna
nepcoHnidikanis pocnuH. KBitam HamaeThcst 1yxoBHa cyTh (ghosts) Ta icHyBaHHS miciis
CMEPTI, 10 PO3IIUPIOE MIOHATTS POCIMHU 10 00pa3y iCTOTH, sKa sxuiia. MetadopuaHuit
iMeHHUK “ghosts” cTBoproe mepexia Bil (DI3MUHOTO BIUIMBY 10 aHTPOIOMOP(HOrO;
BJIacTUBICTH “long dead” migKpecitoe )KUTTEBUHN IIUKJI, BIACTUBUHN KUBUM JyIIaM, a HE
pOCIMHAM; 3HAYEHHEBE TOJIE CMEPTI1 Ta MaM’SITi IEPEHOCUTHCS HA POCITUHHUH CBIT.

OO0Opa3 oxuBJsi€e HEXUBI 00 €KTH TMOBEIIHKOBOIO TEPCOHI(DIKAIIEI0 POCIUH
(JIUCTS «TaHLIOE»), MOKA3YIOUM iX SK OpraHi3MiB, 3JaTHUX pearyBaTh Ta JaBaTU
KoopAWHAIi pyxiB y KOHCTpyKiii “made the leaves...dance”, ne repoii cTumysroe
put™miuHi pyxu: “I made the jackdaw-call again - CRAWWK! - and made the leaves of
the oak trees dance” [52; c. 63].

VY peuenni “If I had my pencils, I thought, I'd draw him as a brown bear, looking
fat and grumpy. Instead | puffed out my cheeks and blew, and made all the leaves and
branches dance” [52; c. 63]. PocimHu pearyroTh Ha Jif0 T€pOsSl «B TaHII», TOOTO:
IpalOTh pPOJIb y PYCl, JIEGMOHCTPYIOTh €MOIIMHY BIJAMNOBiAb, BIATBOPIOIOTH MOJEIb
«performersy. [Ipupoaa B3aemo/i€e 3 TIOJUHOIO HA OHOMY PiBHI 3 TOUKH KOHCTPYKIIi1
npuunHn  “made ... dance”. JliecmoBo “dance” mepeHocHTh Habip PYXOBOrO,
€MOILIIHOTO Ta KyJIbTYPHOT'O 3HAYCHHS.

B ypusky “In spite of her size, her refusal to feed, her seizures, her unexplained
fits of laughter, little Mimi clung to life, and grew, like the stubborn dandelion that
manages to take root and flower even in the least welcoming of places”

nepcoHi(dikamis MoJBIMHA, sIKa BIJTBOPEHA 3a PAXYHOK MOPIBHSHHS JUTUHU 3
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pocinHOIO (stubborn) Ta mposiBY pucH IIIECHPSIMOBAHOCTI KyJib0aborw (pociuHa
“manages”) [52; c. 67].

[IpoaHasnizyeMo Ha CEMAaHTHKY Ta MOBHI 3ac00M JaHe peueHHs: “But on days like
this, when the morning sun shines in a certain way on the fields; when the air is cool,
and the primroses show their faces from under the hedge, the boy | once was seems
very close, almost close enough to touch-" [52; c¢. 70]. [Ipumynu “moka3yrooTh CBOI
o0nmuus” — 30BHIINIHS TIepcoHi(iKallisi pOCIMHU, TIOB’sA3aHa 3: HAIUJICHHSM POCIWHU
JIOJICbKUMHM aHATOMIYHUMM o3Hakamu (‘“‘face”), 3MaTHICTIO 0 YCBIJIOMJICHOI TOSIBH
(“show their faces”) Ta ydacTio B CHMBOJIIYHOMY aKTi BiTaHHS BecHH. JlaHi eeMeHTH
3aco0y Ta CMHUCIY B PEUECHHI1 CTBOPIOIOTH 00pa3 MPHUPOHU K CBIJKA Ta KarajiizaTopa
cnorafiB. 3aco0M MOBH, SKI TparOTh POJb y HaJaHHI CEHCY: mieciioBO ‘‘show”
aQHIMITUBHOT'O TIPOsSIBY; IMEHHHMK ‘‘faces” BIJHOCHUTBCA 10 JIOACHKOI (piziosorii,
CUHTaKCU4YHa KOHCTpyKL1A “primroses show their faces” cTBoproe edext “npumtogHoi
NOSIBU .

VY pomani [Ixoan Xappic moOyToBi npeaMeTu Ta apredaktu 3 rpynu «Pedi ta
IpeIMeTH» YacTo TOCTAIOTh HE SK HEUTpalibHI €JIEMEHTH CIICHH, a SK aKTHUBHI
KOMITOHEHTH OIOBIJlI, 3/1aTHI pearyBaT, CBIIUMTH, BUPAXKATU CTaBJIEHHS a00 HaBITh
OpaTu y4yacTh y HapaTuBHMX mofisx. Ll cTpareris yocoOneHHsI peuel 1 CTBOPEHHS
«MOBHU MAaTeplajJbHOTO CBITY» BHUKOHYE KUIbKa B3a€MOIOB’SI3aHMX (YHKIINA: BOHA
PO3MUBAE MEXKY MIXK JIFOJICBKUAM 1 HEKUBUM, J03BOJIsIE€ 300pa3nuTH NICUXOJIOTYHUHN CTaH
MEePCOHAXKIB Ha IPEMET] 30BHIIIHIX 3HAKIB, JOPMY€E TEMATUKY Mi(pIUHOI MaM'sIT1 peueit
1 CTBOpPIOE B ONOBIAl MI(OMOSTHYHUM MMATEKCT. YcClI HaBeACHI MNPUKIAIH
JEMOHCTPYIOTh, III0 MOBOTBOpYl 3aco0H, SIKI aBTOpKa oOupae s peami3amii
nepcoHidikaiii, B3a€MOMIIOTh AK €IUMHUN MEXaHi3M YTBOPEHHS mepcoHidikarii, a
came: JIeKCM4YHa cucteMa (i3 AlecioBaMM [l Ta OI[IHHUMH €MiTeTaMH), MPUYUHHI

BITHOIICHHSI Yy pedeHHl (KoHCTpykmii Tumy “made...dance, gave a twitch™), i
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CEMaHTMYHA METOHIMIS (IpeIMeT — TUIO / mpeaMer — Als/3miHa). Jlam po3ristHeMo
JIHTBICTUYHI MEXaHI3MHU Ta iXH1 HApAaTUBHI PYHKIIIT y KO)KHOMY (PparMeHTI OKPEMO.

Komnu onosinauka roBoputh: “I made a little excited noise, and all the cups on
the table danced”, Mu MaeMO THI TPUYMHHO-HACIIIKOBOI TiepcoHidikarii. JIekcnano
OCHOBa TepcoHidikaili bOro ypuBKa — Jie€cioBo dance — Mae JIOJCHKE TiJIeCHE
3HAYCHHS, BOHO BKa3y€ Ha KOOPAMHAIIIO, PUTM Ta ColiaJibHUi akT [52; c. 28].
CHHTaKkCHUYHO peueHHs MoOyJOBaHE SK KOMIIO3ULIS 3 Kay3aTHMBHOIO TIHHIO: Mis
moaunu (I made a little excited noise) mpu3BoauTs 10 pe3yibTaty (the cups... danced).
Taka rpamatrdHa MOJElh TEPETBOPIOE MPEAMETH HAa OTPUMYBAdiB Ta yYaCHUKIB
JIFOJICBKOT aKTUBHOCTI: YaIllKU HIOM BOJIOJIIOTH 3[aTHICTIO pearyBaTh Ha 3BYKOBUM
CTHUMYJ, HIOM MAalOTh «TUIECHUI» Xapaktep pyxy. DyHKIIi Iporo 300paskeHHs
BU3HAYAIOTh BCIO I[IHHICTh €TaIiB YOCOOJIEHHS y JaHOMY 3B'3KY: MO-TIepIIe, MOAIOHUN
MOBHHI 30iI' CTBOPIOE EMIYHICTh B3a€MO3B’SI3KY JIIOJMHU Ta MPEIMETIB; MO-APYTE,
yepe3 3BYK 1 PyX MIJIKPECITIOEThCS EMOIIMHUN CTaH Cy0’€KTa — XBHWJIFOBaHHS,
NepeauyTTs; MO-TPETE, TaKa MepcoHiPikallisg CIpsIMOBYE TOTJISLT YMTa4a Ha MPEIMETH
B TEKCTI SIK Ha 17IeHTU(IKATOPU HACTPOIO Ta CBIJJOMOCTI.

VY HacTynHii ClieH1 3epKajio i HAaMUCTUHKUA HaOyBaroTh (DI3UNYHOI aKTUBHOCTI:
“In the mirror, the lady smiled, and the beads on the bead-curtain danced and shook-
”[52; ¢. 76]. Tyt nepconidikarlis moB's3aHa 31 CIIEHOO BiI0OpaXeHHS, J1e )KIHKa BiJIIa€
EMOIIII0 J3epKaly Ta HaMHUCTUHAM, $IKI HATOMICTh «TaHUIOIOTH 1 TPYCATHCS.
JIIHrBiCTUYHO I1€ BUPAXKEHO Yepe3 MOETHAHHS aIpecylouoro npeaukara (smiled — mist
JTIOAUHU) 1 HaciaKoBoi peakiii npeameTiB (danced and shook). OcobnuBicTio 11LOTO
YpUBKA € KOHTPACT MDK CTaTUYHOIO YCMIIIKOKO 1 JMHAMIYHOKO BIJIMOBIIIAI0 HAOOpY
IPEeIMETIB: HAMUCTUHU, Pearytoun Ha MiHIMaJIbHUI €MOLIIMHUI KeCT, HIOU OMUCYIOTh
— TMOCWIIOIOTh a00 1pOHI3YyIOTh BHYTPIIIHIM cTaH repoiHi. TyTr BigOyBaeTbcs
meTtadopruyHa TpaHcopmMmallis uepe3 TpaMaTUYHUN Mapayiesi3M: BIANOBIIb HAMUCTHUH

HAIPaBJICHA Ha TBOPEHHS 3MICTY SIK IHCTPYMEHT «3YHUTYBaHHSD) JTIOJICHKOI €MOIIi.
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DEeHOMEH «KapTH, K1 HIKOIU He Opeityth» y “The cards never lie. They simply
say the things we know, deep down, to be true” 1mOCTpye IHIIUNA PI3HOBUJ
nepconidikarii — mepconidikaris apredakra sk Hocis ictuam [52; ¢. 300 — 301].
JlekcuyHo TyT BTUTIOE€ 00pa3 aHTporiomMopdHMil 3aiiMeHHUK “they” 1 mpenukaTtuBHA
dpa3za “never lie / simply say”, ne aiecioBo “say” BUAISE pOJIb KAPTOK K MOBIIIB. 3
JIHTBICTUYHOI TOUKH 30Dy II€ MOeAHAHHS MeTadOpHr 3 METOHIMIEIO: KAPTH «TOBOPATHY,
a IXH1 «ITPOPOKYBAHHS CIIBMAAAIOTH 3 JOJCHKHUM, 10 «JICKHUTH TITMOOKO BCEPEAUHI.
VY Hapamii Taka mnepcoHiikaiis chayrye sl aBTOPKM MEXaHI3MOM  BHSIBJICHHS
BHYTPIIIHHOTO KOH(IIKTY 30BHIIIHIM aHAI30M.

Komu iieThest mpo BITPUHU 1 pU3HK BaHJATI3MY — “‘an empty shop window is bad
for the square, and risks being the target of vandals” — Mu MaeMo TiepcoH1(DiKaIlito
npeaMeTa 1HCTUTYIIIHHOI M corianbHOl ckiamoBux [52; c. 40]. Birpuna oOpana
IHIUKATOPOM MOJIA TPOMAAChKOro KUTTA. CHHTAKCMYHO aHTponoMopdizaiis
IPOSIBIISIETHCS Yepe3 300paKeHHSI PUCYTHOCTI BITPUHM Y COIIIyMi Ta 1i HABMHUCHOTO
HaMIpy PHU3MKYBaTH BaHAANICTCHKOI B3aemojiero: “an empty shop window...and
risks”. BiTpuHa y TOpPOXHBOMY COIAIBHOMY TIPOCTOpPI CTa€ «MOPATHLHUM
1HIUKATOPOM) TIOIII.

VY permnimi “I too am scarred by many marks. The thought of this reassures me. [
am like the wooden spoon; the chopping-board; the table. Life has taken me and made
of me something different” [52; c. 49]. cnoctepiraeMo MeTaQopuUHICTh 1AeHTH]IKAIIIT
JFOJMHY 3 TIpeaAMeTaMu. JIGKCHIHO HEeCyTh 3HAUCHHSI TYT AieciioBa nepetBopeHHs (has
taken me and made of me) i HomiHaTHBHI 3icTaBieHHs (wooden spoon, chopping-board,
table). 3 mornsay KOrHITUBHOI JIHTBICTUKH, LI€ MPUKJIAJ] KOHIENTYalbHOI MeTapopu
PERSON IS OBJECT, ne *XuTTEBUN TOCBI JIOJUHN CUCTEMATU3YETHCS B TOSICHEHHI
Ha TIJICCHO-TIPEAMETHUX O3HAKAX MPOrpaMyBaHHS CXOXKOCTEH: IJIIMH, MOAPSATIUHA Ha
MOBEPXH1, MeTa BUKOpUCTAHHS. CTUTICTUYHO TaKUW MPUHOM J03BOJISIE TOBOPUTHU TIPO

BJIACTUBICTh «OYyTHU 3HOIIEHUM» 1 TMEPEHOCUTHCS 13 TpeAMeTa Ha JoauHy. Yepes
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1HBEpCliiHE TIEPEHECEHHS JII0JIMHA MpUiiMae cebe yepe3 MpeaIMeTH, IKi MaloTh Ha Hel
TepaneBTuyHMid BB (the thought of this reassures me).

BoxuBaHHs BIacHULIBKUX (pa3 Ha KWTAIT “As for the new Formica desks...
currently in storage in the basement, pending disposal...” 1€eMOHCTpYye HAIIOBHEHICTh
peAMETIB KEPIBHUM 1 YaCOBUM KOHTEKCTOM [52; c. 322]. CUHTaKCUYHO pEYEHHS
MICTUTh HOMIHATHUBHI BCTaBKHU W PO3'ICHEHHS, SIK1 HAJAIOTh PeUaM «MUHYJIOTO KUTTSD)
(mepemiieHHs, 30epiraHHs, O4yiKyBaHHS yTuiizaiii). JIIHTBICTUYHO 1I€ TOCSTAETHCS
yepes aieciiBHi ppazu nephekTy i q1€ENPUKMETHUKOBI 3BOPOTH, 110 POOUTH MPEIMETH
MAaCUBHUMH OTpUMYyBadyaMH il CyCIiJIbCTBA. Y HApaTHBI Taka JeTajb HaJa€ 00’ €KTy
4acoBOi /10N, CTAE MPEAMETOM JEPKABHOTO BXXHUTKY 1 MAPKEPOM 3MiH Yy TPOMACHKIM
CUCTEMI KHUTTS.

O®parment “Even her mendiants were smiling” — 11€ ICKpaBUii IPUKIIAJI, B SIKOMY
aHIMI3YIOTbCSI KOHIUTEPChKI Bupoou” [52; c. 17]. Ilepconidikaliis TyT BepdbatizoBaHa
BUKOPUCTaHHSIM MPUKMETHHUKA “smiling”, 110 He cipuiiMaeThes OykBalibHO: mendiants
HE MarTh O0JIMYYS, OTXKE YCMIIKa BXWUTa MeTadOpUYHO, OJHAK caMa MeTadopa
3[aTHA MepeJaTH TOCTUHHICTh Mara3uHy. 3 METOI0 AEMOHCTpallli yHKIiT TOCTUHHOCTI
1 Teria MpUMIILEHHS, JIHIBICTUYHO 3aCTOCOBaHA MPEAMKATUBHA CTPYKTYpa, 3a SIKOT
MPUMTHUCYIOTHCS 1HIII CEMAHTHUYHI BIACTHUBOCTI.

Komm tekct mictuth crionydensst “the ghostly digit...gave a twitch” abo “The
bead-curtain shook. It looked like it was laughing”, Mu 3ycTpigyaemMo o€ HaHHS JBOX
TPOMIB — TEPETBOPEHHsS MpEAMETa TIIECHO B CyO’€KTa uepe3 pyXu, NpHUIIKCaHi
metadopuuno (twitch, laugh) [52; c. 324], [52; ¢. 77]. Sk ocoOaMBICTE Yy caMOMy
KOHTEKCTl, TyT NPUCYTHIA MpOSB CAMOCTIMHOCTI pyXy: y MpeAMeTa BHUJLICHI
BJIACTMBOCTI CAaMOCTIITHOT TTOBEIIHKH, K1 3a3BUYal MOB’A3YIOTh 13 )KUBUMHU 1CTOTAMHU.
MopdonoriyHo 1e AoCATaEThCA 3a AOMOMOrOI0 JIECTIB PyXy, SIKI CTOATH y (popmi
aKTUBHOTrO Tipenukata. [IparmaTtuyHo — Taki (pa3u HAAAIOTH CIIEHI MICTUYHOCTI Ta

AHIMAaJIICTUYHOCTI.
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Posropaytuit abzan nipo “Progress Through Tradition... the express train of
Progress would someday emerge... having gleefully mown down everything we stand
for” mokasye, ik MOBH1 3aCO0M HaJal0Th aOCTPAKTHUM CTPYKTYypam pHC JIOACHKOT Iii
i emoriiiHoi BimactuBoCTi [52; ¢. 319]. Tyt “Progress” — cy0’eKT, SIKMH «ypOYHCTO
MOKOCUTBHY» yce, IO CTOiTh Ha nuiixy. IiecimoBa “emerge”, “mown down” 1 emiter
“gleefully” cnyryroTh MOTHBAIlIHHUMH 3ac00aMH 10 HaIIJICHHS aOCTPAKTHOI CUITU
JFOZICBKOIO TIOBEIIHKOI ¥ eMOIIiHICTIO. JIIHTBICTHYHO Il — aJIerOPUYHICTH 3
JIEKCUKOIO CY/KEHHS; (DYHKIIIOHAILHO — aKT KOMEHTaps 3 MOTJIS Y.

VY peuenni “Like the table in the chocolaterie, I bear the blemishes of time”
3adikcoBano Bukopuctanns konuenty PERSON IS OBJECT, ane y dopwmi iHBepcii, 1ie
JIOIMHA acOLlII0€ cebe 3 00’ €KTOM, HaJalouu 00’ €KTY BIACTUBOCTEH KUTH B MEBHUN
nepioj yacy u icropuuHux mojii [52; c¢. 301]. MoBa TyT Hece TepaneBTUYHUN e(PeKT:
MpeaMeT Mae CIiju, B 1€ O3Hayae, 110 BiH nepe0yBaB 3a BeCh 4ac HE caMm; 00 €KT 1
cy0’exT HaOyBalOTh OJHOTO CTaTyCy uepe3 CTpyKTypy mopiBHsHHs “like”. Jltoguna i
pedl CHiBICHYIOTh CTHJIICTUYHO 32 €TUYHOTO MOTUBY M €K3UCTEHIIATLHOCTI CIIJILHUX
peuei.

Psaaxu na xwtant “The fairy stones and the wishing well had sent me what 1
wantedy i «Sometimes I think Maman still believes that chocolate can fix anything”
JE€MOHCTPYIOTh 1HIIIY BaXXJIHMBY (YHKIIIIO EpCOHI(iKallli mpeaMeTiB: YapiBHI KaMeHi,
KOJIOZS3b Oa)kaHb Ta IIOKOJa/l B pOMaHi 37aTH1 OyTH areHTaMu OaskaHHs il BAKOHAHHS
OakaHb, a TAKOX BIJMOBIAATH 3a TIparHeHHs 1 Horo 3aaoBoseHHs [52; c. 28]. JliecioBa
“had sent me” 1 koHCTpyKIIis “can fix” poONATh 3 JKepen 1 peuelt aKTUBHI Cy0’ €KTH,
Kl TparTh pOJIb Yy JOJII TepOiB, 3aMiCTh O€3IIsUIbHUX JeKopalii. JIIHrBICTUYHO
aKTyaJli30BaH1 MPUYMHHO-HACIIJIKOBI KOHCTPYKIIii, Ie Cy0'eKT Jii — nmepcoHigiKoBaHUMA
peIMeT.

dopmymoBanns “Some things make a woman fight back. And some things,

though they challenge us, only make us stronger” miaKpecatOe MOpaabHY HALJICHICTh
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pedelt: meBHI mpeaMeTd abo MOoAli CHOHYKAlTh JIOAUHY Ao Aik [52; c. 313].
['pamaTuyHO 11€ BUpaKEHO aKTUBHUM criocoboM: “make a woman fight back” — 06’ ekt
CTa€ MPUYMHOIO TIOBEIIHKM, LI0 POOUTH YOCOOJIEHHS NpeaMeTra MCUXOJIOTTYHO
3HauyHmuM. JIIHTBICTUYHO MMiIKPECTIOETHCS, 1110 PeUl B pOMaH1 He OMUCaH1 HEUTPAJIbHO,
a 4aCTO MalOTh COLIAJIbHY a00 eMOIliiHY HABaHTaXKEHICTb.

®parmenTtu Tipo “‘a new shop in a village like ours always attracts attention”
abo “It could almost be me in there, the Vianne of seventeen years ago” MICTITh
NPUKJIAIM MICIIEBO-COLIAIBHUX KapTuUH (MaraswH, BITpUHA) 1 MPEaMETIB IaM’ATi
(micmie, oOpa3 muHyIoi cede) [52; c. 313], [52; c. 51]. Boru G yHKIIOHYIOTH SIK TOYKH
nepcoHidikaiii: BOHH ICHYIOTh, B TaKOX: «IPUBAOIIOIOTHY, «BIIA3EPKATIOIOTHY,
«TpUTAAyYIOTh». JIIHTBICTHUHO 1€ JOCSTAE€ThCS Yepe3 MIECIOBAa CHPUUHATTA U
yMOBHOCTI (attracts, could be), 1m0 Hagae acoriarii mpeaMeTy Croraiis.

Ha kineup anamnizy nanoi rpynu, BucmB “I found myself admiring the way in
which my daughter creates these images: the sure, economical strokes of the pen or
pencil. The lines seem almost random at first, and yet each stroke has a purpose”
MIOKA3Ye, K Y TBOP1 MOBTOPIOETHCS TEMA apTe(akTy K MPeMETHOTO KEPEJia CMUCTY
[52; c. 58]. JIinii #1 wTpuxu nepa MpoJeMOHCTPOBAHI «pedyaMu, sIKI KUBYTb METOIOY;
TYT mepcoHidikaiisa MeTaQoprudHoro tumy. JIIHrBICTHYHO 00pa3 peani3oBaHUN uepe3
aaTponnomopdHy npeaukatuBHy (pasy “have a purpose”, 110 TOCUITIOE 17I€I0 TIPO TE,
110 TIpEeAMETaMH KePYIOTh HaMipH.

Y upomy ypuBky 3 rpynu «llouyrts» Jlkoan Xappic 3acTOCOBYe
nepcoHi(ikaiio MOYyTTIB 32 PaXyHOK HAJIJICHHS aOCTPaKTHHUX IMOHSTH COIiaJbHO-
MOBEAIHKOBUMH XapaKTEPUCTHKAMH, BIIACTUBHMH BHUKIIIOYHO JIFOJCHKHM 1CTOTaM.

13

YPUBOK BIIaCHE 3BYUYHUTb, IK HACTYITHUN: ow [ know him better, and I understand
that he mistrusts warmth; shies away from friendliness” [52; c. 58]. Konuenrtu
“warmth” («remora») Ta “friendliness” («apyKemOOHICTB») CEMAHTHYHO

MO3HAYal0Th HE CYO’€KTIB, a SIKICHI XapaKTEPUCTUKHU MOBEAIHKH Mij 4ac B3a€MOIii.
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[Ipore 3a pomomororo niecniB “mistrusts” Tta “shies away” from BoHM HaOyBarOTh
CTaTyCy JAiSYiB COIllaIbHOI B3a€MO/I1, 3 KUM T'epOil «Ma€e CTOCYHKHU» — BIH MOXKe iM He
JOBIPATH, YHUKATU YU BIAUYBATU JUCKOM(OPT y iX IPUCYTHOCTI.

Jpyruii ypuBok 3 naHoi rpynu  “‘And I feel my shadow-voice wanting to break
free — I shout BAM!” nemoHCTpye OfHY 3 HAUCKIaJHIIINX (POPM OJIFOTHEHHSI TOYYTTIiB
— TIEPEBTUICHHS BHYTPIIIHBOTO TOJIOCY B OKPEMOTO CYO’€KTa, (PAKTUYHO Ha «TO/IBIITHE
SA» [52; ¢. 10-11]. KonnenT “shadow-voice” yrBopeHuit MeTadOpHUIHO 1 TIOETHYE JIBA
KOTHITUBHUX TIOHSTTSA: «TiHb» (IIPUXOBaHA OCOOMCTICTH) Ta «roJIOC» (K CHMBOJI
CBOOOJIM BHYTPILIHBOTO TMOPUBY). 3 MOTJSAY KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH TYT B3SITa
MOJIEJb «3aJIe)KHO BiJ IHIINX» — KOJIM OCOOUCTICTh HaU€ Ma€ MopsiJ1 13 co00r0 mapTHepa
foro 6akaHb Ta EMOILIIH.

“One day I hope Rosette will see the heart-shaped meadow in the wood, and
know that love surrounds her, whether she can see it or not” [52; c. 305]. Y ubomy
YPUBKY mepcoHiikalisi MoYyTTiB ICHYe (I3UMYHO Yy TPOCTOpi: JII0OOB 300pakeHa
MaTepiajibHO 1 TAKUM YMHOM 3/1aTHA «OTOUYBAaTW» JIIOAUHY. Ha rpamMarnyHoMy piBHI
[IE peai30BaHO 3a JOMNOMOror jiecioBa ‘‘surrounds”, sike 3a3BUYail oOmHUCye
TEPUTOPIAIBHICT, I Ta 3axXUIIEHICTh (I3MYHUX OO0’€KTIB YW KUBHUX 1CTOT
(HampuWKIan, JIOAWHA OTOYYE IHIIOrO TypOOTOr, abo Jic OTouye OYAWHOK). 3
JTHTBICTUYHOTO TOTJSAY, TYyT c(OPMOBAaHUM MPHUKIAJ OHTOJIOTIYHOI MeTadopH, ne
MOYYTTSI MOJICIIIOETHCS eJeMeHTaMH (DI3UYHOro cepenoBuina (atmocdepa, MmoBITPS,
MPOCTIp).

Le#t npukiiag neMOHCTpYe MepcoHi(IKAIliI0 TOYYTTS «J1F000B Uepe3 HaIlJICHHS
MOro BJIACTUBOCTSAMHU Cy[Al a00 CHacuTelsl MOPAbHO, IO BMIE€ «BHKYIIOBYBAaTH 3
rpixay» noauny: “Love redeems us even when we think ourselves irredeemable” [52;
c. 304-305 ]. liecmoBo “redeems” mo3Hayae Aif0 iCTOTH, IO BOJIOIIE BOJIEIO Ta Ma€
CWJIM BIUIMBATH Ha JOJIO 1HIIOIO Cy0’€KTa. 3 TOYKH 30py KOTHITMBHOI JIHT'BICTUKH,

PEUCHHS XapaKTepU3yeThCS CIICHApIEM yOCOOJIEHHSA, Y SKOMY aOCTpaKkTHa KaTeropis
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“LOVE” nignamroByerbes mig kareropito “AGENT AND HIS MORAL POWER”.
TakuM YMHOM BUHUKA€E YCKJIAJAHEHHUI 00pa3 100 0B1-BOJIOAAPS 3 MOBHOBAKEHHSIMH HA
3BUIBHEHHS JIFOAWHU B1J 1i IPOBHUH.

VY 1poMy ypuBKY BiI0YBa€ThCs MICUXOJIOTTYHA MEPCOHI(IKAIISA YaCTUHU TiJIa —
cniunu: “He was sitting on the grass, looking into the tangle of green, and even his back
looked unhappy” [52; c. 62-63]. Haxinenns i cranom unhappy crBoproe edekt
MeTahOpUIHOTO BUPAKECHHS, 1110 IEPEHOCUTH BITUYTTS MEPCOHAXKA HA HOTO TTOCTAaBY.

3 JMHTBICTUYHOTO MOTJISAY Ai€ KoHuentyanbHa metadopa “BODY PARTS ARE
EMOTIONAL AGENTS”: w4actmHa TiTa OTpUMYE 3AaTHICTH BigoOpaxkaTw
NICUXOJIOTIYHUNA CcTaH Cy0’ekTa. Xappic BHKOPHUCTOBYE IMEeHHUK ‘“back” 3
MPEIUKATUBHUM NPUKMETHUKOM ‘‘Unhappy”, 10 CTBOpIOE aTpUOYTHBHICTb, B SIKIH
€MOIIisl IepPelac€ThCs HEBEPOATBHO.

“Except for Allen-Jones, who remains rather more boyish than the rest, and Ben
— a Brodie Boy by association — who has acquired a new and very short haircut that
would have driven Call-Me-Jo into spasms of disapproval.” Y 1iboMy ¢parMmeHTi
nepcoHi(dikailis moB’si3aHa 3 BOJIOCCAM 1 PEAKINE0 TiNIa, 30KpeMa 13 3aCTOCYBAHHIM
cioBocnofiyaeHHs “into spasms of disapproval” [52; ¢. 323]. CemaHTH4YHA CTPYKTypa
BUUIAE BUKJIUK (D13MIHOI peaKilli HEraTUBHOIO €MOIII€T0, 110 MOAIOHO A0 Xa0THYHOTO
M’s130BOTO cCKOpoueHHs. Tyt emorrist “disapproval” ¢hyHKITIOHYE SIK TisT9 32 3AaTHICTIO
«CTIPUUMHATH TinecHuM cnasmy». [lepconidikaiiiss TyT XapakTepHU3YEThCS 3a JBOMa
HalpsMKaMH: CTPWIKKA OTPUMYE CEMAaHTHYHO MOPYIIyE EMOINWHUN TOPSAIOK; 3a
noromororo crazmiB Call-Me-Jo nepcoHidikyeTbcst cama eMollisl 3aCyIKEHHS.

B usomy peuenni: “The truth is like an onion: layers of skin to be stripped away,
revealing a centre that makes you weep” 3axoBaHM CKJIaJHUN MeTa)OPUIHUN 3MICT,
y SIKOMY YaCTUHU Tia (IIKipa, 0Yi, CIbO3H) MEPEHOCHO BUKOPUCTOBYIOTHCS B OMUCI
cyTi abCTpakTHOrO MHCICHHS — ictuHH [52; c. 42]. CTpykTypa 3MICTY BKIIIOYAE:

NpUKJIaIaHHs TiJIa 0 CTPYKTypu 1HPopMmarii — “layers of skin”; mo3HaueHnHs npoiecy
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OTOJICHHSI, 3HSTTSI 3aXHMCHOI 000JIOHKU — “to be stripped away”’; “makes you weep” —
HAJIJICHHS ICTUHU 3JaTHICTIO BUKJIUKATH €MOIlIMHI peakiiii. 3 Morjsay JIHTBICTHKH,
niecrniBHa (popma “makes you weep” € KIIOYOBOK: ICTUHA ICHYE Ta aKTHUBHO i€,
CTIPUYUHSE TIIa9».

Jam nepcoHidikallisi cTocyeTbes cepus Ta oonmuusi: “Zozie, the collector of
hearts, whose face still comes to me, in my dreams” [52; c. 6-7]. YV npyriit yacTuHi
bpazu — “whose face still comes to me” — o00iMYYS BHUCTYMA€E CaMOCTIHHUM
NEPCOHAXKEM, 3[IJaTHUM «IIPUXOAUTH» Yy cHU. Lle mpuitom npenukaruBHOi MeTadopH 13
TICUXOJIOTI, e 0OIUYUS CTa€ Bi3yaJbHUM IIEHTPOM TPAaBMH, 1110 TIEPECIIYE JTIOAUHY.
KonnenTyainbHO cKi1aiaeThesl epcoHidikallis COpuHHATTS, B K1 00pa3 Ma€ BJIaCHY
BOJTIO, 3/IaTHICTh MPUXOANUTHU YBI CHI i BILUTUBATH HA MCUXIKY I'eposl.

Y 1upomy ypuBKY mepcoHi(iKailis TMPOSBISIETbCS Yepe3 MeTaQopuuHy
KOHCTpyKIito “carrying the seeds of the cancer”, ne xBopo0Oa BxkHTa K >KHMBa 1CTOTa
POCIMHHOTO THUITY, III0 PO3MHOXKYETHCS, MA€ PICT, CBiM 1UKI 3MiH. TekcT pparmeHTy:
“Of course I'm not old. But by the time she reached my age, my mother was already
carrying the seeds of the cancer that killed her” [52; c. 50]. BukopucranHs iMeHHUKA
seeds BinkpuBae 11y Metadopuuny ctpykrypy tuny DISEASE IS A PLANT, ne pax
— e He aOCTpaKTHMH TMAaTOJOTIYHUI Tpolec, a OpraHi3M, SKUW 3JaTHUN Ha
«YKOPIHEHHS», «IPOPOCTaHHS» Ta «HpHu3BeAeHHS A0 cMepTi». I[lepconidikariitna
dbopmyna “carrying the seeds” o3Hauae, 110 KIHKa «HECJIa» B cO01 CMEPTh TaK caMo, SIK
MaTd HECe JUTUHY. 3 JIHTBOCTHIIICTUYHOTO OOKY 1€ SIBUIIE BiJOME SIK KOHTPAcTHA
MmeTadopa, 1110 MOCUITIOE ApaMaTu3M BUCIOBY. [lepconidikaliist XBOpoOU TaKUM YHHOM
BKJIFOUAETHCSA B CUCTEMY 00pa3iB Xappic: CBIT POMAaHy MICTUTb CUJIH, SIKI BAHUKAIOTb,
POCTYTh, BIUIMBAIOTh, — a XBOPOOA TYT CTAa€ OAHIEIO 3 TAKUX CHJ 1 Jl€ MPUXOBAHO.
Meradopa “seeds” CeMaHTUYHO € YacCTHMHOIO CIIEHApil0 POCTY, HEMHHYYOCTI Ta

¢daTasbHOCTI.
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[lepcoHi(iKyIOThCS QJKOTOMI3M Ta HEHABUCTb, SIKI OCMHCIICHI SIK BUKOHABIII
CXEMH «MOHCTp 3 JIIOJAUHW» Y IboMY BUNIankKy: “‘He is already taller than Joséphine,
good-looking as his father, Paul-Marie Muscat, must have been before alcoholism and
hatred made him into a monster” [52; c. 45]. Ha NHTBOCTHIICTUYHOMY PIBHI II€
KJJacCM4YHa TnepcoHi(dikaiis MpUYMHU, Y SKIM aOCTpakTHI MOHSTTS OTPUMYIOTh POJIb
BUKOHABIIA Aii (made him into a monster). 3aMicTh TOTO 100 MO3HAYATH, IO JIOIUHA
cTajla OPCTOKOIO uYepe3 B)KMBAHHS AJIKOTOJI0 Ta HEaJeKBAaTHUW TCUXIYHMHA CTaH,
BUCJIIB OMNHUCYE aJKOroJi3M 1 HEHAaBUCTh SAK 1CTOT abo0 pyWHIBHI CWUJIH, SKi
[IJIECTIPIMOBAHO JIIOTh HA JIIOJWHY, 3HULIYIOTH 11 JIIOJASHICTh Ta OCOOHUCTICTD.
Cemautuuno mu MmaeMo monens NEGATIVE EMOTIONS/ADDICTIONS DO: Bonu
MEPEeBTLIIOBAY1, BIUTMBOBI Ta CTBOPIOBAJIbHI CHIIH.

Y dpasi “Change always makes me uneasy” tpynu «lcHyBaHHS»
nepcoHi(ikamisi BUHHMKAE HUISIXOM HAJIUIEHHs aOCTpakTHOro MHOHATTS ‘“‘change” —
«3MiHa» — 3JIaTHICTIO BIUIMBAaTH Ha IICHXIYHUN cTaH moauHu [52; c. 59]. iecioBo
“makes” BKa3zye Ha aKTUBHY 110, 10 31MCHIOETHCS 3 PUYMH, 1 Y SIK1i 3M1HA BUCTYIIA€
BUKOHABIEM. Y CEMaHTHMYHOMY AacCHeKTl BUKOPHUCTAHHS [IECIOBA TEPETBOPIOE
Oe3TiJIecHEe MOHSTTS Ha areHTa, 110 Ma€ CUJy, 1HIIATUBY Ta MOTEHI[ial HACUYEHHS
emMouisiMu. JIIHrBocTHIICTUYHO Xappic TBOPUTH 00pa3 3MiH SIK YOrOCh HEBUAUMOIO Y
MICUXOJIOTTYHOMY CIIPUHHSATTI, aje Mpu IbOMY 3arpO3JHBOro. Y TEKCTI pOMaHy 3MiHa
4acTo 3’SIBISIETHCSA SIK HEMUHYydYa MpHUpOAHA abo abCTpakTHA cuiia — BITep, MO,
nam’siTb, — TOMY 1I€H BUCIIB MPUEAHYETHCS B IIMPIIiN CUCTEMI, 1€ aOCTpakiiii MarOTh
Maibke MariyHe 3HadeHHs. [lepcoHak HIOM BCTymae y Jiajor i3 HEBUIAUMUM, ajie
MPUCYTHIM JKUTTSAM.

Hpyruii ypuBok “And of course, Vianne and Rosette, both of them dressed in
bright colours, as if in defiance of death itself” mnepconidikye ‘“death” uyepe3
CUHTaKCUYHY KOHCTpYKIito “in defiance of death itself”, ne mpe3eHTyeThCsS CMEPTH SIK

cyO'ekT, 3maTHUM BUMaratu nokopu [52; ¢. 20]. CemaHTUYHO CMEPTh 3aiiMa€ MO3UIIII0
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MOT'YTHBOI CYTHOCTI. BOpaHHS y sICKpaBl KOJbOPHU € 5KECTOM MPOTUCTOSHHS CMEPTI.
Bboporbba Biann 1 Po3eTT 3 HEBUAMMOIO MPUCYTHICTIO — CHUMBOJIIYHA y TBOpI, IO
XapaKkTepHO Jisi Xappic: )KUTTS OOPEThCS 31 CMEPTIO, SIK OapBU 13 TIHHIO.

Haninenust cMepTi J10JCHKUMU pUCAMU POMAHTU3YETHCS CTUIICTUYHO, JI€ CMEPTH
MOIAETHCS M’ SIKO SIK B MOJIEPHI3M1, 1 HE SIK IEPCOHAXK, a SIK CUJIa, SIKa ICHY€E B CBIJIOMOCTI
OyrTss Ta 00'€nHye KynbTyporo TepoiB. Ilepconigikailisi BHUCTYHae €JIEeMEHTOM
JpaMatu3aiili y 300pakeHHi CIICHH Ta BUPa)Ka€ CMUIMBICTH MEPCOHAXKIB Yepe3 IXHiH
30BHIIIHIA BUATJIAL.

VY wiii ¢ppasi nepconidikaiis Mae npupoaHuil BIuB: “Like the clothes of the dead,
we wear thin: the air does not sustain us” BUCHB ‘“the air does not sustain us”
nepcoHidikye MOBITPS SK ICTOTY, sIKa MOXE OyTH NMPUCYTHA B KUTTI JIIOJUHU Ta
BIIMOBJIATHCH BiJ mporo [52; c. 320]. Ha cuHTakCHMYHOMY pIBHI TOBITpSI CTa€
cy0’eKTOM, SIKUM Mae 3MOTy BUKOHYBaTH posib ab0o He Mae. lle Hamae atmocdepi
IPOCTOPY TCUXOJIOTTYHOCTI: MOBITPS HIOM BIIIITOBXYE 17110 MIATPUMYBATH TIPUPOAY
Ta JIIOJEH Ta MOYMHAE BIJ3HAYATUCh CBOEID BOPOXKICTIO Ta Oaiiayxictio. IIpoctip —
4yepe3 MOBITPS — BIIMOBISEThCA Opatu y4dacTh y kuTTI. lle moetwunwmii cmocio

IPOAEMOHCTPYBATH NICUXOJIOTTYHY BTOMY, CTaH M1k OYTTSIM 1 HEOYTTSIM.
“4 dangerous glamour, promising much, and offering — What do you want?

Find me. Feel me. Face me” [52; c. 80]. Tyr nepconiikaiisi iCKpaBO BUpaKeHa:
glamour — abcrpakTHa, KaTeropisi KpaCHBOT'O CTHIIIO, MPUBAOIMBOCTI — CIHOKYIIAE,
SK 1CTOTa, sKa 3BEPTAETHCS JIO ajapecara B mepinii ocobi. I'mamyp «obiusge» —
JECIIOBO, SIKE HAJEKHUTh HAMOJETJIUBOMY Ta BOJHOBOMY CYO’€KTY, SIKMI MOTIM BIH
MIOYMHAE «TOBOPUTU» Ta Oesnocepentubo 3Bepraruch: “Find me. Feel me. Face me”.
[{luM CTBOPIOETHCSI IEPCOHAXK 3 OKPEMHM TOJIOCOM, SIKOTO aBTOpKa MOJA€ BTUICHHSIM
HeOe3MeKH, CIOKYCH, KOHGIIKTY OakaHb, PU3MKYy Ta CTpaxy. Taka cama TexXHiKa
3aCTOCOBYBAJIACh J0 BITPY, KU PO3MOBISB 3 MEPCOHAKEM. Xappic CTBOPIOE TaKUM

YUHOM €(EeKT BHYTPIIIHHOI PO3MOBH 3 HEUYBAHUMHU ICTOTAMH, IO 3BEPTAIOTHCS JI0
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repoiB. JIIHFTBOCTMIIICTUYHO BUKOPHCTAHHS IMIIEPATHBIB Ta MPsIMOI MOBHU CTBOPIOE
BITYYTTS OJIM3BKOCTI, IO HACYBAE CTPax 1 poOUTH EPCOHI(DIKAIIIO0 IICUXOJIOTTYHOIO.

Leit ypuBok: “No, the cruellest moment is always the one in which you think you
must be safe; that maybe the wind has moved on at last... ” mictTuth nepcoHidikartiro
JBOX TIOHSTH: 1. MOMEHTY SIK OPCTOKOI 1CTOTH; 2. BITPY SIK BUKOHABLA Iid, SIKUA
pyxaetses gani [52; c. 6-7]. “Cruellest moment” — 11 mpuKIIaa aHTPOIIOMOP(HHOTO
O3HAYCHHS: MOMEHT Yacy Ha0yBa€ pucC KOPCTOKOCTI. BiH onmucaHuii TOM, XTO «IEKaE
Ha JIIOJIMHY Ta «oOuWpae» Kpamwuil 4ac Juis yaapy. Taka mepcodidikaliiisi 3MIHIOE
KaTeropiro 4yacy Ha KaTeropito >KOPCTKOro nepconaxa. Jlami iae po3umpeHHs mOHATTS:
JTyMKa, 10 BITEp, MOXJIUBO, “moved on”, MIJACWIIOE 17el0 BITPY SIK ICTOTH, SKa
3HaWlIUIa CBOE Miclle, a MOTIM MOKMHYJa ioro. Bitep moctae sik MmidomaoriaHmii
NEPCOHAX pPOMaHy ¥ JKMBa CHUJIA 13 BIACHOIO BOJICIO.

[lepconidikyernes “future” — mailOyTHe B 1aHoOMy pedeHH1: “It smells of the past
and the future, and suddenly I realize that | am no longer afraid of anything that future
may bring” [52; c. 10]. BoHo mocTae sik icTOTa, 37aTHa «IPUHOCUTH» IOCH IIHHE
moauHl. CeMaHTHUYHO CIOCTEPITAEThCS HAOIMIKEHHS MalOyTHBROTO JO0 KOHIICTITY
“messenger” — MOCJAHIA, AKUH 3'IBISE€THCA 3 1apaMU YU PU3UKOBUMH MPOMO3UIIISIMHU.
VY 4dacTuH1 peueHHs, /1€ 3MIHIOETHCS OIS JIIOJUHU Ha MailOyTHE, TIOAMHA HE 00TThCs
MaiOyTHHOT0, 00 BOHO BK€ HE MOCTAE CTPAILIHUM, a CTa€ MAPTHEPOM Ha PiBHI OyTTS.
JIITHTBOCTHJIICTUYHO Taka MepcoHidikallis IMOB’sA3ye€ Yac 13 CEHCOPUKOI: MalOyTHE
«Mae 3amax», 3MIIIaHUK 13 3amaxoM MuHYNoro. lleid ceHcopHHil MicT pOOUTH
abCTpakTHY KaTeropito matepiasibHo0. Yac HaOyBae (hi3MIHOCTI CEHCOPUKOIO, 3a AKOT
«ManOyTHE Mae 3arax» Ta OpraHivyHoO KUBE Y IPOCTOPI.

Le nepconidikaris npeamera — “seed calendar”: “Even the old seed calendar on
the wall is gone, leaving its ghost against the faded plaster” [52; c. 31]. HacinHeBui
KaJIeHAap 3aJUIIA€ThCS PUBUIOM MTiciis 3HATTS. CEeMaHTUYHO TYT CTBOPIOETHCS 00pa3

npeaMeTa 3 BIACHOI TIHHIO Ta MaM'saTTio mpo cebe. [Ipenmer oTpumye 37aTHICTH
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3QTUIIUTUCH AYXOM, 4epe3 IO MPUMIMIEHHS CTa€ HOCTAJIBIIYHUM, SK TOW Yac, IO
MUHYB. CTHJIICTUYHO TaKuil 00pa3 MiICKIIIOE MOTHBH I1aM’AT1 i MUHYIIIOCTI pedei, K1
B il poMaHax 3aBKJIM 3aJUIIAI0THCS AYIIECIO, KUTTSAM Ta ICTOPIEIO.

VY mnaBenenux (Qparmentax mnepconidikamii 3 Tpynu «CBITOCTIPUWHATTDY
(GYHKIIOHYIOTh 3a [I1i MEHTaJIbHUX 1 KOTHITUBHUX MPOLECIB y MOEIHAHHI MOBHUX
3ac00i1B, 3a SIKUX MepcoH1(piKOBaHI sIBUIIA Ta 00'€KTH Y XYI0KHbOMY TEKCTI1 IMOCTAIOTh
SIK CAaMOCTIHI «I1H0B1 0COOM». ABTOp HaJ1JIg€ aOCTPAKTHI MOHSATTS — JOCBIJI, TyMKH,
nepeaayTTsi, OaxaHHsS, CTpaxu, YSBJICHHS MPO MalOyTHE — BIACTHBOCTSIMHU XKUBUX
ICTOT, 3aBISKU SKMM BOHU 3/IaTHI JISITH, BIUTMBATH, EMOI[IMHO pearyBaTH. 3aBIsSKU
IIbOMY BI9YBA€ThCS MaTepialbHUN BHYTPIIIHIN CBIT IEPCOHAXKA, a XYA0KHIN JUCKYPC
HaOyBa€ MCUXOJIOTI3MY.

VY Bucnosi “Experience has taught me that it is sometimes best to be cautious”
JIOCBIJT TIOCTa€ SIK HACTAaBHHUK, IO 37aTCH HABYATH, TIepeIaBaTH 3HAHHS, BKa3yBaTH Ha
AominbHIcTh oBeainku [52; ¢. 60]. Tyt nepconidikaiiis MiAKPECTIOE HAKOMUYCHHHA
KUTTEBUU JOCBIA Cy0’€KTa, SKUU Jl€ Maibke sSK He3aJeXHa CWUJia, 3aKJIafarouu
MYJIPICTh B T€POI.

Bucni “The fairy stones and the wishing well had sent me what I wanted”
JIEMOHCTPYE TIEPEHECEHHS JIFOICHKOT 3JaTHOCTI JapyBaTH, BIAMOBIAATH Ha Oa)KaHHS Ha
Mariuei, ajge HexuBI 00’ektn [52; €. 28]. V ceMaHTHYHOMY BHMIpI II€ HaJa€e
XyJI0)KHBOMY TEKCTY Ka3KOBO1 aTMOC(EpH: CBIT YapiBHOCTI IHTEPIIPETYETHCS K TaKHH,
10 pearye Ha Oa)kaHHS IepcoHaXka. JIIHrBOCTHITICTUYHO MTPUIOM CTBOPIOE €PEKT, KOJIU

NePCOHAXI1 BIPATh Y HEBUAMMI KEpPIBHI CHIIH.

VY peuenni “the kind of speculation that always surrounds an empty shop”
CHEKYJIAIIT 3MalbOBAHO SIK ICTOTY YM SIBUIIE, IO «OTOYYE» MPOCTIP 3a PaxyHOK
TIOACHKHUX B3aeMUH [52; c. 40]. Taka nepcoHidikaiisi poOUTh IIITKA MaTeplalbHUMHU
11 Haroyiomnrye Ha BPa3IUBOCTI aTMoc(epu MOPOKHBOI TEPUTOPIi, KOJIM HABKOJIO HEi

OyIyIOTbCSI OUiKyBaHHS.
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[Toka3HMKOM HAsSBHOCTI JIOACHKHX O3HAK Yy TPEIMETIB TagaHHS € MPUKIIA]
nepcoHidikarii y peuenni rpo kaptu Tapo: “They tell me nothing I do not know. They
tell me nothing about Rosette” [52; ¢. 50]. Kaptn BukoHy1oTh QyHKIIIIO iHpOpMATOpA:
BOHM TOBLAOMJISIIOTH 200 MoBYaTh. CeMaHTHYHA poJib MepcoHidikaiii moJsrae y
IPOEKIINT Tepos BIIACHUX TAEMHMIIb Ta HEBH3HAYCHOCTI HA HEXWBUU IPEIAMET.
Xym0oXKHBO II€ TIEpela€ BIMUYTTA PO3TYOJICHOCTI M CTaH MOIIYKY BiAmoBiai. MoBHUM
MEXaHI3M TyT CKJIaJa€ TPAHCHO3MIliSA MJIECTIB MOBHOI MJISUIBHOCTI Ha 00’ €KTH
BOPOXKIHHS, IO JIONIOMArae BiquyTH ¢GaTaibHICTh CUTYaIIii.

[lepconidikariist AYMOK 1 MOYYTTIB Ma€ OpraHiuHy peajizaiito y ¢parmeHTi: “the
thought of losing one of my boys made my heart lurch alarmingly” [52; c¢. 324]. lymka
TYyT penpe3ecHTOBaHA HE MEHTAJILHUM IPOIECOM, ajle¢ AaKTHBHOIO CHJIOIO, 3/IaTHOIO
BUKJIMKATH TUIECHY peakilifo. JIIHrBOCTUIIICTUYHO 1€ MOCHIIOE JAPaMaTUYHICTh Ta
TUJIECHY €MOIIAHICTb.

VY Bucnosi “the thought of Joséphine made me weak” nymka HaOyBae 31aTHOCTI
BIUTMBATH Ha (PI3UYHUI CTaH — HaBisATU claOKicTh [52; c. 43]. [lepenecenns (izuunoi
nii Ha abcTpakiiro poOUTHh TEPOiB TICHUXOJOTIYHO OJM3BKUMHU Ta IAKPECITIOE
IHTEHCUBHICTh €MOIlIHHOr0 nepexxkuBanHs. [loniOHMM ynHOM mpaifoe ¢paza “It is a
thought that has come to me more and more over the year” [52; c. 49]. Jlymka
VSABISIETBCSL SIK TICTh a00 BiABIAYBad CBIJOMOCTI, IO MPHUXOJUTH PETYJISPHINIE 3
MIEBHUM ITOKJIMKOM B 3aJIC)KHOCT1 BiJl 30BHIIIHIX (DakTopiB. CeMaHTUYHO 1I€ O3HAYa€e
MMOBTOPIOBAaHUN BHYTPIIIHIA MOTHB, CTHJIICTUYHO — ITOCHIIIOE 1THTUMHHUN BIATIHOK
OITOBI/I.

VY peuenni “The thought of this reassures me’ ayMKa HajijeHa 3JaTHICTIO
3aCMOKOIOBATH, 110 MOMYJISPU3YE TICUXOJIOTIYHY MepPCOoHI(IKalilo BHYTPIIIHIX CTaHIB
[52; c. 49]. AGcTpakiiisi BUKOHYE pOJib CIIBPO3MOBHHKA a00 CYMyTHUKA. Y YEproBOMY
pUKIall TIepcoHi(DiKaIlis MOB’ s3aHa 3 TEPUTOPIATILHOIO MEXEI0 1 KOIbOpOoM: ‘‘there

was something about that door that made me want to go through it. Maybe it was the
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colour, like plums” [52; c. 76]. JIBepl «CHOHYKaIOTh», «KIWYYyTh YBIUTH», 1 TYT
3MIIMCHIOETHCS €MOIlIHA TPOEKIIIS caMe Ha HEKUBHUH TPEIMET: BHYTPIIIHIA MOPUB
repos A€ Tak, HIOM 00’ €KT mepiiuii 3aoxouye 10 aii. JIHrBOCTUIICTUYHO aTMocdepa
cTa€ OUTBII MICTUYHOIO.

OcranHilt npukiIaja 3 JaHoi rpynu — “‘schoolboy humour has evolved” — nogae
MIKITBHUNA TYMOp JKUBHM OPTaHi3MOM, KU 34aTHUI 10 po3BUTKY [52; ¢. 323]. Taka
nepcoHidikallis rpaMaTUIHO MPOCTa, aje CEMaHTHYHO HANlOBHEHA: IO3HAa4YeHAa 3MiHA
3MICTY apTiB Ta KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY. ABTOP MIJIKPECIIOE PI3HUIIIO MK TYMOPOM
MOKOJIIHb, /1€ TYMOp IpHY I[bOMY CaMOCTIHHA CyOCTaHIIisl.

VY HaBeleHHMX MNPUKIALAX 3BYK 1 roiocu rpynu «AOctpakuis/Dinocodis»
MOCTAIOTh HE MPOCTO aKyCTUYHUMHM SIBUIAMH, 4 AKTUBHUMH YYaCHHUKAMU B3a€EMOIII,
3/IaTHUMH BIUTMBATH HA €MOLIIMHUM CTaH, MEPECIIilyBaTH, MAHIyJIOBaTH Ta BUPAKATH
HaMipu. ABTOp HaJlIsle HeMarepiaiabHl 3BYKOBI (PEHOMEHHM BIACTHUBOCTSIMH >KUBHUX
ICTOT — XapaKTepOM, BOJICIO, MTOBEIHKOI0 — 1 Uepe3 1€ CTBOPIOE HANPYKEHI1 €Mi30/IH,
MICTUYHUH (DOH Ta MPUPOJHUH 3B’ SI30K MK MaTepiaJiIbHUM 1 HEMaTepialbHUM CBITOM.

VY nepmomy nipuknani: “...the kind of wan, wilting tone of voice that tests my
patience to the full... and in the case of Madame Montour, it takes a distinctly
combative tone” TOH TOJOCY MOAAHO CYO’€KTOM Jii: BiH BUIPOOOBYE TEpIIHHS,
MIPOSIBIISIE arpEeCUBHUM a00 MaCUBHUMN Xapaktep [52; ¢. 72]. JIIHTBOCTHUIICTUYHO TYT
BUKOPUCTAaHO MEXaHi3M MEPEHECEHHsI HaMIpiB AISITH Ha 3BYK: I'OJIOC MOBOJUTHCS SIK
JIOIMHA, 110 MOKE aTaKyBaTH, BIUTUBATH Ha (I3UYHUN CTaH BTOMOIO a0 JpaTyBaTu.
CeMaHTHYHO 1I€ TIEpeJa€ XapaKTep MOBIS, ajle 4Yepe3 aKyCTU4YHY MPU3MY, OTKE
MepcoH1(PiKOBaHO caMe 3BYYaHHSI MOBJICHHS JIFOAWMHU. BUKOpHCTaHHS TaKOro NpuiiomMy
JI03BOJISE MM1IKPECTUTH TICUXOJIOTTYHI B3aEMUHHU M1K MIEPCOHAKAMH.

Jpyruii npukian 1eMOHCTpYe nepcoHidikaiito Outbll TouHo: “The voices of the
dead are loud, and they clamour for company ” [52; ¢. 69]. I'onocu MepTBHX HE IPOCTO

3By4YaTh — BOHU MPAarHyTh OyTH B TOBAPUCTBI Ta CTBOPIOIOTH rajgac. Bonu nocraroTs sk
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JyXOBHI 1CTOTH, [0 MalOTh OakKaHH$ 1 3[aTHICTh BILUTUBATH HA *KUBUX. CEMAHTUYHO 1€
MIEPEHECEHHS PO30MBAE MEXKY MIXK KUTTSIM 1 CMEPTIO, a JIIHTBOCTUIIICTUYHO CTBOPIOE
CTPaxiTIUBUHN €PEKT: 3BYK CTA€ CUIIOI0, KA MPOJIOBXKYE JIISITH MICISI TOTO, SIK TOKUHYJIa
TLJI0.

VY tpervomy npuxnani: “Narcisse's voice followed me... A very persistent
voice...” TOIOC TYT HAJAUICHUN 3IaTHICTIO TIEPECIIIIYBATH, PYXaTUCS Pa30M 13 TEPOEM,
BUSIBIIATA HAMOJETIUBICTD [52; ¢. 69]. [lepconidikariis Harouomnrye Ha BHYTPIIIIHHOMY
KOH(IIKTI TepCcOoHaka: TOJOC 300pKEHHH CHUMBOJIOM TIaM’sTi, JOPIKaHHS YH
HE3aBEPIICHOCTI MIKIIIOACHKOTO 3B’ 513KY. JIIHTBOCTHIIICTUYHO BUKOPUCTAHO JIECIIBHY
MeTadopy Ha TMO3HAYEHHS IMEpECliyBaHHS, IO /i€ MOCWJICHO Ha ICUXOJOTIYHE
CIIPUMHATTSL.

VY uerBepromy bparmenti: “I still hear it, calling me, its voice no longer
cajoling, but openly, darkly threatening” ronoc aOCTpakTHOI CYTHOCTI KJIMYE€ Ta
3aIAKY€E, 3MIHIOE THTOHAIIIT 3aJIeXKHO BiJl eMoIliiiHoi cutyarltii [52; ¢. 60]. CemaHTHUYHO
TYT PO3BUBAETHCS KOH(QIIIKT: TOJOC BHUKOHYE pOJb CYNPOTHBHHKA. ABTOp
BUKOPUCTOBYE TMHAMIYHY MEpPCOH1(DIKAIIIO, /Ie 3BYK Ma€ BJIACHI €MOILIHI HAIIPSIMKH.
3 nmormsaay CTWiIicTUKHM, aiecioBa “calling” 1 “threatening” HeUlTpani3yroTh
aOCTPaKTHICTb MOHATTS «T0J0CY», POOJISIUA JPAaMaTUIHICTh HOTO MPOSIBY BITUYTHOIO.

[Istuif npukiag € HaWOUIbII OOpa3HUM B KOHTEKCTI ONHCY CHUPEHH SIK
abctpakTHOro arenrta nii: “Still we hear its siren call... It speaks of danger and
sunlight... It dances through the motes of light...” [52; c. 6 — T]. 3ByK IIpeJICTaBICHHIA
ICTOTOIO 3 BJIACHOIO MOBOIO, JK€CTaMH Ta PYXOM: BIH MAa€ rojoc Ta AYMKH, TAHILIIOE,
naxHe IHIMKUMH Micisamu. lLle komiiekcHa mnepcoHi(ikalis Ha OCHOBI PIZHHX
CEHCOPHHUX 3ac001B, 32 AKOi 3BYK MPOSIBISIETbCSA aKyCTUYHO, Bi3yalbHO 1 TAKTHIIBHO. Y
M1()OITOETUYHOMY MTPOCTOPI YPUBKY 3BYK MA€ €HEPrii0 MPUBAOIMBOCTI Ta HEOE3MEKH.
baratomonanbHuil OMUC TYT CTAaHOBUTH JIHTBOCTHIICTUYHY OCHOBY: “it's call”, “it

29 ¢¢

speaks”, “it dances”.
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Y moctomy dparmenti: “A mocking bird-call followed me... along with the
sound of footsteps...” NTalIMHUA TOKJIMK CIIJYE 32 MEPCOHAXXEM B aKTHBHIN POl
CIIBpO3MOBHHUKa abo mepeciiayBada [52; c. 72]. Ilepconidikarliss TyT mpaire sk
croci0 mepeaaTv HAMPYKEHICTh Ta BIAYYTTS, KOJM TOKJIMK CTeXuTh. Ha piBHI
CEMaHTHKHU 3BYK CTa€ YACTUHOI TAEMHOCTI JaHAmadTy, a CTUIICTUYHO — BITBOPIOE
Ty camy aTMmochepy Migo3plauxX KpokiB Ta 3BYKiB. BxxuBanus nieciosa “followed”
3MIIMCHIOE TICPEHECEHHs IMOBEIIHKOBOI O3HAKHM JKMBOi ICTOTHM Ha SIBUINE 3BYYaHHS,
M1JICUITIOI0YN €(DEKT 3aroCTPeHOro BIAUYTTS MepeciiilyBaHHs.

Y xynmoxubomy cBiTi pomany [lxoanm Xappic “The Strawberry Thief”
nepcoHi(dikalis OXOII0€e TaKoXK chepy HAAMPUPOIHOTO Ta CaKpaIbHOTrO. 3 OrJIsiAy Ha
3arajibHy TEeMaTWKy, OcOoOJHMBe Micle TocigaloTe oOpasu bora, mnpuBumiB,
TUSBOJIBCHKUX CWI, (aTymy Ta pemridiaux norisgiB. Came B IIbOMY AacCHeKTI
nepcoHiikaniss HaOyBa€ TJIMOMHU CEHCIB ICHYBaHHS, OCKUIbKM TIIOB’fA3aHa 3
MUTAHHSMH TOTOWOIYHOTO ICHYBAaHHSI, I0JI1 Ta Hai.

Ha Biaminy Biag TpaguuiidHoi mepcoHidikaiii, A€ YOCOONIOITHCS SBHILA
OPUPOIM YW HEXHUBI 00’ €KTH, TMepcoHiikaiis HaIIpUPOTHOTO B poMani Xappic
noeHye B €001 Mi()ONMOETUYHE MMCIIEHHS, PENIriiHI aTpuOyTH Ta OCOOJUBOCTI
BHYTPIIIHBOTO CIPUUHATTS pealbHOCTI reposmu. Hammpuponni obpasu maibke He
MiMAgAl0Th 1T OMUC SK a0CTPaKTHI TMOHSTTS, @ BOHU HANUISIOTHCS JIFOJCHKUMHU
pucaMH: 31aTHICTIO BIAMOBIaTH a00 MOBYATH, KapaTH YM ITHOPYBATH, CIIOCTEPIraTH,
BIUTMBATH, TOBEPTATHCS, YeKaTH ab0 MepeciiiyBaTH.

Hns ananmizy rpynu “Hagnpupoani cyrHocti/Peniris” mojaHuil HacTyIMHHM
dparment pomany: “So God didn't answer your prayers? ... God doesn't care that you
are alone, or that you are suffering... If God made the stars... why would He care
whether you fast for Lent... or even if you live or die” [52; c. 68]. Y 1lboMy ypuUBKY
criocTepiraemo nepconidikaiiro bora sk 6aiayxoi, eMOIIIHO BiJICTOPOHEHOI 1CTOTH,

10 Ma€ 3MOTY JI0 TTOMOYi (BiJMOBIIaTH HA MOJIMTBH), aJieé CBIJOMO HE BIAMOBIJA€E HA
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3BepHEHHA. CEMaHTUYHO aBTOP CTBOPIOE PI3KUI KOHTPACT Mk Bennu4to bora-TBopiis
(“made the stars”) Ta HEBIACTHBOIO JOMY HE3aliKABICHICTIO IIOJCHKHMH
nepexuBaHHsAMU AlecimiBHUMHU (pa3amu (“doesn’t care whether you live or die”). Lle
MOPYIIYE TPATUIIHHUN PETriiHUN TUCKYPC, Y AKOMY TTOHSTTS po bora TpakTyeTbces
AK MPO BCeOIAroro psATIBHUKA. JIIHTBOCTHIIICTUYHO BUKOPUCTAHO aHTUTE3Y MIXK J1€10
KocMiuHOTO 00csary (“made the stars”) 1 MiHIMaTbHUMH JIOJCBKUMH PENITIHHAMHU
npaktukamu (“whether you fast for Lent”). Takum umHOM nepcoHidikaiis TyT
BUCTYIIA€ K IPOHIYHUN Ta TUCKYCIHHUM MPUIOM, 11O TO3BOJISE MOCTABUTH M1 CYMHIB
JFOJICHKI YSIBIIGHHS PO BTpydaHHs ['ocnonma. bor HaOyBae puc 6aiimykoi, XOJ0IHOT
nocTaTi — 1 18 nmepcoHiikaiis mpairoe sk XyJA0KHIM IHCTPYMEHT OCYIY JIIOJICBKUX
OYIKyBaHb 1 po34apyBaHHS BIpYIOUYOTO.

Ypusok “Tante Anna's religion was as cold as stone, as dry as dust; and her
God never answered a single one of the prayers that I made to him” upencrasisie
nepcoHiikoBanuii 00pa3 BiICTOPOHEHOTO bora, sKuii «He BIJIMOBIB *KOJIHOTO pa3y»,
0 TBOPUTH BAKIMBUN eMOILINWHUA miaTeKcT [52; c. 67]. JIIHTBOCTUIICTUYHO
BUKOPUCTAaHO JIIOJCHKI XapakTEepUCTHKW (HaJAaHHS BIiAMoOBimAI — answered), 110
PO3IIUPIOIOTh COPUMHATTS PENTiHHUX TMOHATH A0 PIBHS MPOKUBAHHS PEATBHOIO
nocBimy. Uepes 11e pediris moctae He aOCTPAKITIETO, a «TIJIOM», SIKE TiepedyBae mopsia i3
MEPCOHAXKEM, aJie HE HAJIa€ 3aXHUCT.

VY peuenni “Narcisse's shop is empty... ghosts can be trapped in reflections...
when someone dies, they cover the mirrors... They sometimes stop the clocks, too, so
that the dead can get into Heaven before the Devil knows the time” n1yXOBHI Ta HapOJH1
BIpYBaHHS MO€JHAHI Y CUCTEMY aHIMI130BaHUX MPEAMETIB, K1 B3a€EMOAIIOTH 13 TylIaMU
nomepiux [52; c. 30]. Ilepconidikaiis NpPOSBISIETHCS y CEMAHTHUYHOMY KOJ1 ii
YTBOPEHHS: MEPTBEIl SIK CYO’€KTHM Jii: BOHM MOXKYTb OyTHM O0'€KTaMu MaCTKH
(“trapped”); BOHM 3maTHI pyxaTucs y dYaci; poOOTa TOJWHHMKIB BIUIMBA€ Ha ix

nepemiiieHHs. CaM 4ac 1 MpocCTip JIOTh SK JBI MOB'I3aH1 CHUJIU: TOJUHHUKH MOXYTh
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«JIorioMaraTu» ab0 «IIKOJUTU nymiam». Y ¢parMeHT! NepcoHipiKOBAaHUN TaKOX
JusiBon, KU «3HAE Yac» — HOMY HAJAETHCS aTPUOYT KOHTPOJIIO, IKUN BIH BUCTEXKYE,
SIK MUCITUBEIlb. ABTOp JJOBIB Ha OCHOBI Mi(hOJIOT'1YHOTO MUCJIEHHS, IO HEKUB1 00’ €KTH
(GYHKITIOHYIOTh SIK KUBI BUKOHAaBIl. CEMaHTUYHO CakpajbHa Ta TOBCSKICHHA
TEMaTHKa KOPETIOIOTHCS Ta KOHTPACTYIOTh: 3BUYaliHI MMPEAMETH ITOOYTY MPOKIIaIaf0Th
MapIIpyTy Ayl y HAA3EMHOMY CBITi. Take po3mupeHHs poJi peueit popMye MariaHuin
peasti3M, TUTIOBUH IS CTUITI0 Xappic.

Hannpuponnicts ¢popmyeThest uepe3 nepconidikalliro arMocpepHux sBuml: “A
trace of colours around the door; a whisper of incense; a snicker of smoke; the scent
of other places” [52; c. 79]. “Whisper of incense” — ¢dimiam menoue; “snicker of
smoke” — 1uM cMieTbcs, HacMixaeTbesa. CeMaHTUYHO MPUCYTHIN HATSIK HAa PUCYTHICTh
YOroch HEBUIAMMOTO, MOXJIMBO JIyXOBHOTO: PEYOBHMHU MOBOJATHCS SK 1CTOTH, IO
MaroTh royioc 1 HacTpi. [lepconidikallist peani3yeTbcs Yepe3 J11€CIOBa IMEHHUKOBOT'O
ckimany (whisper, snicker), 1Mo ONMUCYHOTh MOBEAIHKY JIOJWHM, aje IMEPEHECeHI Ha
naxomnyi i auM. JIIHTBOCTMIIICTUUHMI €(EKT — BHUCIIOBJIEHA HEBArOMICThb, TyXOBHUMI
CIIOMHH, HIOM CBIT y MOMEHTI B 00iiimMax 1HINOI peasbHOCTI. B 1boMy mpukiami
aHIM130BaHa HaTIyTTEBICTh. Bupas o0pasy “the scent of other places™ 3aknagae B 3amax
3QTHICTH MOIIMPIOBATUCH Y MPOCTOPI, IO € 1I1e OAHIEI0 (OPMOIO epcoHipikaliii.

OOpa3u mpuBHIIB € OCOOJUBOI JIyXOBHOK KATETOPIEI0 CHMBOMI3aIli Ta
yocoOseHHs y poMaHi: “I think ghosts are just people with unfinished stories to tell the
world. Perhaps that's why they try to come back " [52; ¢. 30]. Lleli ypuBOK nipeacTaBisie
KOHTPACTHICTh 00pa3iB MPUBUJIIB: MPUMAPU HE AK CTPAXITIUBI ICTOTH, a SIK areHTH
Hapalilii, 10 NePeXUIH 1CTOPUYHI NO/1i, MOTPeOYyIOTh KOMYHIKAIli, IPUXOJIATh Yepe3
He3aBepuieHicTh. lle Bimkputuii Tun nepcoHidikaiii: NPUBUIA TOBEPTAIOTHCA,
HaMararoTbCs TOBOPUTH, MaIOTh 1cTOPii. CEMaHTUYHO i€ 0OpHUBaE Oap’€p MK KUBUMU
I MepTBUMH: CMEPTh — HE SK BEJIMKa IepepBa, a SK May3a Yy HEIOCKa3aHOMY.

JIIHTBOCTHIIICTUYHO BUKOpUCTaHO oOpa3 “unfinished stories”, BHAcHiOK 4oro yiii
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HaOynu BUAUMOI (popMU y TeKCTl. BHACHi 10K TaHOTO IEpEHECEHHS, TOHATTS IPUBUA
OCBITJICHE B KYJIbTYPHOMY IPOCTOP1: MEPTBHI 1ICHY€E BECh Yac, MOKH >KKUBE HOT0 1CTOPIS.

3a3HaueHUI MPUKIAJ € KOPOTKUM Ta 3MICTOBHUM: “The demon of hope in
Pandora’s box” [52; c. 6 -7]. Buxopuctano midonoriuyny nepcoHidikaiiiro abcTpakirii:
HaJis 300paKYETHCA JEMOHOM — 1CTOTa 3 BJIACHUM XapaKTEpPOM 1 MOTEHIIIaJIoM A0 Jii.
B cemanTuii 1ie nepeocMucmoeThes sk mMid: midonoriuno y [lannopu He nutie 3710, a
1 10Opo MPHUXOBYIOTH JIEMOHI3M. B naHomy BHUMajaky migkpecieHa aMOiBaJIeHTHICTb
NOTEHIialy HaJil: BOHA MOXE MIIATPUMYBAaTH, aje MoOXe W pyHHyBarTu.
[epconidikariis «Haaii» K JeMOHA CTHJIICTUYHO BBOJUTH BHYTPIIIHIM KOH(IIIKT: Bipa,
110 3a3BUYail pATYe — THUCHE TICUXOJIOTiUHO, a MeTadopa «JIeMOHa HaJii» BiIKpHUBA€e
abcTpakTHE MOYYTTS 3 HEOE3MEeYyHOro OOKY, OMUCYIOUHM TMOB'SI3aHl 3 HUM CTpaxu abo
TPUBOTH.

[Ipucmip’sa 3 rpynu «KyneTypHi Ta MeHTanbHI siBUII@» miarpynu «llucemo,
KOMYHIKAI[is» € HACTYITHUM 00’ €KTOM JOCIiKeHHS B YpUBKY: “An old St Oswald's
proverb goes: It is easier for a camel to pass through the eye of a needle than for
a woman to enter these gates’ [52; ¢. 315]. Y ubomy ¢dparmenti nepconidikarris
BUSIBJISIETHCS Uepe3 YOCOOJIEHH S IPUKA3KHU, SIKa KTOBOPUTHY» a00 «IIPOMOBJISIEN JI0
yutaya. ABTOpKa Hajae ahopu3My BIACTUBOCTI )KUBOI 1CTOTU — HOCISI IOCBIAY Ta
eTuuHMX norsiaiB. CTuinicTuaHa (irypa, 1o CTBOproe 00pa3 MOBLS, IEPETBOPIOE
3BUYAHUI BUCIIIB Ha CBOEPITHOTO OIMOBIIaya, 110 Mepeiac CYCIUIbHI YSIBJICHHS
Ta cyO'ektuBHI AyMku. @opMmyna TMOAOJaHHS TPYJIHONIIIB OCHOBaHa Ha
napajieinizMi i BUTPUBAJIOI TBApUHU Ta >KIHKH, SIKI MOB'SI3aHI B KOHTEKCTI
MOJIOJIAHHS TPY/THOIIIIB.

Uepes «3akIMK MPUKA3KKW» YUTA4 CTUKAETHCS 3 ICTOPUYHO YCTAJICHUM
rojocoM Tpaauiii. Ilepconidikaiisi KOMYHIKATUBHOTO SIBUIA M1AKPECIIOE

CXWJIBHICTH A0 BJIaJJH IICPCKOHAHL: CJI0OBA CTAXOTh CY6’€KTOM, 31aTHUM BIIJIMBATH
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Ha JIIOJWHY, HEMOB »JKHMBa 1CTOTa, IO TPaBUTh J03BojoM. IlomonmaHHs
HEMOXXJIUBOT'O TMPOXOAUTh B TEKCTI Yepe3 KyAbTYpHHH CHUMBOI Ta
rinepOom3oBanmii 00pa3 “for a camel to pass through the eye of a needle”.

VY Mmexax rpynu “MenTanbHi sBua. [lucbmMo ta koMmyHikaiis™” nepcoHipikaris
3ajydae crocoOu mnepenadi AOCBIAY, MaM’sTI Ta MIAIIIOJACHKHX 3B'3KiB. [InceMo i
KOMYHIKaIlIs B XYJ0KHbOMY CBITI Xappic MOCTal0Th HE SIK CYTO MAIIMHHI MPOLECH.
BoHu wacTto HamiIAIOTBCS O3HAKAMHU CYO’ €KTMBHOTO MHCIIEHHS, 3JaTHICTIO MISITH,
30epiraTv, po3KpuBaTH ab0 HABITH BUTOJIONTYBAaTH ICTUHY. Uepes 11e akT KOMYHIKaIlii
HaOyBae (Gim0co)CHKOTO BHMIPY 1 CTae CrmocoOOM B3a€MOMAIT MK pEaTbHICTIO I
CBIJJOMICTIO.

VY cemaHTHYHOMY TIJIaHi mepcoHi(ikallis MUcbMa W MOBICHHS peali3yeTbes
[UIIXOM HAJIIJICHHSI HEMaTepladbHUX MPOsBIB (T'0JIOC, 1CTOPIisl, TEKCT, MOBIIOMIICHHS,
3HAK) aHTPOIIOMOP(PHUMHU BIACTUBOCTAMU. Taki yoCOOJEHHS CTBOPIOIOThH YSIBIEHHS
PO MpeaMET KOMYHIKAIIIT sIK TTPO JKUBY CUJTY, 11O Ma€ 3AaTHICTh IEPEMIIIATUCS, BOJIIO
Ta 3/JaTHICTh BILUTUBATH HA BHYTPIIIHINA CBIT MEPCOHAXKIB.

VY migrpym «IlucemMo, KOMyHIKalis» MU PpO3IISIIAEMO MEepcoHi(iKOBaHUMN
3/IaTHICTIO TIPOCBITUTH MUCIEHHS CTApOJIaBHIN PyKOMHWC — MaHyckpunt: ‘I imagine
Narcisse’s manuscript would enlighten me: but I have read enough of that today” [52;
c. 84]. MaHycKkpUNT mepenae IHTENEKTyaJbHUI MPOAYKT Ta AYXOBHE HanOaHHS B
MeXax JIOACHKOI XapaKTepUCTUKH SIK MPOBIAHHUK B CBIT B3a€MOJIi 3 ICTUHAMU, 11O
M1IKPITUTIOETBCSA PO3YMOBOIO Ji€ro “enlighten”.

B psakax, siki 3BydaTh HaCTYIHUM unHOM: ““That’s the moment at which the wind
is at its most insidious” BiTep 3 HAOOPOM KOPCTKUX PUC XapakTepy (BHUILUNA CTYMIHb
IPUKMETHHUKA) TIOCTaB SIK HE3aJie)kHa CTUXis Ta repod TBopy y miarpym «Pucu
xapakTepy». 3 1aHUM HaOOpOM pHUC BITEp BIIKpUBAE JJIs UMTada CBIM CHJIbHUHN 01K —

BUKOHYE BIIEBHEHI Ta HEOES3IMEUHI i1 B THIII, K MACTYITHUN TTEPCOHAX, UM A1l 3/1aTHI
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BIUTMHYTH Ha JKUTTS repoiB [52; c. 6-7]. 3aiiicHEHE pO3LIMPEHHS B CEMAHTHII 3a
pPaxyHOK MEepPeHECEHHS BHYTPIIIHbOI BIACTUBOCTI JIFOJMHU Ha BITEP.

B ypuBKy npo MIHJIUBICTb MOJ1{, BITEP BUCTYIAE AK 3aci0 BUPAKECHHS 3aIlaxiB,
OTKCY MPUPOIN, HACTPOIO BYJIMIN Ta Horo ¢i3udHoro pesynbrary (BiTpy): “That wind.
It never stops. It smells of smoke and spices. It comes from everywhere at once: the hot
south; the beckoning east; the brooding west; the misty north. It plays among the fallen
leaves; it tugs at the red rags of my hair. Sometimes it is a monkey. Sometimes, a lady
with lollipop shoes. But it's never far away, and now it's getting closer. If | called it, it
would blow Anouk back to Lansquenet. If | called it she would come, and Maman would
be happy again” [52; c. 24]. Bitep Bi€ 3 YOTHPHbOX CTOPIH CBITY, SIK MaHIPIBHUK,
CUMBOJTI3YIOYHM Oaraty AMHAMiKy, HEBJIOBHUMICTh Ta BCEOIUHICTh M0J1i. MicIs moiid Ta
JIOZIM, OXOIUICH1 BITPOM, TEpelaid CBOi SIKOCTI MaHJAPIBHUKY Yy pycCi, SKUH MaB
3IaTHICTh MEPEBTUIIOBATUCh y MaBOy Ta KIHKY. IlepcoHidikalis peanizoBaHa
aHIMICTUYHUMH ~ MeTagopamu  (BITEp  «Tpae»,  «CMHKa€e») 1  IUIAXOM
TpaHc(OpMalIifHOTO JIaHLIOTa: TMPUPOAHE SBHUIE 13 BJIACTHUBICTIO 3amaxiB Ta
IIJIECTIPSIMOBAHOIO JTISUTBHICTIO TIEPETBOPIOETHCS HA 1CTOTY, sIKA BUCTYTIAE JKIHKOIO a00
TBapUHOIO.

Bitep 3’sBnsieThest B 00pasi CIiBLIS, KU [1a4Ue 3a BTpaueHuM: “And stories are
all that's left of us when we're gone, she tells me, as the cold north wind sings its
Mournful song, over the sound of the melting snow” [52; c. 29]. Yoro moroku sk
OCTaHHI¥ MPOSB MPHUPOJIH 13 TUIMHOM Yacy, sIKUM 3MIHIOEThCS. ABTOp MpoOupae ynuTaya
TYXXJIUBOIO TICHEI0, HaraJlyBaHHSIM MpPO 3UMOBY I€4ajlb, BKa3yIOUHW Ha Te, K BITEP
MPOPOKYye CyMHUH KiHeub. llpuponHe sBuine nepcoHi(pIKOBaHE Yepe3 M1€CIOBO
JFOJICHKOT JIsITbHOCTI “sings”. EmiTeT “mournful” migBuinye eMolriiiny 3a0apBieHICTh
00CTaBHUH 1 MPOEKTYE JIFOJCHKHII CMYTOK Ha BITEP.

Cnocobom mepeiatu SBUIE MPUPOAM SIK 3a4eny, sika MPUXWIbHA JO Tepos,

MOJKHA MTO3HAYUTH HACTYIHI psaaku: “If tugged my hair. It felt like teasing fingers” [52;
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C. 31]. HaBenenuit ypuBOK 3MyIIye acOIifOBaTH BiTep 3 MiArpynu «JIroaceki mii» sk
CYIYTHHUKA 3 TaM'ATHOT'O MPOCTOPY MPUEMHHUX IHTUMHHUX BIAYYTTIB, YUM IMO3HAYCHE
CMUKaHHSI 32 BOJIOCCA Ta MIJJIpaKHEHHS, HIOU Teposi TOPKAETHCS 3Hailoma JItoiuHa. Y
gactuHi “like teasing fingers” Haniisie BITEp aHIMAIIIETO, /1€ TIEPEHOCATHCS TAKTUIBHI
BIIYYTTS1, CTBOPEHI JIFOIUHOIO.

Bitep six mpuponHe siBuiie BOupae pucu matepi ab0 BIaJHOI JIFOJUHH, SKa
IPOSIBIISiE TTAJICHUM XapakTep, KEpye MEePCOHAKEM, a MOTIM BIJICTYIIAE 1 IIUM TTO3HAYAE
MOJIETTIIEHHS. BCEpPEUHI Teposi, L0 IMO3HAYa€e HaKJIaJCHHS aTpuOyTIB JIIOJICHKOTO
MOBJICHHS Ha Bitep: “Hers had been the voice of the wind: raging, scolding, hectoring.
And now that it was calm again, she understood that she was free” [52; ¢. 309-310].
Haninenus pucamu CynpoBOJIKY€ETHCS METaAPOPUUHOIO aHAJIOTIEIO, 32 SIKOT BITEp Mae
XapakTep Ta ToJIOC JIFOJCHKOIO HAPSAMKY.

Pe3ynbTaT MOACHKUX AlM BITPY Ta iX ONUC MOKEMO MPOCTEKHUTH Y PEUCHHI 3
IHCTAJISIIII€r0 X000y A0 cii3 y ueHtpi: “The cold north wind that always brings tears
to your eyes” [52; c. 9]. Bitep sk BIIUYTTs, XOJOJHE MPUPOJHE SBUILE Ta JIOJIUHA
HaJUICHUI KPH)KaHUM XapakTepoM Ta 3[aTHICTIO MPUHECTH CMYTOK abo oOpa3y, 110
BIUIMBAE Ha CTaH od4ed Ta 3Mmymiye Iiakatu. Jlane armocdepHe sBUILE i€
L1JIECTIPSIMOBAHO SIK YYaCHUK MOJI{ Ta MPUHOCUTH eMOIIiI0 — “brings”.

ATmocdepHe siBuIe HaOyBae CUMBOJIIYHOCTI, €CTETUYHOCTI, HOCTAJIbI'TYHOCTI Ta
JTUTSAYOCT] Y HACTYITHUX PAAKaX TeKCTy: “A nothing wind, a playful wind. It smelt of
spring, and thawing snow, and primroses, and promises. It blew in my ear like a playful
child, it whispered like a wishing well” [52; c. 31]. YpuBOK pO3KpUBa€ TeMY TUTUHCTBA,
B SIKOMY BIT€p HE IyB JKOPCTOKO, a OyayBaB JAMTUHCTBO IACITHBUM, 3 MPIAIUBUM
BECHSIHUM TOYATKOM, THXO IIEMOYy4Yd TOJIOCOM JAUTHHHU, SKa W cTaja IEeHTPATLHOIO
(Giryporo MOpIBHSHHS 3 BITPOM. ABTOpKa ILEHTpaii3yBajla CEHCOPHICTh 00pa3iB 13
3alaxaMiy, JOTHKaMHd Ta IIENITOM 13 CEMAHTHYHHUM HAaKJIaJaHHAM €MOIIHHOI

PYXJIMBOCTI Ha SIBULIE TPUPOJIH.
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[Toptper BiTpy peanizoBaHuil y ApaMaTUYHOMY KJIIOYl, 13 aKIEHTOM Ha HOro
MOTYKHOCTI, 0 BUSIBJIISIETHCS y 3[aTHOCTI PYHHYBaTH €JIIEMEHTH HaBKOJMIIHBOTO
cepenosuiia: “I can smell the scent of tears, and I can feel the pull of the wind tearing
at the shutters” [52; c. 24]. Y HaBeleHOMY YpUBKY BITE€pP BHUKOHYE [Iil0, BIACTUBY
moauHi — “tearing at the shutters”. Cemantuka miecinoBa ‘“‘tear at” mependadae
YCBIIOMJIEHY arpecito ado cripoOy 31amatu nepemkoay. OTke, BITPOBI MPUTTUCYETHCS
HaMip BIUIMBATH Ha 30BHIMIHIN cBiT. [lepconidikarlis modymaoBana yepe3 CTPYyKTypy, B
Ky BXOJSTh: AleciaiBHa monenb (wind + active verb (tear)); marepH HaCHJIbHUIIbKUX

Tiii; eMoIliiiHe 3a0apBIICHHS: «CB1JIOMa CHUJIa, IO BTOPTA€ThCS B IPUBATHHUM MPOCTIPY.

2.3. Poanb nepconigikauii y crBopeHHi o0pa3Hoi cucremu pomany /:koan Xappic

“The Strawberry Thief”

Poman Jl>xoan Xappic “The Strawberry Thief” BupizHseTbcs CKIaaHOIO,
OaratorpaHHO CUCTEMOIO 00pa3iB, /i€ y IEHTP1 0COOIMBE CBITOBITUYTTS MEPCOHAXKIB,
CTBOPEHE Ha CTHKY pealbHUX pedeil Ta Mmarii sBuil. BaxiuBy ponb y hopmyBaHHI
I[LOT'0 XYJ0KHBOT'O MTPOCTOPY aBTOpa BiJIrpae nepcoHidikallisi — HaIICHHS HEXKUBUX
MpeaMeTiB, aOCTPAaKTHUX TMOHATH, 3BYKIB, XBOpPOO, MOYYTTIB, MPUPOJHUX SIBHUII 1
HAJIIPUPOTHHUX CUJI PUCAMU KHUBOI ICTOTH. 3a pe3y/IbTaTaMH aHaJIi3y, TPOBEICHOTO Ha
Marepiaiai BigiOpaHMX YpHUBKIB, TIiepcoHidikailis B poMaHI BHUKOHYE HE Tak
JIEKOpaTUBHY, sIK OymiBenbHY (yHKIit0. BoHa cTae MexaHI3MOM €THOCTI CIOXKETY,
CTBOPIOE aTMOChepy MaridHoro peajizmMy, EMOIIMHE Ta CeMaHTHYHE 0araTcTBO TEKCTY,
a TAaKOXX PO3KPUBAE BHYTPIIIHIN CBIT MEPCOHAXKIB y CMOCIO, 110 BIAPIZHAETHCS BiJl
IPSIMOTO.

[lepenycim mepconidikauis y Jbk. Xappic mpamroe Ha pPO3LMIMPEHHS MEXI
MaTepialIbHOTO CBITY JO PIBHS MOTO OXHUBJIEHOCTI. Y POMaHi MpeIMEeTH HaO0yBarOTh

3IaTHOCT1 JIATU: YAlllKU «TaHIIOIOThH», A3EpKaja «3aTpUMYIOTh» IMPUBHUMAIB, a KapTH
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Tapo «cTBepmKyOTh» mpaBauBe. Taka aHimizamis peyed ¢GopMmye o0cobIuBe
CIOPUMHSATTS: OMNOBIJAa4 1 MEPCOHAXI ICHYIOTh y MPOCTOpi, A€ 00 €KTH HE MPOCTI
opeIMeTd Ta (PI3UYHI SIBUIIA, 4 YYaCHUKM B JKUTTI JoAed. Y [bOMY CEHCl
nepcoHidikallis crae KIOUYOBUM elieMeHToM cTuiao JIk. Xappic, amke CTBOPHOE
CEMaHTHUYHUHN TMOJIOC 3'€HAHHS MDK MaTepialbHUM 1 JYXOBHHUM, IEPETBOPIOIOUU
MICIIE TTO/TiH Ha OcepesioK 30epeKeHHS] CUMBOJIIYHOTO 3MICTY.

He menm 3Ha4yiomw € poib nepcoHidikalli y MCUXoJOTi9YHOMY piBHI TEKCTY.
Uepes Hei abCTpakTHI CTaHU Ta €MOLlll OTPUMYIOTh TUIECHI BJIACTHUBOCTI 1 XapakTep.
Crpax HaOyBae pyxy i 3arpo3iuBOi CHJIH; JTFOOOB — CYTHICTh, SIKA OTPUMYE 3/IaTHICTh
«OTOYYBATH», <«3aXMUIIATH», <PATYBATU»; TEIUIOTA 1 JAPYXKETOOHICTh YHUKAIOTh
MEepPCOHaXKa TaK CaMo, SIK KHUBA 1CTOTA YHUKAE TOTHKIB. 3aBISAKH IbOMY YNTa4 OTPUMYE
MOJKJIUBICTD HE JIUIIIE 3PO3YyMITH €MOLIIMHHI CTaH TepoiB, aje i BIAYYTH JUHAMIYHICTD
1 TaKTWIBHICTh LBOr0 mIpouecy. Hacmigku Takoro mporecy MOMITHI y 300pakeHH1
BHYTPIIIHBOTO Tosiocy BiaHH Ta romocy ii TiHi. J{aHi Cy0'€KTH MiIOTh SK aBTOHOMHI
CWJIH, 10 BUPUHAIOTh Ha IMOBEPXHIO Ta Marepiaii3oBYIOTh ii CTpaxu, CHOragd Ta
CYMHIBH. Y 1IbOMY BUIIQAKY NIEPCOHI(DIKAIlis CIyrye THCTPYMEHTOM peaiizalii gianory
NICUXIKH, PO3MOBIJIal0UH MPHU OMY IIPUXOBAHI pedl 3 0COOUCTOr0 KUTTS TepOsl.

[lepconidikailis BHUKOHYE HACTYyMHY CYTTEBY (YHKLIIO — (OpMyBaHHS
Miponoetuku pomany. ¥ Xappic gaHuii 3aci0 4aCTO Ma€ BUTOKH 3 HAPOAHHUX BipyBaHb:
OPUBUAM 3/aTHI 3'IBISITUCA Y J3€pKajiax, J3epKana 3aTpUMYIOTh Iy, 4ac MOXKeE
o0xyputn JlusiBoma, a 3armaxu — IEPeHOCUTH y «3HAaOMI Ta Jayieki Micisi». Yepes Taki
TPOIH CTBOPIOETHCS MPOCTIP, /1€ MOBCAKICHHICTh HAIIOBHEHA CUMBOJIAMU 1 TAPMOHIYHO
B3aeMOJl€ 13 cakpaabHuM. Haampuponani cytHocti — bor, npuBuau, A€MOH HaJli 3
kopoOku [langopu — 300paskeHi IK MOTUBYIOU1 1ICTOTH, K1 pearyioTh B 3aJI€KHOCTI BiJl
ix Hactporo. lle cnoci6 (popmyBaHHS IUTICHOTO CBITY MI(IYHOCTI THUX MOAIH, SKI
BIIOYBAIOTHCSA, IO PO3IIMPIOE TEMaTUYHUUA HAOlp pomMaHy W poOUTh HOTo

MICUXOJOTTYHUM Ta (P1II0COPCHKUM.
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[lepconi(ikariisi akTUBHO MPAIIOE i Y 300pakeHHI TIIIECHOCTI Ta MaTepiaJbHOr O
CBITY JIOMUHM. YacTMHM TijJa BHJAIOTh EMOIIMHI peakili: CIuHA «<BHTJISAIA€E
HEIIACHOI», CEepLEe «3APUTAETHCA», OOMUYYS «IPUXOAUTHh Yy CHax». Takuil miaxia
1JIKPECITIOE HEPO3PUBHICTH (PI3UUHOT Ta MICUXOEMOIIIIHOI cdep, MepeTBOPIOIOYHU TiJI0
Ha CHIByYacHHMKa camoi JIIOJMHU Ta ii JOCBiAY, a HE MPOCTO HAa 00 €KT Hapaii.
AHanoriyny (QyHKIIIF0 BUKOHYE TIepCoHi(DiKaIis XBOpoO: paK «HOCHTHh y COO1» MaTH;
QJIKOTOJIb 1 HEHABUCTh «POOJIATH 3 JIIOJUHU MOHCTpa». XBopoOa HaOyBae CTaTycy
areHTa, 1110 MiACKII0E €eKT TPariyHOCTI 1 J1a€ 3MOTY aBTOpaM TJIUOIIIE 3pO3YMITH JI110
HIKIJUTUBUX CTAHIB SIK CHJI PYHHYBaHHS.

Hapemiti, BeuKky poib rpae mnepcoHidikallis 3ByKy ¥ T'oJIOCIB, 110 HaOyBarOTh
0CO0JIMBOCTEN XapaKTepy, HACTPOIB 1 HABITh MEHTAJIBHOTO CIIPUUHATTA. I 0110C MOXKe
«BUPAXaTU arpeciroy» «CTBOPIOBATH 3arpo3y» abo «mepeciiayBarv». Takuil miaxia
BIJINOB1/Ia€ 3a MOCWJICHHS 0apB aKyCTUYHOCTI pOMaHy U CTBOpIOE€ e(eKT, HIOU uuTad
nepe0yBae y moJi rOBOpAYMX 3BYKIB, UY€E 1 BIJIIOBIa€ HA HUX.

Otxe, mnepconidikauis B “The Strawberry Thief” Buctymae ckiagoBum
€JIEMEHTOM XYJIOKHBOI CTPYKTYpH TBOpY. BoHa Qopmye atmocdepy MaridHoro
peaiii3My, HaJias€ TBIp CUMBOJIYHICTIO, PO3KPUBAE€ BHYTPIIIHINA CBIT MEPCOHAXIB,
HaJI€ 00’ €KTH CBITY 3aTHICTIO JO i, cripuse moOyaoBi Midororizaiii o0pasiB i
3aJy4eHHIO YHIKQJIBHOTO CHOCOOY CHPUNHATTS PeajbHOCTI MEPCOHAXaMH. 3aBASKU
nepcoHidikaiii poMaH OTPUMYE CBOIO YHIKaJbHY €CTETHMKY — IHTHMHY, IyXOBHY,
MeTadopHUHy, 1 CTBOPIOE OOpa3HUN MPOCTIp, y SKOMY pEalbHICTh 1 Maris €

JOITOBHIOIOYMMH YaCTHHaAMHM OAHC OOHOI'O.
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BUCHOBKHA

Y Xoml mnOpoBeAEHOro JIHIBICTUYHOIO JOCHIKEHHS MmepcoHidikaiii B
XyIOKHbOMY Auckypci pomany Jlxoan Xappic “The Strawberry Thief” 6ymno
BUKOHAHO BCi TMOCTaBJICHI 3aBIaHHs, IO JO3BOJIUIO KOMIUIEKCHO IMOCTABUTHCH [0
BCTAHOBJICHHSI CEMaHTHYHOI, JIHIBOCTUJIICTUYHOI Ta KOTHITUBHOI MPHUPOAU JAHOTO
Tpony. 3IIMCHEHHI aHali3 JaB 3MOTY BCTAaHOBUTH MNPUHIUNHN (PYHKIIOHYBaHHS
nepcoHidikaiii y CTPYKTypli XYyAOXKHBOTO TBOPY, a TaKOXX BHU3HAUUTH i1 POJb Yy
3aKJIaJJaHH1 eMOIIHOT Ta BUPAXKAIBbHOI IEPCIEKTUBH CIOKETY.

VY pe3ynbTaTi ONpaltoBaHHS TEOPETUYHOIO Marepiaay OyJo BCTAHOBIIEHO, LIO
nepcoHidikaiis po3riasAacTbcs IK CEMaHTUYHUI Ta CTHIIICTUYHHM 3aci0, sKuil nae
Ha/IJIEHHS] HEXUBUX IPEIMETIB, a0CTPAKTHUX MOHATH, MPUPOAHUX SIBUIL a00 TBapUH
BJIACTUBOCTSIMU JIFOJAMHHU. Y JIIHTBOCTWIIICTULIl TEPCOHI(IKALIS TPAKTYEThCS SIK
pi3HOBUJ MeTadOPH 3 PUCOIO0 AHTPOIIOIEHTPU3MY.

VY KOTHITHBHIH JIHTBICTHII IEPCOHI(IKALISA MOACHIOETHCS Yepe3 KOHUENTyalIbHE
NIEPEHECEHHS 3 TOHATTS <«JIoJMHa» Ha 1HIN TIOHATTS, a TAKOX Yepe3 MEXaHi3M
3a]ly4€HHS KOHIUEMNTIB, Y MEXKax SKOro BIJIOYBa€ThCS 3MINITYBaHHS JIIHIBICTUYHUX
naunx chpepu HUMAN 1 cdep Ha 3pazok NATURE.

XapakTtep BiAiOpaHMX BH3HAUYEHb B OIBIIM Mipl € NPUKIATHUM, TaK SK
30CepeKYEThCS Ha (PYHKITIAX nepcoHidikallii Ta 3aKOHOMIPHOCTI 11 yTBopeHHs. B Toi
e 4ac, IK TUCbMEHHUKHU OepyTh y4acThb y 1000pi pUC MOETU3allii, poii MPeaIMETiB, sIKi
OTOYYIOTh CAMOT'0 areHTta Jii, 3arajbHii I[IHHOCTI cy0'ekTa 1ii Ta Horo MarepiajibHOi
MEPCIEKTUBA 3 METOI (POPMYBaHHA TapMOHIYHOI I1HTepakuii. TakuM YUHOM
OINKCYIOTHCS MIJXOAM HAYKOBIIB O HaJaHHS BU3HAUEHHs 3ac00y Ta MEHTaJIbHUM
HOTST aBTOpa TBOPY Y CTBOPEHHI 3MICTY.

[IpoananizoBaHi TeOpETUYHI Mpalli JO3BOJSIOTh PO3TJISAATH MIEPCOHI(IKAIIIO K

YHIBEPCAIbHUM KOTHITUBHUH 1HCTPYMEHT, 110 (OpMYe Mi3HAHHS CBITY Ha OCHOBI
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anTponoueHTpusmy. OCHOBHI 3acaau IpyHTyroThesa Ha mpamsax JLIL €dimosa, M.T.
Kynmuncekoro, B.A. Kyxapenko, K. Yensc.

[lopiBHsIbHUI aHaMi3 AeiHINIA 1aB 3MOTy BCTAHOBUTH Psii iX CHUIBHUX Ta
BIJIMIHHUX JIaHMX. Y CJIIOBHHMKOBHUX JDKepejax IepcoHiikaiis BU3HAYAETHCSA SK
HAJICHHS HEXWBOTO JIIOJCHKAUMH BJIACTUBOCTSMH», TOMI SK CHIIMKJIOMEIUYHI
JDKepelia 3aCTOCOBYIOTh JI0 MOSICHEHHSI TAKOX O3HAKY «aJIETOPUYHOTO YOCOOJICHHS.
HaykoBi mHTBICTHYHI mTpaii po3riIsgaloTh MepcoHidikaimio gk meTadopudHe
NepeHECeHHsI, TIOB’s13aHe 3: KOTHITUBHOI cxemoro including agentivity; HagiJIeHHSIM
azpecanta abo ajapecaTa MOBJIEHHS BHOKPEMJICHHMHM BJIACTUBOCTSIMH, IO HAJIEKATh
cy0’€KTY; 3MIHOIO CIIOCOOY CIPUHHATTS 00’ €KTa.

VY pe3yabTaTi 3i1CTaBHOTO aHAi3y BH3HAYEHBb OYI0 BCTAHOBJICHO, IO HAMOLIBII
IPYHTOBHUMHU € BH3HadyeHHs, 3anpornoHoBani M.I'. XKymuncekum Ta K. Vensc,
OCKiJIbKH BOHHU BPAaXxOBYIOTh OJHOYACHO CEMAaHTUYHUN, CTHTICTHIHUH 1 TparMaTHIHAN
aCTEKTH TPOITY.

Y Xxomi ompalfoBaHHS TEOPETUYHOrO Marepiajly OyJ0 BCTAHOBJIEHO, IO
nepcoHi(dikaIlis K CTUIICTUYHUHN 1 KOTHITUBHUN (DEHOMEH HE Ma€ €JIMHOI, yCTaJIeHO1
kiacudikariii, a i TpakTyBaHHS BapitOETHCS 3aJICKHO BiJ] MIAXOAY 3 PI3HUX TUCIUILIIH,
KU Ja€ OCHOBY JII 30CEPEKEHHSI TOMY UM 1HIIOMY JOCTIAHHUKY. ToMy y poOOTi
OyJ10 BUBEJCHO y3arajbHEHY Kiacu(iKalliio, CTBOPEHY IIJISIXOM OMPAIIOBaHHS P13HUX
HAyKOBUX IMJAXOMAIB, sIKI TIPEACTAaBJICHI Yy Mpallsgx JIHTBICTIB Ta aHATI3Yy XYIO0XKHIX
TBOpIB aBTOpiB, TakuXx sik: Fauconnier G., Turner M., Tolbert S., Cowie Br., Sommer
B. D., T.S. Eliot, K.S. Lewis, G. Lakoff.

AHani3 0coOMMBOCTEN PI3HUX TUMIB MEPCOHI(DIKaIli MPOBOAUBCS 3a JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUM Ta JIHTBOCTWJIICTUYHUM HAIIPSIMKaMU 3 BUOKPEMJICHHSIM IEHTPATBLHUX
KOHCTPYKIIN (opMyBaHHS TmepcoHi(ikailli, BU3HAYECHHS CTUIICTUYHOTO €(QEeKTYy,
0COOJIMBOCTEN HaJlaHHA PUC XapaKTepaM Ta peaiizailii 3aco0y B ypuBKax. Y Xoji

aHani3y Tekcty Oyno BimiOpano 151 mpuknaa nepconidikatiii, siki 0yi0 BIAHECEHO 10
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PI3HUX CEMAaHTUYHUX T'PYIL: 3BYKH, XBOPOOH, IPOCTIP, IPUPOJIHI SIBUIIIA, HAIIPUPOIH]
CYTHOCTI, eMoIlii Tomio. [lepeBaxkHUMU MOBHMMH 3acobamu repcoHidikaii craiu:
niecnoBa-anTpornomopdu (to call, to follow, to threaten, to whisper, to hide, to wait, to
dance); mpeaumkatM Ha TmMO3HAYeHHS MoBIeHHS (voice, call, speak); emitetn 3
JIOACHKUMH BJIACTUBOCTSAMHU (combative tone, wilting voice); CTpyKTypH 3 areHTHUM
nigmeroMm (voices clamour; hope becomes a demon); Mojen MeTagOPUIHOTO TUITY SIK
HUMAN — ABSTRACT / OBJECT; 06'enqnani mepeHeceHHs, 1110 MOEIHYIOTh 30POBI,
CITyXOBI ¥ TaKTUJIbHI BIAYYTTA.

BusiBneno, mo Haiyacrimie mNepcOHI(pIKOBAHUMHU CYO €KTaMHU BHCTYIMAIOTh
IPUPOJIHI SIBUIIIA, TBAPUHHU, MOUYYTTS, pedl Ta MPEAMETH, 10 BigoOpakae akIEHT
pOMaHy Ha 30BHIIIHBOMY Ta BHYTPIIIHbOMY OalaHCi Ta XaOTUYHOCTI peuei
nepcoHakiB. MU BHKOHAJIM PO3MOAUT KIJBKOCTI MPOAHANI30BAHUX TMIATPYH Y
Bigcotkax: «lloroma» — 16,4%, «TBapuam» — 12,5%, «Pocouam» — 4,6%, «Pedi Ta
npeameti» — 9,9%, «llucbmo, komynikamis»y — 4,6%, «Jlrogcbki mii» — 11,2%,
«JTIronceki pucn» — 8,6%, «llouyrtsin — 3,9%, «Hactunu tunay — 2,0%, «XBopobay —
1,3%, «IcayBanus» — 5,3%, «Citoctipuitusartsa / [lornsg Ha peui» — 7,9%, «3Byk» —
3,9%, «Haanpuponni cyrHocti / Pemniris» — 7,9%. Cepen nepconidikoBaHuX 00’ €KTIB
HaituncenpHImoW € miarpyna «Iloromga» (16, 4 %), Ha npyromy micui — « TBapuHm»
(12, 5%), mam — «lii» (11, 2%).

3a maHuMU aHai3y, nepcoHi(ikallis BUKOHYE KIIOYOBY (YHKIIIIO B CTBOPEHHS
atMoc(epu poMaHy 1 TAEMHMYOCTI HOro cBiTy. BoHa ¢opmye eMOIilHICT, HApaTUBY,
JI03BOJISIIOYM IIEpefaTd TPUBOTY, HAIlPYKEHICTh, HaJil0, BTpary, nam’stb. Llei 3acid
XapaKTepU3yeThCS MEPEHECEHHSIM BHYTPIIIHBOIO JTIOCBIY MEPCOHAXIB Y MarepiaibHy
pealIbHICTh, TMEPETBOPIOIOYM €MOIlii Ta JyMKH Ha YYacHHKIB jgianory. BiH Hagae
OPEIMETHOMY CBITY MdI€BOCTI, CTBOPIOIOYM BIAYYTTS OAYXOTBOPEHOIO OTOYEHHS,
xapaktepHoro g noetuku x. Xappic, a Takoxx Hajae Mi(pigHOCTI ¥ peaTiCTUIHOI

Mmarii pomaHy, a came y (dparmMeHTax Mpo TOJIOCH, IyXiB, 3HAaKW, KOJbOPH.
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[lepcoHi(ikarisi Mae BIACTHBICTH CTBOPIOBATU €(EKT OaraTorpaHHOi pPeabHOCTI
3’€THAaHHSAM (PI3UYHOTO PIBHS CBITY 3 MEHTAJIbHHM.

3aBasku mepcoHidikallii cucTeMa B poMaHi cTae OaraTopiBHEBOK. Y 1i Mexkax
PUPOJIHI SIBUIIA, 3BYKH, a0CTPaKTHI CHWJIM Ta HAIIPHUPOAHI CYTHOCTI MOCTAIOTh SIK
aKTHBHI YYaCHUKH MOJI1H. Bitep, rosocu, cMepTh, 4ac, KapTu, CTpax HAaBYaIOThCS JISITH,
BECTH JI1AJIOTH 3 JIFOJWHOIO, BIUIMBATH HA 11 PIIIIEHHS Ta MEHTAJIbHUMN CTaH.

3BykoBa mepcoHiikalis Hagae pojii rojocam, SKi TaKUM YWHOM HE JIMIIE
3By4aTh, a IEPECIIIYIOThY», «KapaloTh», «KINYYTh)», IPUCTOCOBYIOYH MEPCOHAXKA 0
BHYTPIIIHBOTO A1aJIOTY 3 MUHYJIMM, CTpaxaMH Ta MaM 'S THUMU TOISIMU.

UYepes yocoOieHHS HaPUPOIHUX CyTHOCTEH (00T, I€MOHHU, TPUMAapH ) aBTOPKA
aKIEHTYye Ha MICTUYHIN aTMochepl poMaHy, pO3IUISIOUN peajbHe 1 MOToHOIuHe.

B ypuBkax 3 XymOXHBOTO TBOPY, IO MICTITh YOCOOJICHHS BITpY,
CIIOCTEPIraeThCsl JBOPIBHEBICTh KaTeropusallii: 3a caMuM 00’ €KTOM MepcoHi(ikali
(BiTep — SBHINC MPUPOJM) Ta 3a CIocodboM peaiizallii 3acody (BiTep BHUKOHYE ii).
TakuM 4YWHOM, JaHI TPUKIAIA BOJHOYAC HANEXKaTh N0 MATCPYIH TMPUPOTHOI
nepconidikamii Ta mo marpynu  «JIoacekux mii», MO MIHCHO CBIAYHATH TIPO
0aratopiBHEBICTh XapaKTEPy aHAII30BAHOIO SBUIIA Y IEBHOMY PEUYCHHI.

VY mnpoananizoBaHuX (parmMeHTax 3 MNPUPOAOI0 (BITPOM) MPHUPOIHI SBUILA
MOCTAIOTh Y POJI JIIOJUHY, SIKA MPUCYTHS (I3UYHO y IPOCTOPi, CUMBOJIOM MOOYI0BU
BHYTPIIIHBOTO CTaHY, MOPAJHUKOM, HACTAaBHUKOM Ta MIAOMIYHUM Tepos. TBapuHa
nepenae oopas mpoBiCHUKA (depe3 MeTadopu3alliro XapakTepy), SHEpriro JrojeH, oopas
JTUTUHU, TIOCEPEHUKA JIYIIEBHUX 3B'A3KIB, CYITyTHUKA JIIOJUHM, a TAKOXK KyMHpa Ta
1KOHIYHUH 00pas3.

[Torpeba B po3BUTKY, 3MiHAX, cemapariii, pocTi, B3aEMO/IIi PEIPE3eHTYETHCS B
O’KMBJICHH1 POCIIUH, TTOAI0HUX CIIOCOOOM KUTTSI J10 JIFOJACHKOT0, & TAKOX M100pOM JT1id
3TiTHO KOXKHOI BJIACTUBOCTI CyO'ekTiB: OpaTH HOBE KOPIHHS, MEPEMINIATHUCH,

BIITBOPIOBATH LIMKIIYHICTh Al a00 pyTHMHY, pyXaTHCh BiJ BiTpy. B omuci cuex 3



80

pOCIIMHAMHU TEepeBaka€ €CTETUYHA TEMAaTHKa MEepPCOHI(pIKYBaHHS, 3a SIKOI aBTOpP Mae
HaMip 300pa3uTH MOSBY MEPIIOTO BECHSIHOTO IBITY.

HaBkomno omniei 3 uucnenHux rpyn «Pedi Ta mpeameTw» po3ropraeThes
TEHJICHITISI HaJIaHHsI 00'€KTaM POJIi CIIOCTepIraviB, YaCTUH JI0JI1 TEPOiB, POJIi Y HOCIHHI
OJTHOTO MAaTepialbHOrO CTaTyCy, BiIOOpaKeHHS! CIOCO0Y MKUTTS JIIOJCTBA, BOJIOJAPS
METH.

[lepconidikamist y pomaHi mepemyciM peanizye o00pa3oTBopuy (YHKIIIO,
HAJal0Yu HEXUBUM O0’€KTaM pHUC KHUTTS Ta aKTUBHOCTI. EMoOIiNHO-eKcIpecuBHA
(GyHKIIiS BUSABISETHCS y 3POCTaHHI BIUIMBY PO3YMOBHUX CTaHIB: HAalpyrd, TPUBOTH,
OUIKYBaHHsI, CTpaxy a00 BHYTPIIIHKO1 O0pOoThOM mepcoHaxiB. [lcuxonoriyna QyHKIis
nepcoHidikauii monsrae B TOMY, IO BHYTPINIHI CTaHU TEPOIB MPOSBISIOTHCS
30BHIIIHBO: T'OJOCH, 3BYKH, BITEP, THILIA EPEAIOTh B CBIT 1YILIEBHI EPEKUBAHH.
MicTUYHO-CUMBOJIIYHA (PYHKIIS 3a0€31euye MaTepiaibHICTh 1 HEMATEPIANbHICTh CBITY
tBopy. Came 3a ngonmomoror mepcoHidikaiii aBTopka GopMye IHTUMHUH,
NICUXOJIOT130BaHMM 1 BOJIHOYAC MICTUYHO HATOBHEHUH 3MicT pomany. llepconidikaris
3’€IHYy€ TiJeCHE, eMOIlIHEe W CHMBOJIIYHE 3HAUYCHHSI, OPTraHI3yI04Yu €IHICTh TBOPY Ta
HAJIal04u KOMY CTHUIIIO.

OTxe, BUKOHAHHS TOCTABJICHUX JIOCI1THUIIPKUX 3aBIaHb 33710BOJIbHsIE MeTy. [1ix
yac JOCHIDKEHHS Oyno: 3°SCOBAaHO TEOPETUYHI MIAXOAM 10 TPaKTyBaHHS
nepcoHidikalii; 311icCHeHO MOPIBHIHHA AeIHIIIN 3a PI3SHUMHU JKepeaMy; HaBeICHO
TUTIOJIOTII0 TepcoHidikamii 3 ypaxyBaHHSAM (YHKI[IH, CEMaHTUKH W KOTHITHBHOI
CTPYKTYpH; NPOBEICHO CEMAaHTUYHUII Ta JIHIBOCTHJIICTUYHUI aHal3 BHIIAJKIB
nepcoHiikanii y pomani Jlxoan Xappic; BU3HAUEHO iXHIO poiib y (OpMYBaHHI
XYJ0’KHBOT'O YCTPOIO i €MOIIIIHOT OCHOBU TBOPY.

JlociIpKeHHS MATBEPKYE, 0 TepCOHI(DIKaIlis € OTHUM 3 IIEHTPATbHUX TPOITiB
noeTuku Joan Xappic, 110 HaJae MOXJIUBICTh JOCIIIUTH TIMOUHY, TICUXOJIOTTYHUM

HaIpsIM Ta MariyHo-peaidicTUuHy npupoay pomany “The Strawberry Thief”.
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JonaTok A

Xappic “The Strawberry Thief”

Ipuxiaan Homep 00'exT AHaui3
CTOPiHKM | nepcoHidikaunii

When | was young, || (C. 50) Wind — | “Bitep mpoxoauts”’  sK

believed that | could Moroja. YacTUHA  OPUPOAHM  Ta

pass through the [IO3HAYa€ B3aEMOII0 3

world like the wind THITUMUA o0'exkTamMu

through the grass, OPUPOAH, SK JIOAMHA 31

barely touching, never CBITOM.

touched,  scattering

my seeds to the sky.

An old St Oswald's | (C.315) | Proverb — | BucniB ~ “roBoputh”  SK

proverb goes: It is BUCITIB. ¢inocop — Hece B coOi

easier for a camel to rmuOokuid  ceHc  abo

pass through the eye MYIpiCTh,  3BEPTAIOUYNCH

of a needle than for a TaKUM YMHOM JI0 JIFOJMHU.

woman to enter these

gates.

I imagine Narcisse’s | (C. 84) Manuscript — | “Manyckpunt  Mir  Ou

manuscript ~ would TCKCTH. NPOCBITUTH  MEHE” K

enlighten me: but | MIPOBITHUK B CBIT B3a€MOJI1

have read enough of 3 IHCBbMOM, aKICHT Ha

that today. TOMY, IO camMa HasBHICTh
MaHYCKPHIITY BaKjHMBa 5K
CBITJIO JIJIS1 JIFOTUHH.

| wondered if I'd see | (C. 31) Ghost — nmyxu. | “IIpuBua K OyX TUBUTHCS

his eyes, looking out (aHIMI3M) HA MEHe” O3Ha4dae ‘o

from the shadows. BITIYBaIO rioro

Butall I could see was MIPUCYTHICTB .

my own face - the

ghost of myself,

looking back at me.

| made a little excited | (C. 28) Cups — | “Yammku 3aTaHmoBaIn” SIK

noise, and all the cups peMETH npeaMeTd  1oOyTy — Ha

on the table danced.

MO3HAYEHHS i JIBOX CHJI 3




HABKOJIMIIIHBOTO | 000X CTOPIH BiJ JIIOJIMHU Ta
CepeI0BHIIIA. HABKOJIUIITHHOTO
CepeOBHINA ISl 3aJlaHHS
MTOCTUIHOT'O TOHY.
Thus, with a gesture, | (C. 299 —| Balance — | ABTOp BXKHUB dbpazy
the balance of power | 300) cucTema “OayaHC TEPEXOAUTH” SIK
shifts from mother to ITOKA3HHUKIB. CHIBBIIHOIICHHS  peuci
daughter, without UL IEMOHCTpaIlii 3MiHH
either one even TIOJIOKCHHS OajaHCy, KU
noticing; and the MIPUXOUTH 3 TCUIEI0 3MiH.
world shifts
impercetibly on its
axis and settles back
into its new position.
In the mirror, the lady | (C. 76) Beads — | ABTOp B35IB OITHC
smiled, and the beads peaIMeTH “HaMUCTUHKH
on the bead-curtain JCKOpaIii. 3aTaHIIOBAIN~ SIK
danced and shook- MpPeAMETH JIeKOoparii s
CTBOPEHHSI JIMHAMIYHOCTI
aTMochepu.
Although the stranger | (C. 309 -| Wind — | ABTOp BUKOPHCTOBYE
had gone, her voice, | 310) IpUpOJIA. MEePCOHI(IKaII0 3 BITPOM
the sound of her SIK TIPUPOIHOIO CHJIOK0 ISt
footsteps, the scent of HAroJIOIICHHS Ha 3B'I3KY
her remained, as if JIOJWHU 3 BiTpoM. Bitep y
somehow she herself JAHOMY YPUBKY SIK CTHXIs
had been displaced, MIPOHHKAE BCEpEIUHY
and the wind had JIFOJIMHHU JUTA 11 OUUILIEHHS.
found its way into the
spaces inside her, and
blown the heart of her
clean away.
She is like the| (C. 300 —| Strawberry = — | ABTOp JEMOHCTpyE Yepes
strawberry  runners | 301) ATO/IH. NepcoH1(PiKaLio MOTYHHUI
growing away from SK JKUBOTO  OpraHi3Mmy
the parent plant, MOJMIOHICTh  JIIOJWHUA 0

hungry for new soil,
hungry for change.

aronu, sika (GopmyeTbes,
pocTe, TIOYMHAE  HOBE
KUTTSL.
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And yet, whenever || (C. 15 —| Wind ABTOp 3BepTaeTrbcs 10

think that maybe 1| 16) MIPUPOHI repoiB  3a  JTIOIIOMOTOO

have silenced the SIBHIIIA, JTii. BITpy K  TPUPOTHOTO

wind’s incessant SBHINA, 1100 3aJUIIUTH

demands, it begins to BiTEp BUIBHHMM 1 HE XOTITH

blow again. HOro BTUXOMHUPIOBATH.

Roux does not trust | (C. 50) Lansquenet ABTOp  Harojomrye: He

Lansquenet. rpa. JOBIpATH  TI'pl, SAK HE
JOBIPATH  JIFOJWHI,  sKa
TOBOPHTb.

Rosette is a force of | (C. 15) Jackdaws ABtop HamaB Poser puc

nature, like the TBapHHH. rajoK SK JIIOJIEH, sKi

jackdaws that sit on CMIIOTBCSI, ISl Tepenadi

the steeple and laugh, ONUCY €Heprii JIoJWHU

like a fall of Yyepe3 TBaPHH.

unseasonal snow, like

the blossom on the

wind.

The cards never lie. | (C. 300 —| Cards ABTOp TPOIEMOHCTpPYBaB

They simply say the | 301) peaMeT poJib KapT SAK TPEAMETY

things we know, deep BOPOKiHHSI. CIUIKYBaHHS 3

down, to be true. HaJIIPHPOTHUM y
BOPOXiIHHI uepe3 ¢pazy
“kaptu  HEe  OpemryTs”,
KapTd  JO0IOMAararmTh Y
MOIITYKY BIAMOBIIEH.

But sometimes there | (C. 25) Wind ABTop (pazor “KIMKATH

are Accidents. That's
why | don't call the
wind. At least, not
with  my shadow-
voice, the one that
only tells the truth.
And Maman doesn't
know how much | like
to listen to the wind.
She doesn't hear it
singing to me in a

voice like
summertime. She
doesn't know how

JIFOACHKI JTii.

BiTep” BHUJAUISE TOJOBHY
poNb BITPY SIK CHIIH, SIKa
B3a€EMOJIIE 3 JIFOJUHOIO, KA
HAIPAaBJISIE JIIOUHY.
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much | want to call it
In my shadow-voice,
and how | have to
scold it BAM! to
bring it back under
control.

Love redeems us even | (C. 304 — | Love — | ABTOp XOTiB BKa3aTd Ha

when we  think | 305) MOYYTTSI. YyapiBHY CUJTy JFOOOBI Ta 11

ourselves BEJIMYHICT 5K  TOYYTTS

irredeemable. mepen  IpixaMu  JIFOJEH,
11100 IIOKAa3aTH, 110
KOXaHHS 3MIHIOE JFOJICH Ta
nae iM madcu. ( To00B SK
YUHHHK 3MiH)

And Reynaud means| (C. 13 —| Fox, crow — | Auimami3arfis i3

‘fox’, which is silly, | 14) TBapUHU 3aJydeHHSIM JIMCULI  Ta

because anyone can (a"iMamizailisi). | BOpPOHa SIK PUC XapakTepy

see he’s really a crow, BiJIoOpaxae MOBEAIHKY

all in black, with his JFO/IMHHU.

sad little crooked

smile.

| have to confess, | (C.323) | Humour — | Bupa3s “nmeperepriTu

schoolboy ~ humour TICHXOJIOT1YHa 3MIHH” JJISL TYMOpY, SIK

has evolved since GyHKITiS. IHTEJIeKTYaIbHOT 3IaATHOCTI

those sunnier, simpler MOKa3ye, 1110 3MiHU IIOMITHI

days in which Caesar Ta 3HA4YHI a00 BOHHM BaKKO

had some jam for tea, NEPEHOCHITUCH.

and Brutus had a rat.

In any case, whatever | (C. 40) Window — | BikHO 5K 00'€KT CXHMIIbHUI

it is, | hope it will 00'exT no Banpamizmy. CroBom

reopen  soon:  an HABKOJIMIITHBOIO | “pU3UKYE” IIO3HAYECHE

empty shop window is CepeIOBHIIIA. BUIHE MICIIE 3HAXOKEHHS

bad for the square, MarasuHy.

and risks being the

target of vandals.

That’s the moment at | (C. 6 —7) | Wind — pucwu | Birep 3 HaOopoM >KOpCTKHX

which the wind is at XapaxkTepy. puc Xxapaktepy (BUIIUN

its most insidious. CTYIIiHb IPUKMETHHKA)
MOCTaB  SK  He3aJeKHa

CTHUXIsl Ta TEPOH TBOPY.
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That wind. It never | (C. 24) Wind — | Bitep stk 3aci0 BUpaKeHHS

stops. It smells of JFOJICBKI  SIKOCTI, | 3alaxiB, OMHCY TPUPOIH,

smoke and spices. It TBapHHH. HACTPOIO BYJIMIII Ta HOTO

comes from ¢bi3ugHOTrO pe3yJIbTaTy

everywhere at once: (BiTpY).

the hot south; the

beckoning east; the

brooding west; the

misty north. It plays

among the fallen

leaves; it tugs at the

red rags of my hair.

Sometimes it is a

monkey. Sometimes,

a lady with lollipop

shoes. But it's never

far away, and now it's

getting closer. If |

called it, it would

blow Anouk back to

Lansquenet. If I called

it she would come,

and Maman would be

happy again- ...

And stories are all | (C.29) Wind — moropa. | Bitep sk ocTaHHil TpOSIB

that's left of us when HOPUPOIH 13 IUIMHOM dYacy,

we're gone, she tells SKHI 3MIHIOETHCS. ABTOD

me, as the cold north MOKa3ye, M0 BITep Haramaye

wind sings its PO 3UMOBY TI€UaJlb.

mournful song, over npoOupae yuTaya

the sound of the HaraJyBaHHSM PO 3UMOBY

melting snow. neyab.

It tugged my hair. It | (C. 31) Wind — | Bitep sk morojmHe sBHIIE

felt like  teasing MOroJ1a. nepeaHo i3 3HAYHOIO

fingers. CHIIOIO (cMukamo  3a
BOJIOCCS).

Hers had been the | (C. 309 -| Wind — | BiTep sk mpupoaHe SBUIIE

voice of the wind:| 310) IpUPOIA. BOMpAE PHUCH JIIOJIUHU, KA

raging, scolding,
hectoring. And now
that it was calm again,

MPOSIBIISIE IaJICHUI
XapakTep. ABTOp BUIIHNB
OONCHICTP  Ta  TSKKI
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she understood that
she was free.

BITHOCHHU
JIFOIMHOIO.

sSBHIIA 3

The cold north wind | (C. 9) Wind — moropa, | Bitep sk npupoaHe sBUIIEC
that always brings mii. HaTUTCHUH pucamu
tears to your eyes. X004y, 110 BIUIMBAaE Ha
CTaH OYEH.
A nothing wind, a|(C.31) Wind — morona. | Bitep SIK CHUMBOJ
playful wind. It smelt 0e3TypOOTHOTO KHTTS (5K
of spring, and thawing rpaitivse TTATST) Ta
snow, and primroses, no0a)kaHb.
and promises. It blew
in my ear like a
playful  child, it
whispered  like a
wishing well.
| can smell the scent| (C. 24) Wind — sBuie | Bitep sk siBuIe mpupoau
of tears, and | can feel MPUPOJIH. MICTHTBh B €00l cuiy, siKa
the pull of the wind 3pHUBaE npeIMeTH
tearing at the shutters. HABKOJIUIITHHOTO
CepeIOBHILIA.
[Tpuninserbes yBara
JTPaMaTUYHOCTI J1H BITPY.
This  moment of | (C. 6) Wind — pucu | Bitep sk siBUIE TPUPOIH
playfulness is when XapakTepy. Ha/IUICHHUIA pucamu
the wind is at its JIOAWHM 3a JOMOMOTOIO
cruellest and most NPUKMETHHUKIB  (HAMOLIbIII
dangerous. KOPCTOKUH Ta
HeOe3neUHui), 100
HepeiaTH MOro CUITY.
There's always a| (C.6) Wind — | Bitep sk siBuLle npupoam
moment before a TIPHPOJTHE HaainseTbea prcamu
storm when the wind SBHIIIE. TIOAMHU (MoxnMBICTL
. 3MiHUTK OYMKY), wob
seems to change its ninKpECHATY oro
mind. BNaCTMBICTb [0 3MiH.
It plays at | (C. 6) Wind Bitep sk sBulie npvpoaun
domesticity; it flirts — npupozHe | HAAINAETLCA prncamm
with the blossom on SIBUIIE . ;)%ﬁﬁf}'{';’;”;;)m”i”o(rng’p'lc:é
the trees; it teases the €eMOLlinHOoro ’ 3abapBneHHs

rain from the dull grey
clouds.

onucy i [03BONde BiAYyTH

95



Pi3HOMaHITHI Aji, sk MOXe
BUKOHYBATW BITEp.

And outside, | hear | (C.302) | Wind — | Bitep sk sBHUIIE TIPUPOIU
the sound of the wind, pUpoIA. Ta roJjioc, MocjlaHui 3 Heda
the good north wind, MaMoIo.

the dancing wind,

whispering in my

mother’s voice: See,

Vianne? Everything

returns.

And if you put your | (C. 26) Something that | Biteperir  mig  3emuiero
eye to the grate, you was hiding — | mo3HayeHui SK AMXaHHS,
could see a roundel of SIBUIIA TPUPOH. | BIACTUBICTb ’KHBOTO
sky reflected in the OpraHi3amy, siK¢ JO0IIOMAarae
water, and little pink 3MaTIOBaTH MIPUPOITY
flowers growing out KHUBOIO.

from Dbetween the

cracks in the old

stone. And there was a

kind of draught

coming up from under

the ground, as if

something was hiding

there and breathing,

very quietly.

But for everything she | (C. 309 - | Wind — | 'epoinsg  kim4e BiTEp 5K
tried to do, the|310) IpUpPOIA. Mariyiy Ccujiay JJs TOro,
stranger seemed to o0 TIEPEIKUTH
surpass her, until at BHYTPIIITHIO 00poTHOY.
last she called the Bitep ONMHCAaHUN  SK
wind, commanding it BHYTPIIITHIA TTOMIYHHUK.

to do it worst.

It will remind me that | (C. 301) | Bird — tBapunu. | ['epoii  vepe3  mTamiky,

| have a child,
somewhere in the
universe. What will it
be? A flying bird? A
blue sail, heading out
to sea? Blossom on

Sail
noOyaoBa.
Blossom
KBITH.
Monkey

TBapHUHMU.

BITPUJIBHUK, KBITH, CEpIIE
0auuTh AWTUHY SK Yepes3
CUMBOJIM. ABTOp TOKa3ye,
o0 I CHOragd 3MOXKYTh
MPUKPACUTH MalOyTHE (SIK
KBITKa), TIOKa3aTH, M0 HE
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the wind? A golden
monkey? A Dbroken
heart?

Heart
MOYyTTs.

BCE Ha3aBXKIH
(BiITpwIIbHHUK) abo OyTu
CHUMBOJIOM OOJIIO0.

A tide of Formica- | (C.322) | Graffiti— tekcr, | ['padiTi Ait0Th 5K TKEpEIo

topped tables, which, KOMYHIKaIIisl. SHeprii po3Nucy i HaliIeHI

during the summer IOHAI[bKOK0 CHEPTiHICTIO.

holidays, has taken all

the old school desks,

with their inkwells

and lids scarred with

over a hundred years

of Latin graffiti, much

of it woefully

ungrammatical, but

alive with a youthful

exuberance that mere

Formica cannot

reflect.

Give voice to your | (C.324) | Fear — mouyrts. | Jlatu rojoc CTpaxy

fear, and it will take O3HaYa€ OIMCATU CTpaX, K

shape. MOYyTTS, SKE BHUHUKAE

yepe3 pI3HUNA  XapakTep
TTO1H.

Just as | hadn't meant | (C. 76) Colour — | JIBepi HamieHi Mariero,

to look between the CHPUHHATTS sKa TATHE MPONTH dYepes

newspaper sheets and CBITJIA. Hel. (MOXIuBO, Iie OyB

into the empty space KOJIp SIK TDKEepesio

behind. But there was TSOKIHHS)

something about that

door that made me

want to go through it.

Maybe it was the

colour, like plums,

Purple is Anouk’s

favourite.

The demon of hope in | (C.6 —7) | Demon — | JleMoH B TekcTi K 00pa3

Pandora’s box. HaJIMPUPOIHA MaHINyJAiid Ta 00110 Bif
CYTHICTb B | 3pyWHOBaHMX  HaIId 3
o0Opa3l JIOAWHU. | TOUKH 30py  Midonorii.
(3 mioJtorii) Pucu neMoHa HamamTh
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CUTYyalii
JECTPYKTUBHOCTI.
| too am scarred by | (C. 49) Thought — | lomka Ta CTiI — $K
many marks. The NOIJISAJT HAa pedi | BHYTPINTHIH CTaH.
thought  of  this abo smrotei. [epconidikarris Ha
reassures me. | am Wooden spoon | mo3HadyeHHs 3MiH 4epes3
like the wooden —  BHpIO 3| )KHTTS Ta OIUC TOIH.
spoon; the chopping- JICPEBUHHU.
board; the table. Life Chopping-board
has taken me and —  KYXOHHHUIi
made of me peaMeT.
something different. Table — me06ui.
Life —
1ICHYBaHHS Ta
oii.
So many things have | (C. 324) | Thought — | JlyMKa SIK TIOTJIST Tepos,
already gone wrong OIS, SKUH Jli€ Ha JIIOJUHY YH
that the thought of CXUJISIE HOTO 10 TPUBOXKHOT
losing one of my boys TTOBETIHKH.
made my heart lurch
alarmingly.
No more than a single | (C. 43) Thought — | Jlymxa sk morsix abo KuBa
slice after all, it would OIS Ha IIOCh | ICTOTA BIUIMBAE HA MCUXIKY
not do, especially not a00 KOroch. JFOMHU: 3'SIBIIETHCS CYM,
during Lent - but it NaJIaloTh HACTPIH, eHepris.
would be rude to (poOuTh MeHE c1aldIIuMm)
abstain, and the
thought of Joséphine
made me weak.
It is a thought that has | (C. 49) Thought — | JlyMka sSK TOdYKa 30py
come to me more and TOYKa 30pYy. HaJiJIeHa BJIACTHUBICTIO
more over the years. NPUXOIUTH, 1100 3pOOUTH
a0CTpaKTHE OLIBII KUBHM.
| knew I ought to stop | (C. 31) Wind — | JlyMKu 3aMiHEHI BITPOM SIK
him before he did 1I0roJ1a. IOT0/I0K,  KaTali3aToOpoM
something bad, but il (BiH Aye B MCHE B
now the wind was in TOJIOBI, 3MYIITYIOUH
my head, making me TaHITIOBATH ), 11 (3[4

dizzy, making me
dance-

aKIIEHTYBaTH Ha TOJIOBHIN
poJIl BITPY.
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| think ghosts are just | (C. 30) Ghosts — ayxwu. | Jlyxu NpuBHIIB SIK YaCTHHA
people with (aHIMI3M) TONEH “‘BIMUyBalOTHCS Y
unfinished stories to ITOMEIIIKaHHI, KOJIN
tell the world. Perhaps Ma€eThCS Ha yBa3i, 10 BOHU
that's why they try to PUXOJIATH. [MpuBuaiB
come back. ONUCYIOTh  THMH,  XTO
OPUXOAATh, JUIS AaKIEHTY
Ha €IHOCTI 3€MHOT0 CBITY
Ta MEPTBHX JIYIIL
| am barely forty| (C.316) | Ambitions — | 3a gomomororw amoOimii sK
years old and, finally, prica XapakTepy. | pUCH XapaKTepy YOJIOBIK
| am starting to reap JIOCATHYB MIEBHOTO
the  harvest my npuOyTKy, 1 Ha4eOdTO IIe
ambitions have sown. amOIIIi1 TOCIsIN BpOsKail Ta
MIPUBEIH A0 Jii JIOAUHY, a
HE cama JIIOIUHA.
But little by little, the | (C. 309 -| Wind — | 3a momomororw BITpY SIK
voice of the wind | 310) IpUpoJIa. MPUPOTHOTO  SIBHINA IO
started to talk to the JIOJEH JOHOCUTHCS 1CTHHA.
woman. It told her ABTOp BHJIUIUB BITEp 5K
everything  returns, TOTO, XTO TOBOPHUTH [0
that if you set free JFOIMHU, TII00 T AKPECITUTH
what you love it HOro TOJOBHHUU TIPOSB i
comes back like the TOJIOC Y TBODI.
turning tide.
Zozie, the collector of | (C. 6 —7) | Face — yactunu | 32 00IUYYSIM SIK YACTHUHOIO
hearts, whose face TLIA Ta il TiIA JIFOIHU YacTile
still comes to me, In BII3HAIOTh OIWH OJIHOTIO,
my dreams. TOMY aBTOP aKIICHTYBaB Ha
HBOMY 1 OMHCAaB 3YCTPiY YBI
CHI Yepe3 Ty caMy YacTHUHY
JIFOTUHU. (oOmmyust
MPUXOANTH 10 MEHE)
The truth is like an| (C. 42) Layers of skin — | 3aBnanHsaM 00'ekTiB (1rapu
onion: layers of skin YaCTUHU TiJja. IIKIPpKH, CEpIeBHHA  SIK
to be stripped away, YaCTHH Tija) € BHKJIHMKATH
revealing a centre that MIEBHY EMOIII0 B JIFOJUHU
makes you weep. (3MyCHTH TUTaKaTH).
He is already taller | (C. 45) Alcoholism — | 3axBoproBaHHS Ta MOYYTTS
than Joséphine, good- 3aXBOPIOBaHHs | epCcOHi(iKoBaHi Ha
looking as his father, Ta 3JICKHICTH, | TO3HAYEHHS BILIUBY
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Paul-Marie  Muscat, PETYISIPHICTD QJIKOT0JII3MY Ta HEHABHCTI
must have been before i, Ha JTyNTy JFOIUHU.
alcoholism and hatred Hatred —

made him into a TIOYYTTSI.

monster.

He doesn’t hear the| (C. 14) Wind — mii, | 3Byk BIiTpy SK sBHUIIA
song of the wind, or IpUpoJIA. MIPUPOTU 3MaJTbOBaHHM
catch the scent of CrmiBOM,  m00  OXHja
burning. KapTHHA.

But, as of this year, | (C.318) | Change —|3mina B mKom i3
we are no longer St poIIec. “BuBeneHHsIM B
Oswald's  Grammar crpatochepy” Crpusie
School for Boys, but BUBEIEHHIO HOBOT'O
St Oswald's Academy cratycy y  BIIKpHTHH
a change that the new JOCTYII. 3miHa SIK
Head assures us will MIPOBITHUK y
propel us into the HE3aJICKHICTb.
stratosphere of fine

independent  schools

in the north.

Even the old seed| (C.31) Calendar — nmmi | Kanengap onucanuii sk
calendar on the wall is JKUTTSL. “myx HOro 3iHIIOB 31 CTIHK™
gone, leaving its ghost JUIA  MIKPECICHHS CIiay
against the faded qacy, SIKUi CIUTUB.

plaster.

| took out my mother's | (C. 50) Tarot — cucrema | Kaptu mocraBiieHi B TEKCTi
Tarot pack last night, Kapr. 13 3IaTHICTIO PO3IMOBICTH,
for the first time in Death — | omucaru CUTYaIIII0
months. The cards are 3YIUHKA JKUTTA. | CAMBOJIAMH.

so familiar now that | (xapra)

scarcely need to look. The Fool —

Death. The Fool. The KapTa.

Tower. Change. They (CHMBOJTI3M)

tell me nothing | do

not know. They tell

me nothing about

Rosette.

In  winter | built| (C.29) Well — monceki | Komoasso HagaHi Jr0aChKi
tunnels under the BJIACTHUBOCTI. BJIACTUBOCTI, 100

barrows of brambles,
and all year round |

3MAaJIFOBATH HOro K 00'€KT
Ha PiBHI 3 JIIOJMHOIO Ta ii
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watched the well, and
listened to its
breathing, and
sometimes dropped a
coin or a stone into the
water, and whispered
into the darkness.

BJIACTUBOCTSIMHU T
BKJIFOUEHHS X B3aEMOIII.

As for the new|(C.322) | Desks — 00’extu | Konctpykitis “B
Formica desks, thanks CepeI0OBHIIIA. OYiKyBaHHI Ha YTHITi3aIlit0”
to the Porter, Jimmy J0TIOMarae i3HATHCh, IO
Watt, they will shortly MeOJll  3HAXOmAThCI Y
be relocated to a MiBaTI TICBHUH Yac mepen
different Department, yrumizauiero. [ cromum
and the old desks BiJOOPaXKalOThCh 3 pUCAMU
(currently in storage ICHYBaHHS y KITIOY1
in the basement, OYiKyBaHHSI.

pending disposal)

returned to their

original places.

Far from being a| (C.321) | Building site | KoncTpykiist  “uekae Ha
credit to the School, it — 3eMJIsl. pilIeHHs Ympapiinasa”
has already defied 3aMiHIOE “YrpapiiHHs
deadlines, ignored BUDILIUTh, II0 POOHMTH 3
planning permissions MaigaauukoM”. YactuHa
and finally come to a 3eMJTi  3HAXOMUTHCS  HA
standstill, with the eTari BUPIIICHHS.

result that, instead of a

brand-new pool block

ready for the new

term, we still have a

muddy building site

around an unsightly

concrete shell,

surrounded by a

chain-link fence,

awaiting a ruling from

the Council Planning

Office next month.

One day | hope| (C.305) | Love — | KoxanHs K  MOYyTTA
Rosette will see the HOYYTTS. OTOYye HE B  CEHCi
heart-shaped meadow “¢pizmuno”, a y dopmi
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in the wood, and know

BUMHKIB JIFOJAEH Ta 3HAKIB.

that love surround ABTOp  Haroyiomye Ha

her, whether she can TOMYy, IO II¢ KOXaHHS

see it or not. ITOCHJIA€ 3HAKHU.

A craft shop, perhaps, | (C. 39) Craft shop — | Kpamuuis pemecen

selling knick-knacks: 00’€eKT MMO3HAYCHU I 00'eKTOM,

perhaps another HABKOJIMIITHBOTO | SIKMA BUKOHYE (DYHKIIiO

florist. CepeIOBHIIIA. (mpomax), I HaJaHHS
PEUYEHHIO OLIBII KOPOTKOI
dbopmu, 13 TO3HAYEHHSM,
M0 JIIOAU  3HAXOIATHCS
caMe B MarasuHi, aje i3
30€peKEHHSIM 3MICTY.

And there's something | (C. 79) Incense — | Jlamgan  AK  TEPKOBHHU

else, too, Dbarely [CPKOBHUI aTpuoOyT CTBOPIOE

glimpsed against the Marepial. atMocdepy, JieaBe IyTHUH

dusk. A trace of (memiT JlagaHy).

colours around the

door; a whisper of

incense; a snicker of

smoke; the scent of

other places.

Mine is Bam, a|(C. 10 —| Monkey, cat, | Jlronu B oOpaszax TBapuH

monkey. Maman is a| 11) fox, rabbit, | yocoG:moroTh

wild cat. Roux is a fox racoon, bear — | BUHAXiJIUBICTh,

with a Dbushy tail. TBapUHU Ta | BATPUBAIICTh,  XUTPICTh,

Anouk is a rabbit JFO/TH, YyTIUBICTh, 3aXUCT.

called Pantoufle. XapakxTep.

Pilou is a racoon. And

Narcisse is an old

black bear, with his

long nose and his

shuffling walk and his

little eyes filled with

secrets.

It smells of the past| (C.310) | Future — | MaitOyTHe K 4YacTHHA

and the future, and YaCcTHMHA YacOBOI | YacOBOI JIiHIi piBHO iCTOTI,

suddenly I realize that JiHIT. sgKa 3JarTHa  3MIHIOBaTH

| am no longer afraid CHUTYaIIIfo. ABTOp

of anything that future MIIKPECITIOE  3HAYYIIICTh

may bring.

Mo/l B MallOyTHbOMY.
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| know. I'm aware that | (C. 83) Manuscript — | Manyckpunr

this  manuscript s TEKCTH, O0'€KTH | IepcoH1(piKOBaHO, o0

preving on my mind. CepeIOBHIIIA. MoKa3aTH TITHOWHY

But | will not abandon BIIYYTTIB, SKi BHUKIHUKAE

it. CBOIM BHTJISIJIOM
MaHYCKPHIIT.

Even her mendiants | (C. 17) Mendiant — | MenmiaHT SIK

were smiling. KOHJUTEPCHKUH | KOHTUTEPCHKHMA BUPIO

BUPIO. MpeACTaBICHU B POl

3HAaKOBOTO  BUPOOYy 3
€MOILISIMH JIFOUHH.

No, the cruellest| (C.6—7) | Moment — pucu | MomeHT 3 pucamu

moment is always the XapakTepy XapakTepy

one in which you (HAKOPCTOKIMKIA) i€ 3a

think you must be paxXyHOK IOMiH, sKI U

safe; that maybe the POOIATH MOMEHT

wind has moved on at KopcTokuM. B Tekcrti

last; ... KOPCTOKICTh MOMEHTY
BUOKpPEMJICHA  CTYyIICHEM
MOPIBHSIHHS TSI aKICHTY
Ha PiBHI JPAMAaTHUYHOCTI.

Hence the new netball | (C. 321) | Prize — 3Hak 3a | Haropoma sk 3Hak 3a

courts, changing JIOCSTHEHHS. JNIOCATHEHHS HOCUTH 1M'd

rooms, toilets, CIIOPTCMEHA; 3a PaxyHOK

showers and even a KOHCTPYKIIT “nmamu  im's

new sports hall, HAropoi” MATPUMYEThCS

complete with JTepaTypHUIl CTUJIb.

swimming pool, paid

for by the parents of

Rupert  Gunderson,

who have also lent

their name to a prize:

the Rupert Gunderson

Medal for Academic

Excellence.

Like a marriage of | (C.320) | Merger — | O0'eqHanHIO HajgaHa pHca

convenience between 00’ eTHaHHS. PATIBHHKA Ha TO3HAYCHHS

an impoverished
nobleman and a
merchant heiress, this
merger will save our

HEeOOX1JHOCTI Horo

BUKOHAaHHA.
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fortunes, while sadly
curtailing our old way
of life.

And contrary to local | (C. 39) Search — s OOmmyk K 00'€KT 3 HisIMH,

belief that he must SKUHA HIYOrO HE [aB,

have had money MO3HAYCHUI TaKUM  Ha

hidden away, a search MiKPECIICHHS BiICYTHOCTI

of his house had pe3yJIbTaTiB.

revealed nothing: no

loose floorboards, no

sock stuffed with cash

hidden underneath the

bed.

Until then, | suppose | (C. 40) Speculation — | Okonmii  MaraswHy —

there will be the kind aOCTpaKTHE MICIIE TUTITOK (CHEKYJIALT).

of speculation that MIipKyBaHHS. (omuc  ¢izmgHoi  abo

always surrounds an a0CTpaKTHOI HAsBHOCTI)

empty shop.

The ghostly digit that | (C. 324) | Digit — ogusr. [lamnmuka sk mpeaMer

sometimes lurks at itin% no3HaueHa

around the third HaraJyBaHHSM IIPO MO0 i

button of my OIKCaHa SIK Te, IO Haraye

waistcoat, a reminder 1 HaueOTO BH3HpAE, YUM

of the heart attack that BHOKpEMJICHA cama

laid me low two years Bi3yaJIi3allis mpeaMera.

ago, gave a twitch.

Seeds on the wind, | (C.6—7) | Seeds — | Iepconidikarris hi§h’s

taking root, seeding pUpoJA. PUPOIHU BIIOYBAETHCS IS

again before moving OIOBII po Ccrocio

on. The seeds do not ICHYBaHHSI Ta BIDKUBaHHS

stay with the parent HaciHHSA 3a Tmepiog iX

plant.  They go KUTTS. (HE 3aJIUIIAI0ThCS 3

wherever the wind MaTEepPUHCHKOIO POCIUHOIO,

goes. a JIETATH 3a BITPOM)

And still the wind | (C.6-7) | Wind — nii. [epconidikarris

keeps worrying at the Cords — nii. J0TIOMarae  BUOKPEMHTH

cords that keep us poib i TPUPOIHOTO

safe. SIBUILIA Ta npeaMeTa
CepeIOBUIIIA. (XBUITIOE

MOTY3KH, 10 00epiraroTh
Hac)
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Not everyone there | (C. 82) History — monii. | [Tepconidikariist ictopii y
was as liberal as ¢dpasi  “icropis  TFOOUTH
History likes to teach BYUTH Hac’ aKICHTYE Ha
us, and some of them BRXJIMBOCTI  ICTOPHYHHX
even blamed the Jews ¢axTiB.
for what had
happened in
Germany.
A dangerous glamour, | (C. 80) Glamour — | [lepconidikoBanuii
promising much, and CCTCTHUHHM rIaMmyp B TEKCTI HiOM
offering- (eHoMeH. TOBOPUTH JI0 JIIOJAMHH Ta
What do you want? CHOKyIIae ii, Hade KUBa
Find me. Feel me. ictrota.  [lepconidikarris
Face me. poOuUTh abCTpakHEe SBHUIIE
O1TBIIT BITYYTHHM.
Many people were | (C. 83) Ceremony  — | Ilin nepcoHidikaIier
fond of Narcisse: OIS 1epeMoHii  3amudpoBaHo
people who would “mij yac 1epeMoHii € Taka
like to pay their MOJKJIUBICTB . Taxka
respects. This nepcoHiQiKaris
ceremony at the MiIKPECITIOE  MAHOOIHUBY
church will give them aTMocdepy 3axomy.
that opportunity.
Like the clothes of the | (C. 320) | Air — wgactuna | [loBiTps Ak  YacTHHA
dead, we wear thin: aTMocdepu atMocdepH, 3HaXOAUTHCS B
the air does not 3emui. KOHTAKTI 3 JIFOJIWUHOK 1 HE
sustain us. JI0TIOMAarae TiJlaM BHKUTH.
“IToBiTps Hac HE
BUTPUMYE~ TOBOPUTH PO
Te, IO JKUTTS HE Ja€
€Heprii iICHyBaTH.
The events of past| (C.322) | Events — | omii mpexacraBieHi, sK
years have taken me MPOIIEC JiSIHHS. | BUPIIIAIbHI TOYKH.
through  fire  and “ITpoBecTr uepe3 BOTOHb 1
water, darkness and BOAY’ — MEPEKUTH BaXKKI
grief. JacH.
The bead-curtain | (C. 77) Curtain — | Ilpeametnt  Ta  mpHpoja
shook. It looked like it peaMeT MIPUPIBHIOIOTHCSI hi (o)
was laughing. And KIMHATH. EMOLIIMHUX Ta JyXOBHUX
now | could hear the Wind — | cranie moauuu. (Yoro s
voice of the wind, IpUPOJIA. x0uy? 3aBica CMi€ThCS)
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sounding very close to
me now, whispering
and crooning:

What do | want? What
we always want.
What our kind have
always craved. | want

YOU, little Rosette.

Most of all, what |

want is you.

Narcisse's shop is| (C. 30) Ghosts — nyxwu, | [TpuBuan SIK IyXd
empty today; the 3B’SI30K i3 | yOCOOJTIOIOTh Ay
window all covered CMEPTIO. IOMEPJIMX Ta TMPUXOIATH
with newspaper. (aHiMi3M) 10 OJIN3BKHX.

Maman says that's Devil — nyx, | [lusBon Sk  JyXOBHE
because ghosts can be Miotoris. CTBOPIHHS TI0CTaE
trapped in reflections. ¢iryporo, sika MOXe CTaTh
That must be true, Ha JIOpO3i IIOMEPJIOro JI0
because when HeOa.

someone dies, they

cover the mirrors with

blankets. They

sometimes stop the

clocks, too, so that the

dead can get into

Heaven before the

Devil knows the time.

Of course, being a| (C. 37) Privilege — | [IpuBineris sk mpaBo
priest is a privilege 0COOJIMBE TIPaBO, | IOCTAE JIIOJUHOIO 31 CBOIMH
that also demands JO3BLI 0 Tii. yMOBaMH (moTpebdye
certain sacrifices. NICBHHX JKEPTB).

And | feel my|(C. 10 —| Voice — emouii, | [Tporec HACTaHHS
shadow-voice 11) BITIYTTSI. MOMEHTY 3a POJIi TOJIOCY
wanting to break free Wind — | mo3HaueHut AK  “xoue”
| shout — BAM! — and JIFOJICHKI Iii, | mepes;  caMor  MOSIBOIO
laugh and sing, and TIoro/a. roJocy.

stamp my foot, the
way we sometimes
used to do to keep the
wocked wind away.

Bitep sax siBuie npupoau
3MYIIYE JIOJUHY 10 1 —
OIIOpY BITPY.
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Every day, the| (C.30) Bird — tBapunu. | [ITaxa sk CHMBOJI MOMIYKY

messenger bird comes Message — | ceHCy Ta Hajil, YMid CITiB

to sit on the man's abcTpakTHe paTYye OyACHHICTB. Y

window-ledge, and qYTTSI. noOy/I0Bi CHHTAKCHUCY B

sings. It is song of peueHHI B TIEPEHOCHOMY

love and hope; a 3HAYCHHI  aBTOp  BXKHB

message from beyond MOBIIOMJICHHS SIK JIFOJIMHY,

the grave, telling him SIKa TOBOPHTb.

his wife loves him

still, and that she is

waiting.

This  bird carries | (C. 29) Bird — tBapunm. | [Itaxa sk TBapuHa €

messages from the CUMBOJIOM  IIaM’sATi  Ta

dead to their loved 3B’A3Ky  MDK  JylIaMH

ones. KHBHX Ta MEPTBHUX
(nTamka repeae
TTOBIJIOMJICHHS ).

A mocking bird-call | (C. 72) Call — 3Byk. [TTamuHui  CcmiB  9yTHUAN

followed me all along B3JIOBX KHUBOILIIOTY,

the hawthorn hedge, HayeOTO II€ MiCLE KUTTS

along with the sound TiCHI. Hana

of footsteps, one set nepcoHi(iKaliss  OXKUBIISIE

light, the other rather nei3ax Ta MoYyTTs.

less so.

Well, today the little | (C. 17) Bird — tBapunm. | [Itamka sk TBapuHa

bird is off exploring JOCHIJIKYE CHIT B 3HAYEHHI

the new-fallen snow. “mpomiTae M CHITOM,
XOJIUTh MO CcHIry’ . ®akT
KOHTAKTY 31 CHITOM.

‘We’re the quiet ones, | (C. 9 —| Magpies — | [Itamku B 00pa3i JrojeH,

aren’t we, Rosette? | 10) MITaxXH, JIFOJIH. AKl IIeNOYyThCS OAUH 3

We don’t chatter like OJIHUM, CTBOPIOIOTh

magpies.’ KOHTPacT 3 TUXUMHU
XapaKTepaMH JIFOIEH.

And so he shoots the | (C. 30) Birds — | IlTamku sik ITaxu CTBOPEHi

messenger bird, to TBapHHH. Ui 00pa3iB HaraayBaHHS,

silence it forever. But

ke OommTh. HaBiTh KOJIH

the other birds have IIOMHUpAaE OJHaA  MTaxa,
already learnt its KOXaHHS TPOJIOBXKYE JKUTH
lovely song. And so 1 TIPOJTOBXKYETHCS MiCHS.
the song  passes
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through forests and
fields, and even over
the ocean, until the
message of undying
love is sung by all the
birds in the sky.

Things that made us | (C. 13) Things — | Peui sk  aOcTpakTHE

different. And once a0CTpakTHUH MOHATTS  BIUIMHYJIM  Ha

they tried to take me o0'exrt, mil. XapakTep Ta JKUTTS TepOiB.

away, when | was a ABTOp [I0Ka3as., 1 (0)

baby. Someone tried 3aBJAKHM [IUM peuaM JIFOIH

to take Anouk, too, pI3HI.

when we lived in

Paris.

Did Eric Scoones | (C. 323) | Flow — pyx. Pyx mpencraBieHui, sk

welcome Lethe? Or BU3HAYHUK HAIpsMKy, 3a

did he struggle against SKUM HMOBIPHO HE CIiye

the flow? repoii. Pyx — sk Tte, 1o
HarpapJisi€ 1 MOKa3ye, 100
WTH “3a HUM .

We even have a new | (C.319) | Train — | Pyxu noizma SIK

motto: Progress TPaHCIIOPT. TPaHCHIOPTA, SIKUA CKOCUTH

Through Tradition, as MUHYJIE HaXXHTE,

if Tradition were a IEMOHCTPYIOTh 3MiHY

tunnel through which porpecy.

the express train of

Progress would

someday emerge in

triumph, having

gleefully mown down

everything we stand

for.

Still we hear its siren| (C.6—-7) | Siren call — | Cupena sx 3ByK —

call. And it smells of 3BYK, BITUYTTS, | HATQAyBaHHS MPO 3alaxw,

other places. It speaks mii. OpUpPOIy,  IMACTs,  SIKe

of danger and
sunlight,  adventure
and joy. It dances
through the motes of
light in shades of
chilli and peppercorn.

TOBOPUTh — JIa€ Mpo cede
3HATH JIFOJSM, 1 TAHIFOE —
MePeTUTITAETHCS 31
CBITJIOM.
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And of course, | (C.20) Death — | CMepTh SIK OAWH 3 eTariB
Vianne and Rosette, 3YIIMHKA XUTTSA. | ICHyBaHHS — Te€, IO
both of them dressed HacTa€ Ta 3MIHIOE XiJ
in bright colours, as if nonin. Te, 3 yum JmonuHa
in defiance of death 31IITOBXHETHCS IMICIISI CBOIX
itself. .

But doesn’t everyone | (C. 85) Death — d¢asa | Cmepth sik  (asa KHATTA
say that? Doesn’t JKUTTSL. Ha3BaHa MUJIOCEPIHOIO JJIsI
everyone want to Kparoro MOSICHEHHS
believe that death is a ICTUHHM, TOro, SK BOHO
merciful release, HacmpaBAli —  JIFOJMHI
instead of a breathless JIeTTIAE.

agony of terror and

confusion?

| saw someone. Not | (C. 31) Bird — tBapunu. | Copoka sk TBapuHa
Narcisse, but Magpie — | yocoOJIf0€  IUTITKH  Ta
someone else a TBapUHMU. Hemoopi 3BiCTKH i
woman with her back 3'IBIISIETHCS y
to me, reflected in the BiJTOOpaKeHHI 5K JKIHKA.
window glass. A

woman, or a bird, |

thought or maybe she

was something of

both. A lady all in

black-and-white, like

maybe a magpie-

Like the table in the | (C.301) | Table — | CTin SK mpeaAMET MICTHTH
chocolaterie, | bear HABKOJIUIIHE CBOI BJIACTUBOCTI

the  blemishes of CepeIOBHIIIE.

time.

Except for Allen-| (C.323) | Haircut — | CTpmwkKa SK 4acTHHA Tija
Jones, who remains yacTUHA TljAa. nepeaHa sSK KaramizaTtop
rather more boyish EMOIIil B 1HIIOI JIFOAWHH 1

than the rest, and Ben
- a Brodie Boy by
association - who has
acquired a new and
very short haircut that
would have driven
Call-Me-Jo into

BUKJIUKAE 30BHIIITHIMA
O3HAaKaMU HECXBAJICHHS.
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spasms of

disapproval.

The wind doesn’t| (C.6—-7) | Wind — moomu, | Cyts nepconidikariii BiTpy

care. The  wind i y ToMy, W00 mepeaaTu

doesn’t judge. The BIJICYTHICTh JICSIKHUX HOTO

wind will take BJIACTHBOCTEH gepe3

whatever it can - 3a3HAYEHHS JFOJCHKUX JTiH.

whatever it needs — (BITpY BCE OMHO, BITEp HE

instinctively. 3aCYIKYE)

And she clung to the | 309) Leaves — | @paza  “TpuMaTUCh  3a

pieces of her heart IPHUPOIA. yllaMKu~® ~ CTBOPEHa  Ha

like handfuls of leaves Wind — | IO3HAYEHHS IPOTHCTOSHHS

against the wind, but pUpoJa. NEepeXUBaHb Ta MPUPOIU

the more she clung, (BiTpy). Jlucts sk pocnuHa

the more the wind BBEJICHI y TBIp Ha PIiBHI 3

would scream and BITPOM.

blow and threaten.

The long-delayed | (C. 319) | Girls— mtoauna, | ®@pasa po miBJar

merger with our sister mii. “CIpOBOKYBAJIO XBHITIO

school, Mulberry CXBaJIbHUX crarei”

House, has taken MIIKPECII0E  3HAYYIIICTh

some of the heat off St MIPUXOAY JiBYaT.

Oswald's, and the

arrival of girls in the

School has provoked

a spate of approving

articles in the local

press, which,

historically, has

generally been rather

negative towards us.

Of course I'm not old. | (C. 50) Cancer — | ®pazoro “pak BOMB Mamy”

But by the time she XBOpPOOA. aBTOD HAMaraeTbes

reached my age, my MIOKa3aTH arpecHBHI

mother was already HACIIIIKA ~ XBOpOOH,  SIK

carrying the seeds of JIFOIUHU.

the cancer that killed

her.

St Oswald's moves | (C.320) | St Oswald’s — | llepkBa sk cmopyna

on, and | with it. criopyaa, MoKa3aHa TPOBITHUKOM B
pemiris. KUTTI  Tepos. I"epoii
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3MIHIOETBCS ~ pa3oM 3
PO3BHUTKOM IIEPKBH.
The fairy stones and | (C. 28) Fairy stones — | YapiBHi KaMeHi Ta
the wishing well had NPUKMETHHK 1| KOJIOAsM3b  OaxaHb  SIK
sent me what | 00’ €KT IIPOBIJIHI 00'exTH B
wanted. HABKOJIMIIIHHOIO | OMPISIHMM  CBIT  CTajlH
cepenoBUIIA. CUMBOJIaMH CBOOOAM Mpiit
Wishing well — | ta Bipwu.
b osbKIIOP,
TpaauIli Ta
CHMBOJIH.
The room smelt of | (C. 299 — | Flowers — | Yepe3 ¢dpasy “npuBuau
sawdust, and incense, | 300) npupoa. MOMEpPINX KBIiTiB” aBTOp
and ink, and the 3rajiye TMpo KBITH, IO
ghosts of flowers long 31B M, 100 HAroJOCHUTH
dead, and | already Ha MOTOPOIIHIA atMocdepi
knew what was ab0  BIIyHHI  YOTOCh
coming. JIABHBOT'O B KBAPTHPI.
Sometimes | think | (C. 35) Chocolate — | [lokonmag sK MPOIYKT Ta
Maman still believes HPOIYKTH, 3aci0, 1100 TOJAroJuTH
that chocolate can fix ¢dpaHITy3pKa HACTpI Ta HaJAIITYBaTH
anything. €CTETHKA. MO3UTHB Y BiTHOCHHAX.
Some things make a | (C.313) | Things — | SIx monii, pedi TPUMAIOTh
woman fight back. 00’exTH R 01 (&7 B TIEBHUX
And some things, cepeIoBHIIIa, CHUTYAIIisIX, 1 TOMY OITHCaHi,
though they challenge O/l AK Te, IM0 3MYIIye iX
us, only make us BIUyBaTH cebe To-
stronger. pi3HOMY micIs
HIEPEIKUTOTO.
A new shop in a|(C.51) Shop — wmice. |B  Tekcti  “kpaMHHIIS
village like ours npuBepTae ymary’, TmI00
always attracts MOCUJIATHCh  Ha  JIIOJIeH
attention. HaBKOJIO KpaMHHUIIl, SIKUX
3aI[1KaBUB HOBUH
Mara3uHYHK.
It could almost be me | (C. 51) Toy trumpet — | IrpamkoBa  Tpyba  sK
in there, the Vianne of peIMeT. IpeIMET BiJIJITKYBaHHS
seventeen years ago, nmocrae  00'€eKTOM  CBITY
with Anouk and her VSIBH, 00poTHOHU 3
toy trumpet TPUBOT'aMH.
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frightening away the

ghosts.

That  Anouk-shaped | (C. 51) The wind — | Bitep sk npupoaHe sSBUIIEC

hole, through which [oroja. [I0CTaB K CHMBOJI OOIIIO,

the wind blows ever KU M€ Kpi3b OTBIp, T€,

more insistently? o poOouTh Oonsgue Ta
TOPKAETHCS PaHHU.

Now | begin to|(C. 51 —| Reflexion — | BimobpakeHHs B a3epkai

wonder if that other | 52) BIIOUTTS SIK )KHBUH 00pas3, 110 KUBE

Vianne was me at all, 300pa’keHHSI. B ysIBi Ta JYIII F€POiHi.

or whether | have

always been

something more akin

to the dark reflection

of myself that |

encountered in Paris:

Zozie de I'Alba, the

eater of lives, still

alive in my memory.

Now | know him | (C. 58) Warmth — | Terora Ta

better, and I TOYYTTS. JIPYKEIOOHICTh

understand that he [o1aHi JFOCHEKUMU

mistrusts warmth; MOYYTTAMHU Ta

shies away from BIJHOCHHAMH, K1

friendliness. B3a€EMO/IIFOTH 3 JIFOAUHOIO Y
TBOpI ISl  BU3HAYCHHSI
armocdepu y i aymii.

Being Francis | (C. 58) Instinct — mii [HCTHHKT,

Reynaud is to be in Self-discipline CaMOIMCIMILIIHA,

perpetual conflict — it CyIpOTHB Ta  BiIMOBa

between instinct and Resistance ~ — | 3HaxomsThCc Y KOH(QIIIKTI

self-discipline; cympoTuB (mil) | Mk €000, SK JIIOJCHKI

resistance and Abandon — gii | icroTn.

abandon.

|  found  myself| (C. 58) Stroke — minig, | ltpux  BUALICHUH Y

admiring the way in CIIEMEHT TEKCTi,  SK  CIIEMEHT,

which my daughter MaJFOHKa. 3aBISKH  SKOMY  ICHYE

creates these images: MaJTIOHOK 3  HasSBHICTIO

the sure, economical METH.

strokes of the pen or
pencil. The lines seem
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almost random at
first, and yet each
stroke has a purpose.

Change always makes | (C. 59) Change — | Tpancdopmariis Ta moroaa
me uneasy; it means TpancopmMmailisi, | mepcoHipikoBaHi TUISt
the wind is on the mii. NPOKUBAHHS TOYYTTS T
move. And we have Wind — moroga | yac 3MiH Ta 3BEpTaHHS [0
refused its call for so Ta Jii. BITPY.
long.
And yet | still hear it, | (C. 60) Voice — 3Byk. | ABTOp 4y€ rojioc IEBHOTO
calling me, its voice SBHIA, MOJMJIHMBO, HE
no longer cajoling, JIOAWHK, TOMY TOJIOC Mir
but openly, darkly OyTu nepcoHi(pikoBaHUM.
threatening.
Experience has taught | (C. 60) Experience — | JlocBin  300pakeHO  SIK
me that it s CIIOCTEPEIKCHHS. | BUNTEIIS Ta HUM
sometimes best to be MO3HAYCHUN  TIPOUICHUIA
cautious. TIISIX.
But her silences are | (C. 60) Silences — | @paza “TMIIa TOBOPHUTH”
often more telling BIJICYTHICTh (TMIma SK TICUXOJIOTIYHUN
than words. 3BYKIB. CTaH) 1 TKPECITIOE
3HAYMMICTh THIIII.
He was sitting on the | (C. 62 — | Back — yactuna | CiviHa sIK YaCTHHA Tia, SIK
grass, looking into the | 63) Tina. YacTMHA CaMol JIFOJMHU
tangle of green, and CYMY€E pa3oM 3 JIIOJUHOIO.
even his back looked [epconidikanis B  poi
unhappy. €THAJILHOTO KOMIIOHCHTA.
| didnt want to say | (C. 63) Jackdaw — | [Itax SIK CHUMBOJI
anything, so | made a [ITaxU. BUKOPHCTaHUH IUTA
bird-noise, like a nepefadi  craHy,  KOJIU
scolding jackdaw. TOBOPUTH CJOBaMH HEMae
OakxanHg abo cui; abo
JIFO/IMHA TIPEICTABIICHA i
BIUIMBOM IITaxa.
| made the jackdaw- | (C. 63) Leaves — | «JIucTOUKH 3aTaHITIOBAIIN
call again - pupo/Ia. SK  pPOCIUHA, KpPUTEPIO
CRAWWK! - and ’KUBOT TIPUPOIHM, I OITHC
made the leaves of the BUIIOT CWJIH, KEpyr4ol

oak trees dance.

IIPUPOJIOIO.
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If 1 had my pencils, I | (C. 63) Leaves and | «JIuctku Ta TUTKH

thought, I'd draw him branches — | 3aTaHIIOBAJINY AK 00’ €KTHU

as a brown bear, IpHpOJIA. OPUPOAM  JJI  KUBOTO

looking fat and 300pakeHHS TIPUPOTU

grumpy. Instead | repeT MaJTIOBaHHSIM.

puffed out my cheeks

and blew, and made

all the leaves and

branches dance.

I'd rather sign, or sing, | (C. 64) Monkey — | [lepcownidikarrist 3

which is only one TBapHHH. TBapuHaMH  (MaBla  SIK

letter's difference; or MOBJIEHHEBO aKTHUBHA

chatter like a monkey, JIOJIMHA) HAroJiolmye Ha

or bark like a dog. CcBOOOJI BHpPaXEHHS Ta
TBOPYOCTI Ta OMYIIEHHI
(dhopMaLHOCTEN.

In spite of her size, | (C. 67) Dandelion = — | Kynms6aba sk  pociuHa

her refusal to feed, her IpUpoJIa. MEPCOHIPIKYETHCS 3aBISKA

seizures, her JIOACBKUM ~ pucaM, 5K

unexplained fits of BIICPTICTh, JIJISl OMTUCY Karu

laughter, little Mimi JIFOJIMHU 110 KUTTSL.

clung to life, and

grew, like the

stubborn  dandelion

that manages to take

root and flower even

in the least welcoming

of places.

Tante Anna's religion | (C. 67) God — | “Po3moBoro 3 Borom™ sk

was as cold as stone, BEPXOBHA BEPXOBHOIO CYTHICTIO

as dry as dust; and her CYTHICTb. aBTOp (HE BIJIIOBIB Hi Ha Ha

God never answered a (pedirist) OJIHY 3 MOJIUTB) 300pakae

single one of the bora sik s>kuBOTO TyXa, IKHIA

prayers that | made to TOBOPUTH 3 JIFOMHOIO.

him.

So God didn't answer | (C. 68) God — pemniris, | Focogs sk BHIIA cHIa

your prayers? Do not BUILIA CUJIA. onucanud sk Toi, XTO

imagine you are CTBOPHB  JIIOJIUHY,  sKa

alone. God doesn't BiAmoBimac 3a cebe, CBOI

care that you are nepeKUBaAHHS Ta

alone, or that you are 3aJIeKHOCTI cama B
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suffering. If God
made the stars, then
why would He care
whether or But you
fast for Lent, or
whether you drink
alcohol, or even if you
live or die-

KOHTEKCT1  (pinocodchKo-
PENITiitHOTO PO3AYMY.

But Narcisse's voice | (C. 69) Voice — | Tonoc sik mepeciinyBad B

followed me as | went BJIACTUBICTH TEKCTI  JUII  BUPAKCHHS

down the Rue des JIFOIHUA. BHYTPIIIHIX JiaJIOTiB.

Marauds and over the

fields and alongside

the wood. A very

persistent voice, for

one who had so little

to say to me in life.

The voices of the dead | (C. 69) Voices — | AKIIGHT Ha Trojiocax SK

are loud, and they BJIACTUBICTH BJIACTUBOCTI Ta YaCTHHI

clamour for company. JTFOJTHHH. JIOAWHM, 32 JOMOMOTOIO
SIKOl  JIIOOM  JTOHOCSTH
TYMKH, 100
MIPOAEMOHCTPYBAaTH
MOKJIUBY 3HANOMY
atMoc(epy CHIJIKYBaHHS.

But on days like this, | (C. 70) Primroses — | [lepBonBiTH MK BHILICHI

when the morning sun pUpoJA. aBTOPOM POCTIHHHU

shines in a certain 300pakeHi 3 OOJUYUYSIMHU

way on the fields; JIOJIEl  HA  TO3HAYEHHS

when the air is cool, CBITJIa )KUBOI TPUPOIH.

and the primroses

show their faces from

under the hedge, the

boy | once was seems

very close, almost

close enough to

touch-

Michéle Montour has | (C. 72) Tone — Bucora | [lepconidikamiero  TOHY

something of the same 3BYKY. TOJIOCY SIK TICUXOJIOTTYHOTO

passive-aggressive
style, although in

MO/Ipa3HUKa aBTOp
BUpIIIYE BIUIMHYTH Ha
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Caro Clairmont's
case, it comes with the
kind of wan, wilting
tone of voice that tests
my patience to the
full, and in the case of
Madame Montour, it
takes a distinctly
combative tone.

CHPUUHATTS 4YUTAa4eM Ta
CaMUM  TEPOEM  TBOPY
1HIIIOTO TEePOsl.
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	Р.С. Харчук подав персоніфікацію через синонімічний ряд термінів (оживлення, олюднення, одухотворення, персоноцентричність). Онтологічне осмислення виконує роль наряду з переносним значенням (нежива річ стає суб’єктом із душею). Визначення більш образ...
	Етимологія терміна «персоніфікація» в лінгвістиці тісно пов’язана з його латинським походженням та розвитком у риториці й літературознавстві. Наступні приклади  містять етимологічні пояснення терміну «персоніфікація» [22].
	Оповідач пригадує події з вітром: “I knew I ought to stop him before he did something bad, but now the wind was in my head, making me dizzy, making me dance-”. [52; с. 31] Прийом, який ми можемо виділити у даному уривку – розгорнута персоніфікація чер...
	У словах вітру “But little by little, the voice of the wind started to talk to the woman. It told her everything returns, that if you set free what you love it comes back like the turning tide” [52; c. 309 – 310]. використаний прийом розгорнутої персо...
	Прийом у реченні про спів вітру “He doesn’t hear the song of the wind, or catch the scent of burning” є внутрішньо проявлена персоніфікація через наділення вітру музичністю, що дають мовні засоби: словосполучення “the song of the wind” створює образ в...
	Проаналізуємо прийоми у виокремленому реченні: “And now I could hear the voice of the wind, sounding very close to me now, whispering and crooning: What do I want? What we always want. What our kind have always craved. I want YOU, little Rosette. Most...
	У даному реченні автор застосував означальну персоніфікацію, залучивши оцінний прикметник “wocked”: “And I feel my shadow-voice wanting to break free I shout – BAM! – and laugh and sing, and stamp my foot, the way we sometimes used to do to keep the w...
	Приклад створення образу байдужої, аморальної або надлюдської сили зображено у реченні: “The wind doesn’t care. The wind doesn’t judge. The wind will take whatever it can – whatever it needs – instinctively” [52; c. 6 – 7]. На прийомі використана раці...
	Комбінована емоційна та поведінкова персоніфікація – прийом, застосований у наступних словах: “And she clung to the pieces of her heart like handfuls of leaves against the wind, but the more she clung, the more the wind would scream and blow and threa...
	У прикладі із психологічною природною персоніфікацією “That Anouk-shaped hole, through which the wind blows ever more insistently” [52; c. 51]. виконує стилістичну роль прислівник “insistently”, який передає наполегливість, ментальний стан, притаманни...
	“One day I hope Rosette will see the heart-shaped meadow in the wood, and know that love surrounds her, whether she can see it or not” [52; с. 305]. У цьому уривку персоніфікація почуттів існує фізично у просторі: любов зображена матеріально і таким ч...
	Цей приклад  демонструє персоніфікацію почуття «любов» через наділення його властивостями судді або спасителя морально, що вміє «викуповувати з гріха» людину: “Love redeems us even when we think ourselves irredeemable” [52; с. 304-305 ]. Дієслово “red...
	У цьому уривку відбувається психологічна персоніфікація частини тіла – спини: “He was sitting on the grass, looking into the tangle of green, and even his back looked unhappy” [52; с. 62-63]. Наділення її станом unhappy створює ефект метафоричного вир...
	З лінгвістичного погляду діє концептуальна метафора “BODY PARTS ARE EMOTIONAL AGENTS”: частина тіла отримує здатність відображати психологічний стан суб’єкта. Харріс використовує іменник “back” з предикативним прикметником “unhappy”, що створює атрибу...
	“Except for Allen-Jones, who remains rather more boyish than the rest, and Ben – a Brodie Boy by association – who has acquired a new and very short haircut that would have driven Call-Me-Jo into spasms of disapproval.” У цьому фрагменті персоніфікаці...
	В цьому реченні: “The truth is like an onion: layers of skin to be stripped away, revealing a centre that makes you weep” захований складний метафоричний зміст, у якому частини тіла (шкіра, очі, сльози) переносно використовуються в описі суті абстракт...
	Далі персоніфікація стосується серця та обличчя: “Zozie, the collector of hearts, whose face still comes to me, in my dreams” [52; с. 6-7]. У другій частині фрази – “whose face still comes to me” – обличчя виступає самостійним персонажем, здатним «при...
	У цьому уривку персоніфікація проявляється через метафоричну конструкцію “carrying the seeds of the cancer”, де хвороба вжита як жива істота рослинного типу, що розмножується, має ріст, свій цикл змін. Текст фрагменту: “Of course I'm not old. But by t...


